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INTRODUCTION

his publication presents a collection of excellent projects that were awarded the European Language Label (E/L)
from 2006 to 2013.

The Label is the successful result of a pilot project launched by the European Commission (EC) in 1998 fgflowing
the recommendations of the 1995 White Paper on Teaching and Learning (*). Over the years the Label has evglved to
follow the European goals in the field of multilingualism and the ambitious objective of ‘mother tongue + 2’ by which all
citizens should have the opportunity to acquire knowledge and skills in two foreign languages in addition to/their mother
tongue. In this vein, since 2006 the European Language Label has been refocused to target annual European priorities,
highlighting more the European dimension of the initiative and showcasing the good practice. To increase/its outreach,
the Label initiative was also extended with the introduction in each country or region of an annual prize for the individual
having made the most progress in foreign language learning, and the best language teacher. The aim is/to acknowledge
and publicise success stories related to language learning or teaching.

Thanks to its growth over the years, the Label is now rewarding innovative initiatives in the field of language teaching and
learning at any level or phase of education and training and is a successful means to disseminate best practices as wel
as to promote public interest in improving language skills.

The European Union is proud to have supported some of these excellent projects through the 7-year lifelong learning
programme (LLP). From 2007 until 2013, the programme provided support for multilateral projects promoting languag
awareness and access to language learning resources and aiming to develop or share language learning materials,
including online courses and instruments for language testing. It also fostered multilateral networks aoromoting langua
learning and linguistic diversity, supporting the exchange of information about innovative techniques \and good practices,
especially among decision-makers and key education professionals.

Marking the end of the lifelong learning programme and its contribution to the European Language Label, this publication
illustrates the significant amount of work, engagement, commitment and enthusiasm behind the success of the Label. The
85 projects presented here have been selected (?) by the national authorities (*) responsible for the organisation of the
national Label awards according to the European priorities which were identified over time.

2006/07: Initial and in-service language teacher training
Diversification of the languages on offer
2008/09: Intercultural dialogue
Languages and business
2010/11: Language learning in the community
Language skills as a preparation for work
2012/13: Language learning based on new technologies
Multilingual classrooms

The European Language Label will pursue its goals and continue to promote new initiatives in the field of language
teaching and learning. National authorities continue to be encouraged to organise — on a voluntary basis — regular
national competitions in the Erasmus+ programme countries. The ELL award should, in particular, continue to function
as a stimulus to exploit and disseminate the results of excellence in multilingualism, and to promote public interest in
language learning. Let us wish to have many more successful years of this incredible initiative!

(!) http://europa.eu/documents/comm/white_papers/pdf/com95_590_en.pdf

(*) More projects and individuals can be discovered in the multilingual database. It contains information and the description of most projects and individuals
(over 2 200) that have been awarded the European Language Label since 1999. You can also find dynamic statistics per year and country, projects and
individuals, target languages, as well as a ‘Label of the day’ section on each EU language page (http://ec.europa.eu/education/language/label/label_public/
index.cfm?lang=EN).

(*) National agencies and national implementing bodies.


http://europa.eu/documents/comm/white_papers/pdf/com95_590_en.pdf
http://ec.europa.eu/education/language/label/label_public/index.cfm?lang=EN
http://ec.europa.eu/education/language/label/label_public/index.cfm?lang=EN







2006/07:

Initial and in-service
language teacher training

A well-trained teacher is a key factor in improving the quality of language provision, which leads

to enhanced language skills among citizens. This priority targets projects involving prospective
teachers as well as in-service teachers who, at any level of education, teach a language subject, or
teach languages through content and language integrated learning (CLIL) or other informal methods
(learning games, language learning occurring in kindergarten and in primary education). Teacher
trainers and language trainers in vocational and continuous education are also included, as well as
those working in non-formal adult education institutions, such as community teacher training providers
or peer education schemes.



AUSTRIA || OSTERREICH

Dual Language Programme (DLP)

The Academy Course ‘Dual
Language Programme (DLP)’ of the
Pedagogical Institute of Vienna,

a one-year training course for
teachers in the language field (120
total amount of hours/14 ECTS),
aims at providing basic theories

for the use of language learning in
the context of CLIL (Content and
Language Integrated Learning)
including linguistic training and training in the areas of methodology,
didactics and materials development. The programme will take place
in the form of lectures, seminars and workshops with individual study
support of tutorials and accompanying tasks in self-study to reinforce
the learning outcome individually.

The study success monitoring is done firstly by the teachers testing
the individually developed materials in their own classes and by
keeping an Action Diary. On the other hand, participants will have the
opportunity to present their projects in the context of an assessment
process in front of a DLP Commission and to prove the acquired
expertise in a final meeting with the Commission.

After a successful completion of the programme, the school is entitled
to open DLP classes and to lead the DLP seal of approval, however,
the seal is tied to the participants of the Academy Course. In future

it is planned to expand the ‘Dual Language Programme (DLP)’ by
including other languages, such as French, Hungarian and Croatian.

Dual - Lamguags - Programime
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Padagogisches Institut der Stadt Wien: Pflichtschulabteilung
Pedagogical Institute of Vienna

Burggasse 14-16, 1070 Vienna

Tel. +43 1523622293231

Fax + 43 152362229993200

Contact person

Mag. Dr Rudolf Beer (rbeer@m56ssr.wien.at)

Education Sector

Teacher Training

Target group
Teachers at schools of primary level/secondary level | and
in extension teachers at schools of secondary level Il

German, English

Year of the Award

2006

Comment on the selection

The Austrian choice was made on a variety of

grounds:

Impact observed at national level:

- The elaborate concept of further education for
teachers of compulsory schools with the goal of
‘promoting the foreign language as a working
language’ in the context of CLIL is characterized
not only by consolidating theoretical foundations
of participants but also by focusing on an
autonomous and sustainable development of
the materials for lessons. Furthermore, the
commitment of the schools is strengthened by
granting the participant a DLP seal of approval
upon successful completion of the course. The
planned expansion of the course by including
AHS teachers and teachers at second level II
schools and non-English teachers as well as
the revision of the ‘Dual Language Programme
(DLP) in relation to other languages shows
the sustainability. Thus this concept of further
education fulfils excellently the required
ELL-award criteria especially in the areas of
quality and creativity in the implementation and
sustainability.
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AUSTRIA

OSTERREICH

© EUROPASS-OSTERREICH

DUAL LANGUAGE PROGRAMME (DLP)

Mit dem Akademielehrgang ,Dual Language Programme (DLP), einer einjdhrigen Weiterbildung fiir Lehrpersonen der allgemeinen Pflichtschulen/
Sekundarstufe im Sprachbereich (120 Gesamtstunden/14 ECTS), zielt das Péddagogische Institut der Stadt Wien auf ,eine Vermittlung von
Grundtheorien fiir den Einsatz einer Fremdsprache als Arbeitssprache”, auf ein sprachliches Training und auf eine Fortbildung in den Bereichen
Methodologie, Didaktik und Sprache sowie Materialienentwicklung ab. Der Lehrgang findet in Form von Vortrégen, Seminaren und Workshops mit
individueller Studienbetreuung durch Tutorials und begleitenden Aufgaben im Selbststudium zur Intensivierung des Erlernten statt.

Die Studienerfolgskontrolle geschieht einerseits durch Erprobung der individuell entwickelten Materialien im eigenen Unterricht seitens

der Lehrkrdfte und Fiihrung eines Action Diary (iber Erfahrungen im DLP-Unterricht. Andererseits gibt es die Mdglichkeit, im Rahmen eines
Assessment-Verfahrens die Projekte vor einer DLP-Kommission in die Praxis umzusetzen und in einer abschlieBenden Besprechung mit der
Kommission die erworbene DLP-Kompetenz unter Beweis zu stellen.

Nach erfolgreicher Absolvierung des Lehrgangs ist die Schule berechtigt, DLP-Klassen zu eréffnen und das DLP-Glitesiegel zu fiihren, das
allerdings an die jeweiligen Lehrgangsabsolventen/Lehrgangsabsolventinnen gebunden ist. Ein weiteres Ziel ist, dass das ,Dual Language
Programme (DLP)“ auf weitere Fremdsprachen, die als Arbeitssprachen dienen, wie Franzésisch, Ungarisch oder Kroatisch, ausgeweitet wird.

Projekttrager N o o
Padagogisches Institut der Stadt Wien: Pflichtschulabteilung Kommentar zur ESIS-Nominierung
Burggasse 14-16, 1070 Wien, OSTERREICH Das elaborierte Weiterbildungskonzept fiir Lehrer/-innen im Sprachenbereich

Tel. +43 1523622293231

der allgemeinen Pflichtschulen/Sekundarstufe mit Bezug auf die Forderung der
Fax + 43 152362229993200

Fremdsprache als Arbeitssprache in Kontext von CLIL (Content and Language

Integrated Learning) zeichnet sich neben der Festigung theoretischer Grundlagen
Mag. Dr. Rudolf Beer (rbeer@®m56ssr.wien.at) der Lehrgangsteilnehmer/-innen vor allem auch durch die Fokussierung auf eine
- eigenstandige und nachhaltige Materialentwicklung aus. Dariber hinaus wird
Bildungssektor

durch das DLP-Gutesiegel das Commitment nicht nur der Lehrgangsabsolventen/

Lehrer/-innenfortbildun
d Lehrgangsabsolventinnen, sondern auch das der Schulen verstarkt. Die geplante

Zielgruppe Erweiterung des Lehrgangs auf AHS-Lehrkrafte und auf Lehrkréafte fur kooperative
Lehrkrafte des Pflichtschulbereichs und in Erweiterung fir Mittelschulen sowie auf Nicht-Englischlehrende kann als Qualitatssteigerung

Lezrﬁr/’i””e”, der augelmer:”'f” bzw. bildender hoherer Schulen begriffen werden. Zudem impliziert die geplante Uberarbeitung des Lehrgangs
und kooperativer Mittelschulen in Bezug auf weitere Fremdsprachen eine bemerkenswerte Nachhaltigkeit. Der

[ Sprachen | Akademielehrgang ,Dual Language Programme (DLP) erfiillt dahin gehend die
Deutsch, Englisch geforderten ESIS-Kriterien einer Qualitatssteigerung in der Aus- und Fortbildung
von Lehrenden in der Sprachvermittlung unter Berticksichtigung von CLIL in

2006 ausgezeichneter Weise.

13


mailto:r.beer@m56ssr.wien.at

FRANCE FRANCE

Emilangues

‘Emilangues’ is a website
dedicated to European

or Oriental Languages
Sections (SELO) in schools.
Created by the International
Centre for Pedagogical
Studies (CIEP) with

funding from the French
Ministry of Education, it
originally aimed at contributing to the implementation of the French
Renovation Plan for Language Teaching and the Outline Act on

the future of school, whose objectives included a 20 % increase

in the number of European or Oriental Languages Sections from
2005 to 2010. Emilangues also meets a strong demand for sharing
practices and strengthening the professional status of teachers
working within this system. The educational resources are available
in several languages (German, English, Chinese, Spanish, Italian,
Portuguese, Russian, Dutch, Arabic, Japanese and Vietnamese) and
for six non-language subjects (history & geography, hospitality

and catering, life and Earth sciences, physics and chemistry,
mathematics and management). Non-linguistic subjects have been
chosen for their inter-cultural theme or because they favour a CLIL
approach. Emilangues is now coordinated by the CNDP.

Coordinating body

CNDP

Education Sector

Primary, Secondary, teacher training

Target group

Linguistic and CLIL Teachers

German, English, Chinese, Spanish, Italian, Portuguese,
Russian, Dutch, Arabic, Japanese, Vietnamese

Year of the Award

2006

Comment on the selection

Created in 2005, Emilangues has become the
national portal for teachers in European sections
and for CLIL teachers. It provides a wide range of
online pedagogical resources that fully support
initial and in-service language teacher training.



EMILANGUES

«Emilangues» est un site dédié a l'accompagnement
des sections européennes ou de langues orientales
(SELO). Initialement coordonné par le Centre
international d’études pédagogiques (CIEP) sous la
tutelle du ministere de ['éducation nationale, il avait
pour objectif initial de contribuer d la mise en ceuvre
du plan de rénovation pour l'enseignement des
langues et la loi d’orientation pour ['avenir de ['école,
dont le but était, entre autres, daugmenter de 20 %

le nombre de sections européennes ou de langues
orientales de 2005 a 2010. Par ailleurs, le site répond
a une forte demande de mutualisation des pratiques
et de professionnalisation de la part des enseignants
qui operent au sein de ce dispositif. Les ressources
pédagogiques sont proposées dans plusieurs langues
(allemand, anglais, chinois, espagnol, italien, portugais,
russe, néerlandais, arabe, japonais et vietnamien) et
six disciplines non linguistiques (histoire et géographie,
hétellerie-restauration, sciences de la vie et de la terre,
physique-chimie, mathématiques, management des
organisations). Les disciplines non linguistiques ont
éteé choisies pour leur orientation interculturelle ou

mettant en avant une démarche EMILE. Emilangues est

désormais géré par Canope.

Structure coordinatrice

Canope

Secteur éducatif
Premier et second degré, formation des enseignants

Groupe cible
Enseignants en section européenne ou de langues
orientales proposant un enseignement de type EMILE

Allemand, anglais, chinois, espagnol, italien, portugais,
russe, néerlandais, arabe, japonais, vietnamien

Année d’obtention du label

2006

Commentaire sur la sélection

Créé en 2005, Emilangues est devenu le portail national de référence pour les enseignants en sections
européennes ou de langues orientales. Le site offre un éventail de ressources pédagogiques en ligne pouvant
accompagner tant la formation initiale que la formation continue des enseignants.

FRANCE
FRANCE
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ROMANIA ROMANIA

InterAct

The aim of InterAct project was
to develop, pilot and release

a model for improving the New
Basic Skills at the workplace —
communication, ICT, teamwork,
intercultural awareness.
Activities in the project focused
on the fields of health, care and tourism directly addressing people
at risk of professional marginalisation, typically less qualified
workers whose first language was not English.

The project developed an online platform with the help of which

a series of international group activities were implemented.
Activities were based on real-life contexts and problem solving
thus creating an authentic learning-by-doing medium.

Participants in all project countries were encouraged to practise
and improve skills such as language and communication, ICT skills,
teamwork, intercultural awareness, confidence and motivation.
The project offered opportunities for employees to develop New
Basic Skills, induction programmes for new-comers, learning

and business partnerships across borders, management of
international project partnerships, education and training providers.
Innovation in the project consisted in the following aspects:

Interact

- Using the same online platform for project management
P Increased familiarity with it in the pilot rounds
» Instrumental in model development

- Combination: periodical project meetings + work on online
platform
» Sense of continuity
P Flexibility
» Efficient model development and project management
P Inclusiveness in decision-making

- The personality factor
» Excellent working relationship and emerging friendships

Coordinating body
Norwegian Institute for Adult Learning (VOX)

Contact person
Prof. Dr Anca Colibaba, Executive President Fundatia
EuroEd (acolib@euroed.ro)

IE

ttp://www.statvoks.no/interact/index.ntml

Education Sector
2 areas of activity: Health & Care, Tourism

Target group
Participants’ profile: risking marginalisation at work,
typically less qualified workers, 1%t language not English

Languages
Norwegian, English, Spanish, Romanian, Swedish

Year of the Award
2007

Comment on the selection

The InterAct project developed an online, interactive
platform addressed to people at risk of professional
marginalisation. The course on the platform
successfully merged language learning, professional
communication and new basic skills. Role-play and
problem solving ensured a realistic approach to
contextualised learning and practising.


mailto:acolib@euroed.ro
http://www.statvoks.no/interact/index.html

ROMANIA 17
ROMANIA

INTERACT

Scopul proiectului InterAct a fost dezvoltarea, testarea si promovarea unui model pentru formarea unor noi
competente de bazd la locul de muncd — competente interculturale, de comunicare, de utilizare a mijloacelor
tehnologice sau lucru Tn echipd. Activitdtile dezvoltate in cadrul proiectului au avut teme din domeniul sGndtdtii si
cel al turismului, adreséndu-se persoanelor care riscd sd fie marginalizate, de obicei persoane mai putin calificate,
cu un nivel scdzut de limba englezd.
Proiectul a dezvoltat o platformd online cu ajutorul cdreia au fost implementate o serie de activitati de grup.
Activitdtile au avut la bazd contexte din viata reald si situatii de rezolvare a problemelor, creGndu-se astfel un
mediu autentic propice pentru invétarea activd.
Participanti din toate tdrile implicate in proiect au fost incurajati sa Tsi exerseze si sd Tsi dezvolte abilitdtile si
competentele lingvistice, comunicationale, informatice si interculturale si sd capete Incredere in fortele proprii.
Proiectul le-a oferit angajatilor noi oportunitdti de a-si dezvolta noi competente de bazd, precum si programe de
initiere pentru nou-veniti, parteneriate de afaceri internationale, managementul proiectelor internationale, furnizori
in domeniul educatiei si al formdrii continue.
Aspectul inovator al proiectului a constat din:
- Folosirea aceleasi platforme online si in managementul proiectului

»  Familiarizarea cu platforma in timpul pilotdrii proiectului

»  Utilizarea platformei in dezvoltarea modelului propus

Imbinarea dintre intdlniri de proiect + activitate pe platforma online

» Sentiment de continuitate

»  Flexibilitate

» Dezvoltarea eficientd a modelului si a managementului proiectului

» Includere in luarea de decizii

Factorul personalitate

»  Relatii excelente de muncd si de prietenie

Comentariu privind selectia

Norwegian Institute for Adult Learning (VOX)
Proiectul InterAct a dezvoltat o platforma interactiva online pentru persoanele
care prezintd riscul de a fi marginalizate din punct de vedere profesional.
Cursul desfasurat pe platforma a combinat cu succes Tnvatarea limbilor straine,
comunicarea profesionald si dezvoltarea de noi competente de baza. Jocul de rol si

problematizarea a asigurat o abordare realistd a Tnvatdrii si exersarii competentelor ) !
cu ajutorul contextualizarii http://www.statvoks.no/interact/index_ro.htm

Sector educational

Doud domenii de activitate: sanatate, turism

Prof. dr. Anca Colibaba, presedinte executiv, Fundatia
EuroEd (acolib@euroed.ro)

Profilul participantilor: persoane n pericol de a fi
marginalizate, Tn general persoane mai putin calificate, cu
un nivel scazut de limba engleza

Norvegiang, engleza, spaniold, romand, suedeza

Anul in care s-a primit premiul

2007


mailto:acolib@euroed.ro
http://www.statvoks.no/interact/index_ro.htm

18 BELGIUM BELGIQUE

Since 1994, a group of language teachers
from the 5 regions of the Meuse-Rhine
Euregio has been meeting on regular basis
in order to exchange teaching materials and
to encourage the promotion of neighbouring
languages. Its particularity is that it
addresses all the educational sectors and its
goal is to create language bridges between
the 5 regions. Furthermore, the magazine
Euregiomag (exchange of teaching methods,
best practices, useful links, events) is still
running and every year the teachers meet
up for excursions with a teaching focus,
conferences and training days. These
exchanges create a cross-border friendship
between language teachers, which makes

it easier to share opinions and ideas and to
help one another.

Coordinating body
Action Langues Verviers

Contact person
Andrée Miller (a.mueller-bragard@®skynet.be)

Education Sector
Secondary (Main Educational Sector), Teacher Training

Target group
Adults and young people

Languages
Dutch, French, German

Year of the Award
2007

Comment on the selection

This project could be a model for all cross-border
regions. It is promoting the Euregional and European
spirit and collaboration among language teachers.



mailto:(a.mueller-bragard@skynet.be)
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GROUPE DE TRAVAIL
DE PROFESSEURS DE
LANGUES DES CINQ
REGIONS DE L’'EUREGIO
MEUSE-RHIN

GROUPE DE TRAVAIL DE PROFESSEURS DE LANGUES
DES CINQ REGIONS DE L’EUREGIO MEUSE-RHIN

Depuis 1994, un groupe de professeurs de langues provenant des cing régions

de ['Euregio Meuse-Rhin se réunit de maniere réguliere en vue de partager des
méthodes pédagogiques et d’encourager la promotion des langues avoisinantes.

La particularité du projet est qu'il s‘adresse a tous les secteurs d’enseignement,

et son but est de créer des ponts linguistiques entre les cing régions. De plus, le
magazine «Euregiomag» (échange de méthodes pédagogiques, exercices, liens utiles,
événements, etc.) existe toujours et, chaque année, les professeurs se rassemblent
pour des excursions a visée pédagogique, des conférences et des journées de
formation. Ces échanges créent une amitié transfrontaliere entre les différents
professeurs de langues, ce qui a pour conséquence de faciliter le partage d’opinions
et d’idées et de provoquer une aide spontanée entre les différents intervenants.

Commentaire sur la sélection LR e
Action Langues Verviers
Ce projet pourrait servir de modéle a toutes les zones transfrontaliéres. Le groupe [ p———

met d'ailleurs en avant l'esprit et la collaboration «eurégionale» et européenne entre
enseignants de langues.

Andrée Miller (a.mueller-bragard@skynet.be)

Secteur d’enseignement
Enseignement secondaire (général) et formation des
professeurs

Groupe cible

Adultes et jeunes

Néerlandais, francais, allemand

Année d’obtention du label

2007



mailto:a.mueller-bragard@skynet.be

POLAND POLSKA

Students 2 Students

The main aim of the project was to furnish future English language
teachers with general e-learning skills and to show them ways to
use the platform in the process of foreign language teaching. The
additional aim of the project, which is reflected in its title, was to
enable students to exchange their knowledge and skills. Students
learnt to work on the platform, teaching other students English at
the same time.

The project Students 2 Students was carried out for the first time

in the academic year 2005/06 as part of regular classes for 3rd
year undergraduate students specialising in teacher education in
the Department of English Studies at SWPS. The project was divided
into two parts. In the first part, which took place in the winter
semester, students got acquainted with the principles of running

the university e-learning platform based on the Moodle software.
The students had a chance to learn about the platform from three
different perspectives: that of a student, teacher and the author of
teaching materials. In the other part of the project, the students
created and then conducted mini-English-language courses via the
e-learning system. Here the students of English Studies played the
roles of teachers and volunteers chosen from among other students
of SWPS assumed the roles of students. Participants of the project
learnt chosen methodological elements of online teaching. They saw
what problems might arise in the course of e-learning and how to
cope with them. The practical dimension of the knowledge acquired
was very important: not only did the participants of the project learn
to build coherent e-learning courses but also they experienced being
real teachers in the course they created.

Coordinating body

Warsaw School of Social Psychology (SWPS)

Contact person

Sylwia Maciaszczyk
ul. Chodakowska 19/31

Email: sylvia.maciaszczyk@gmail.com

Education Sector

Tertiary Education

Target group

Student teachers

English

Year of the Award

2006

Comment on the selection

The project was developed by one of the biggest
non-state higher education institutions in Poland.
A good idea followed by effective implementation.
In 2006 learning how to use the Moodle platform
was indeed an added value for the students.

The experience of being a user and an author of
materials on the Moodle platform was the basis
for giving further professional experience to the
students: the Moodle platform is currently widely
used in education. The theoretical and practical
introduction to e-learning at the early stage of
initial teacher training significantly improved the
methodological skills of future English teachers. The
greatest value of the project was the combination
of new technologies with the traditional form

of teaching (in this case, other students), which
resulted in high quality and completeness of the
preparation for the professional life of an English
teacher.


mailto:sylvia.maciaszczyk@gmail.com

STUDENTS 2 STUDENTS

Gtownym celem projektu byto przekazanie przysztym nauczycielom jezyka angielskiego
umiejetnosci w zakresie ogdlnej obstugi platformy stuzqcej uczeniu na odlegtos¢
(e-learning) oraz sposobow wykorzystania tej platformy w procesie nauczania

Jezyka obcego. Dodatkowym celem projektu, co podkresla jego tytut, byto stworzenie
studentom mozliwosci wzajemnego wspierania sie wiedzq i umiejetnosciami. Studenci
filologii angielskiej uczyli sie pracowa¢ na platformie, jednoczesnie uczqc innych
angielskiego.

Projekt Students 2 Students zostat przeprowadzony po raz pierwszy w roku
akademickim 2005/2006 w ramach zajec dla studentdéw ze specjalizacji nauczycielskiej
trzeciego roku studiow licencjackich w Instytucie Filologii Angielskiej SWPS.
Przedsiewziecie zostato podzielone na dwie czesci. W czesci pierwszej, odbywajqcej

sie w semestrze zimowym, studenci zapoznawali sie z zasadami funkcjonowania
uczelnianej platformy e-learningowej wykorzystujgcej oprogramowanie Moodle.

Poznali platforme z trzech perspektyw: studenta, nauczyciela i autora materiatéw
dydaktycznych. W drugiej czesci uczestnicy projektu utworzyli na platformie, a nastepnie
przeprowadzili trybem e-learningowym minikursy jezyka angielskiego. Studenci filologii
angielskiej wystepowali w roli nauczycieli, a ochotnicy wybrani sposréd pozostatych
studentéw SWPS byli uczniami/studentami na przeprowadzanych przez kolegéw
kursach. Uczestnicy projektu poznali wybrane elementy metodyki nauczania online.
Zobaczyli, jakie problemy mogq pojawic sie przy nauczaniu e-learningowym oraz

Jjak sobie z nimi radzic¢. Bardzo wazny byt praktyczny wymiar zdobywanej wiedzy:
uczestnicy projektu nie tylko uczyli sie budowac spdjne szkolenia e-learningowe, ale
takze doswiadczyli bycia nauczycielem w napisanym przez siebie kursie.

Komentarz uzasadniajacy

Projekt jednej z najwiekszych uczelni niepanstwowych w Polsce. Dobry pomyst

i skuteczna jego realizacja. W roku 2006 nauczenie sie korzystania z platformy Moodle
byto dla studentéw autentyczng wartoscig dodana. Zdobyta woéwczas umiejetnosc
postugiwania sie platforma Moodle zaréwno od strony uzytkownika, jak i autora
kurséw stanowita podstawe dla pdzniejszych doswiadczen zawodowych studentéw —
platforma Moodle aktualnie jest platforma szeroko stosowang w edukacji. Teoretyczne
i praktyczne wprowadzenie e-learningu na wczesnym etapie ksztatcenia znaczaco
poprawito warsztat metodyczny przysztych nauczycieli. Najwiekszg wartoscig projektu
byto potaczenie nowoczesnych technologii z tradycyjng forma nauczania (w tym
przypadku innych studentéw), co zaowocowato kompletnym i wysokim jakoSciowo
przygotowaniem do pracy zawodowej nauczyciela jezyka angielskiego.

Instytucja koordynujaca
Szkota Wyzsza Psychologii Spotecznej (SWPS)

Osoba do kontaktu

Sylwia Maciaszczyk

ul. Chodakowska 19/31

03-815 Warszawa

Polska

e-mail: sylvia.maciaszczyk@gmail.com

Sektor edukacji

Szkolnictwo wyzsze

Grupa docelowa

Studenci kierunku nauczycielskiego

Angielski

Rok przyznania nagrody

2006

POLAND
POLSKA
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2006/07:

Diversification of
the languages on offer

Schools and educational institutions in general can play a substantial role in promoting linguistic
diversity by widening the range of languages taught. This priority targets projects that have found
creative ways to offer more languages, and especially less widely used and taught languages, for
instance by networking different schools, or by relying on community resources (local foreign residents,
migrants, business operators) or on exchanges. Non-formal and informal educational providers

like libraries, radio and TV broadcasters working to make the public more aware of linguistic diversity
may also be targeted.



SPAIN ~ ESPANA

e-tridem.net — intercultural
exchanges in virtual environments

This initiative was carried out during

the academic years 2005/06, 2006/07
and 2007/08, within the framework of

a Grundtvig 2 Learning Partnership of the
former Socrates Programme, in which

a total of five schools in the field of Adult Education from Germany,
Austria, the United Kingdom and Spain took part.

The main aim of the project was to design, develop and evaluate

a highly innovative method to learn foreign languages by means of
communicative tasks on cultural topics in virtual environments.

The project started with the creation of an e-learning platform
(http://e-tridem.net/spanisch/Projectdescription.php), in which
students could find the tasks to work on, the guidelines for
participation, the way to contact other users, information about the
latest news and so on.

Taking into account a basic principle of collaboration among small
groups from three different countries, diverse groups of native
speakers were formed and they had to accomplish some cultural
tasks communicating in three foreign languages and using ICT. The
core of this online language and cultural course was divided into
three blocks of language contents in which these groups from three
nationalities met online and undertook small projects by which they
had to communicate, discuss issues and reach agreements. The
topics tackled referred to the students’ ways of life and customs.
Each block of contents took two weeks to be completed and only
the specific language of that block could be used. The participant
whose native tongue was the one used in that block of contents had
to adopt the role of an expert (Guide-on-the-side) of his/her culture
and language. In order to achieve the tasks to be done, there were
three stages: information exchange stage, individual work stage and
collaborative group-work stage. The course always finished with

a face-to-face meeting of all the participants, so as to be able to
get to know each other and evaluate the course jointly.

Coordinating body

Escuela Oficial de Idiomas de A Corufia

C/ Pepin Rivero, 1. 15011 A Corufia (Spain)
Tel. +34 981279100

Fax + 34 981279116

Email: eoi.corunha@edu.xunta.es

https://www.edu.xunta.es/centros/eoicoruna/

Contact person

Susana Aldao Linares (saldao@mundo-r.com)

Education Sector

Adult Education

Students of Adult Education from different countries, who
are studying or have studied two foreign languages, of at
least an A2 level in one foreign language and B1 in the
other. Besides that, the participant has to be interested in
using them directly in conversations with native speakers
with the help of ICT tools

[ELTETT

German, English, Spanish

Year of the Award

2007

Comment on the selection

This project perfectly fits in the 2007 European
priority: ‘Diversification of the language on offer’,
because the students have the real opportunity
to improve their foreign language communicative
competence in English, German and Spanish,

as well as their sociocultural knowledge and

their intercultural competence. Furthermore, the
intercultural exchange in the learning of foreign
languages is facilitated and the use of ICT among
students and teachers is promoted.

This project was developed by five institutions from
four different European countries, in order to improve
not only the students’ language competence in three
different foreign languages, but also to enhance
three key competences, thus: communication

in foreign languages, digital competence and
intercultural competence. Furthermore, the
collaboration of partners and the project website
have been in progress since its creation.

The encouragement of team work, the critical
reflection of the different teaching and

learning methods in foreign languages and

the coordination among teachers from the
participating institutions for the development

of a common methodology to teach foreign
languages favoured the highly transferability of
the courses designed.


mailto:eoi.corunha@edu.xunta.es
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mailto:saldao@mundo-r.com

E-TRIDEM.NET. INTERCAMBIOS INTERCULTURALES

EN ENTORNOS VIRTUALES

Esta iniciativa se ha llevado a cabo durante los cursos 2005-2006, 2006-2007 y
2007-2008, en el marco de una asociacion de aprendizaje Grundtvig 2 del programa
Sdcrates en la que han participado un total de cinco centros educativos del dmbito
de la educacion de personas adultas de Alemania, Austria, Reino Unido y Espania.

El objetivo principal del proyecto ha sido disefiar, desarrollar y evaluar un novedoso
concepto de curso para el aprendizaje de lenguas extranjeras por medio de tareas
comunicativas sobre temas culturales en entornos virtuales.

Este proyecto se inicié con la creacién de una plataforma de aprendizaje en linea
(http://e-tridem.net/spanisch/Projectdescription.php) en la que los usuarios pueden
encontrar las tareas a realizar, las directrices para participar, contactar con los
participantes, informarse sobre las tltimas novedades, etc.

A partir del principio bdsico de colaboracion en pequefios grupos trinacionales se
forman varios grupos con hablantes nativos de tres idiomas distintos, que tienen
que realizar tareas de cardcter cultural comunicdndose en tres lenguas a través de
las Tecnologias de la Informacién y la Comunicacion (TIC). El nucleo del curso son
tres bloques lingtiisticos en los que los grupos trinacionales se encuentran online

y realizan pequefios proyectos para lo cual necesitan debatir, comunicarse y ponerse
de acuerdo. Los temas son cotidianos y hacen referencia a sus modos de vida

y costumbres. Cada bloque de contenidos tiene una duracion de 2 semanas y solo
se utiliza la lengua de ese bloque. El participante del grupo cuya lengua materna es
la que se utiliza adopta el rol de experto nativo (Guide-on-the-side) de su cultura

y lengua. Para realizar estas tareas hay siempre una fase de intercambio de
informacién, otra pequeria de trabajo individual y una de trabajo en colaboracidn. El
curso finaliza con un encuentro presencial (face-to-face) de todos los participantes
para conocerse y asi también evaluar el curso conjuntamente.

SPAIN 25
ESPANA

E-TRIDEM.NET.
INTERCAMBIOS
INTERCULTURALES EN
ENTORNOS VIRTUALES

Escuela Oficial de Idiomas de A Corufia

C/ Pepin Rivero, 1. 15011 A Coruiia (Espafia)
Tel. + 34 981279116

Fax + 34 981279116

Email: eoi.corunha@edu.xunta.es

https://www.edu.xunta.es/centros/eoicoruna/

Persona de contacto

Susana Aldao Linares (saldao@mundo-r.com)

Sector Educativo

Educacién de Adultos

Grupo destinatario

Alumnado adulto de diferentes paises, que estudia

o ha estudiado dos lenguas extranjeras, con un nivel de
aprendizaje de al menos A2 en una de las lenguas y B1 en
la otra. Ademas, se debe estar interesado en practicarlas
en comunicacion directa con hablantes nativos mediante el
uso de las TIC.

Aleman, inglés, espariol

2007

Comentario sobre la eleccion

Este proyecto se ajusta con claridad a la prioridad europea establecida para el afio 2007, «Diversificacion de la oferta linglistica», ya que el
alumnado puede mejorar su competencia comunicativa en lenguas extranjeras (en inglés, aleman y espafiol) a la vez que su conocimiento
sociocultural y su consciencia intercultural. Al mismo tiempo se promueve el debate intercultural en el aprendizaje de lenguas y se fomenta la

mejora en el uso de las TIC del alumnado y profesorado participante.

Se puso en marcha en colaboracién con cinco instituciones pertenecientes a cuatro paises europeos para mejorar no solamente la competencia
linguiistica de los estudiantes en tres lenguas extranjeras, sino también para mejorar tres competencias clave: la competencia en comunicacion
lingiistica en lenguas extranjeras, la competencia digital y la competencia intercultural. Este ha sido un proyecto sostenible en el tiempo, ya que
hasta la actualidad tanto la web del proyecto como la colaboracion entre instituciones siguen vigentes.

El fomento del trabajo en equipo, la reflexién sobre los sistemas de ensefianza y aprendizaje de lenguas y la coordinacién del profesorado de
las instituciones participantes para desarrollar un método en comun para el aprendizaje de lenguas extranjeras basado en la interaccion entre
el alumnado de los diferentes paises, han permitido también una alta capacidad de transferencia de los cursos disefiados.
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SLOVENIA SLOVENLJA

The European Language Festival

Within the Socrates Lingua action, the Education institute
Maribor — People’s University (Andragoski zavod
Maribor — Ljudska univerza) managed the international
‘European Language Festival’ project from 2002 to 2004.
The project partner countries included the Czech Republic,
Germany, Hungary, the Netherlands and Slovakia. The
project raised north-eastern Slovenia’s general public’s
awareness of the benefits of mastering several foreign
languages. The Festival, which lasted 4 days from

29 September 2004 to 2 October 2004, directly attracted
visitors who were informed about the Festival through
the media, whereby the organisers launched an intensive
information campaign consisting of multi-language
notifications at public buildings and institutions; i.e. the
police station, hospital, train and bus station, hotels and
other buildings.

The Mediamix advertising agency’s information campaign
received 5 prestigious rewards at domestic and
international advertising festivals.

Presentations of 24 languages represented at the festival were Smute __ People’s University
given by respective experts at the Education institute and were

attended by 1 000 visitors, whereby 2 000 pupils and secondary Zlatko Tiglar (zlatko tisljar@azm-lu.si)

school students attended the lectures at schools. The exhibition of

less common European languages at the Faculty of Education in Adult education

Maribor in April 2005 was attended by 3 000 visitors.

Other project outcomes include the catalogue with a description of  Local community in north-eastern Slovenia
all 24 languages in Slovenian, and a website in Slovenian, German

and English (http://www.azm—lu.si/). Bulgarian, Czech, Danish, English, Estqnian, Erench, -
German, Greek, Hungarian, Irish (Gaelic), Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak,
Slovenian, Swedish, Turkish

Year of the Award

2006

Comment on the selection

Language skills are not only useful and a necessity,
but they also represent one of the most important
prerequisites for inclusion of an individual or

a broader community in the European integration
and international connection processes. The
European Language Festival project highlighted this
specific aspect. It focused on increasing the number
of available languages and linguistic diversity, while
preserving an inter-cultural orientation in order

to increase the awareness of the significance of
foreign language skills and promotion of linguistic
diversity in Slovenia and Europe in an original and
creative way.


mailto:(zlatko.tisljar@azm-lu.si)

FESTIVAL EVROPSKIH JEZIKOV

Andragoski zavod Maribor — Ljudska univerza je v okviru akcije Socrates — Lingua
od leta 2002 do leta 2004 vodil mednarodni projekt z naslovom ,Festival
evropskih jezikov“. Partnerske drzave v projektu so bile: Ceska, Nemcija, MadZarska,
Nizozemska in Slovaska. Projekt je ozavestil splosno javnost severno-vzhodne
Slovenije o prednostih znanja ¢im vecjega Stevila tujih jezikov. S festivalom, ki je
trajal Stiri dni, od 29. septembra do 2. oktobra 2004, so neposredno nagovorili
obiskovalce, ki so bili o festivalu obvesceni v medijih in z obseZno informativno
kampanjo, ki je vkljucevala vecjezicno obvescanje po mestu, in sicer na javnih
objektih in v institucijah, kot so policija, bolnisSnica, Zelezniska in avtobusna postaja,
hoteli ter drugo.

Za informativno kampanjo je oglasevalska agencija Mediamix prejela pet prestiznih
nagrad na domacih in mednarodnih oglasevalskih festivalih.

Predstavitve 24 jezikov na festivalu, o katerih so predavali strokovnjaki, je na
Andragoskem zavodu Maribor obiskalo 1 000 obiskovalcev. 2 000 ucencev in
dijakov je predavanja poslusalo v Solah. Aprila 2005 je bila organizirana razstava

o0 manjsih evropskih jezikih na Pedagoski fakulteti v Mariboru, ki si jo je ogledalo

3 000 obiskovalcev.

I1zSel je tudi katalog s kratkim opisom vseh 24 jezikov v slovenscini ter izdelana je
bila spletna stran v slovenscini in nemscini oziroma anglescini (http://www.azm-lu.si/).

SLOVENIA 27
SLOVENUJA

FESTIVAL EVROPSKIH
JEZIKOV

Andragoski zavod Maribor - Ljudska univerza

Kontaktna oseba

Zlatko Tisljar (zlatko.tisljar@azm-lu.si)

Podroéje izobraZevanja

IzobraZevanje odraslih

Ciljna skupina

Lokalna skupnost v severovzhodni Sloveniji

Angleski, bolgarski, ¢eski, danski, estonski, francoski,
grski, irski (gelski), italijanski, latvijski, litovski, madZarski,
malteski, nemski, poljski, portugalski, romunski, slovaski,
slovenski, Svedski, turski

Leto prejema priznanja

2006

Komentar k izbranemu projektu

Znanje jezikov ni samo koristno in potrebno, marvet je
tudi eden izmed najpomembnejsih osnovnih pogojev za
vkljutevanje posameznika in SirSe skupnosti v proces
evropskih integracij in mednarodnega povezovanja.
Projekt ,Festival evropskih jezikov* je poudaril prav

to. Osredotocil se je na vecanje ponudbe jezikov

in jezikovne raznolikosti, bil obenem medkulturno
naravnan ter je na izviren in ustvarjalen nacin
pomembno prispeval k ve¢jemu ozavescanju o pomenu
znanja jezikov in spodbujanja jezikovne raznolikosti

v Sloveniji in Evropi.


http://www.azm<2011>lu.si/
mailto:zlatko.tisljar@azm-lu.si

28 ESTONIA EESTI

A PROMOTER OF THE FINNISH LANGUAGE AND CULTURE IN ESTONIA

The European Language Label was awarded to the Finnish Institute
in Estonia for the long-term promotion of the Finnish culture and
language in Estonia. The Institute has fostered the kinship between
languages through a large variety of language and literature
programmes. It has contributed to the training of teachers of Finnish
in Estonia since 1994, when the Institute was established. The Finnish
Institute has been the initiator of several activities such as: Finnish
Theatre of the Year Award; a scholarship programme for teachers of
Finnish; annual scholarships for teachers; and Agricola Days.

Coordinating body
Finnish Institute

Contact person
Ebe Talpsepp (ebe.talpsepp@mail.ee)

Education Sector
Teacher Training

Target group
Teachers of Finnish

Languages
Finnish

Year of the Award
2007

Comment on the selection

The Finnish Institute in Estonia was awarded the
European Language Label for continuous promotion
of the Finnish language and culture in Estonia, and
for organising teacher training activities and events
for pupils.



mailto:ebe.talpsepp@mail.ee

SOOME INSTITUUT ON SOOME KEELE JA KULTUURI
EDENDAJA EESTIS

Euroopa keelebppe tunnuskirjaga tunnustati Soome Instituudi pikaajalist tegevust
soome keele ja kultuuri edendamiseks Eestis. Oma mitmekesise ja arvuka soome
keele dppimise ning 6petamise ja kultuuri tutvustavate programmide kaudu on
Soome Instituut toetanud kahe sugulaskeele arengut. Alates instituudi asutamisest
1994. aastal on panustatud Eesti soome keele 6petajate koolitamisse. Instituut on
olnud paljude oluliste stindmuste algataja ja elluviija: soome keele Aasta Opetaja
tiitli omistamine, soome keele Gpetajate stipendiumiprogrammi korraldamine,
Agricola péevade korraldamine.

ESTONIA
EESTI

SOOME INSTITUUT
ON SOOME KEELE JA
KULTUURI EDENDAJA

EESTIS

Projekti koordinaator

Soome Instituut

Ebe Talpsepp (ebe.talpsepp@mail.ee)

Hariduse valdkond

Opetajakoolitus

Soome keele dpetajad

Soome keel

2007

Valiku pohjendus

Soome Instituuti Eestis tunnustati pikaaegse soome
keele ja kultuuri edendamise, dpetajate koolitamise ja
Opilastele mdeldud stindmuste korraldamise eest.
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LITHUANIA LIETUVA

Open to Every Citizen

One method to communicate languages is through
songs. The project ‘Open to Every Citizen’ is aimed

at providing learning possibilities of six languages to
people who are unable to learn languages themselves.
The motivation of young disadvantaged people to
learn languages was encouraged and strengthened

by using songs in six different languages. This helped
them to direct their steps towards language resource centres. Choirs
representing Lithuania, Estonia, Latvia, Italy, the United Kingdom and
Spain expressed the beauty of the language. The choir singers were
the first to have opportunity to try the six target languages through
three songs in each language. Language promoters and choir
conductors were introduced to the language in both forms, a word
and a song, during the exchange visits. Choir members, target
groups and the general public participated in thematic language
activating sessions which also added some extra value to the
process of language elevation and expansion of survival competence
in real-life circumstances. A number of choir concerts were
organised during the project. Learning a foreign language through
enjoyment was the main tool to increase people’s motivation and
remind them that learning a language is fun.

Coordinating body

Vilnius University, Foreign Language Institute

Contact person

Loreta Chodzkiené

Education Sector

University

Target group

Wide audience, especially disadvantaged young people

Languages

English, Estonian, Italian, Spanish, Latvian, Lithuanian

Year of the Award

2007

Comment on the selection

The project refers to the priority of the year 2007
‘Diversification of the languages on offer’ because it
started in the year 2004 when Lithuania joined the
EU. The main goal of the project was to introduce
new languages (Lithuanian, Latvian and Estonian)
to the older EU members (United Kingdom,

Spain, Italy) by choir singing. Choir members
communicated with the audience interactively
showing the beauty of every language and
encouraging them to learn at least a little bit.



KALBA - VISIEMS

Vienas is kalbines komunikacijos metody yra daina. Projektas ,Kalba - visiems*
suteikia galimybes Zmonéms, kurie negali mokytis kalby patys, ismokti SeSias
kalbas. Kalbos mokymosi motyvacija jauniems Zmonems, turintiems specialiyjy
poreikiy, buvo stiprinama dainuojant dainas SeSiomis skirtingomis kalbomis. Tai
padejo jiems atrasti kalbos mokymosi galimybes. Chorai is Lietuvos, Estijos, Latvijos,
Italijos, DidZiosios Britanijos ir Ispanijos isreiSkeé kalbos groZj. Choro dainininkai buvo
pirmieji, kurie turéjo galimybe isbandyti Sesias tikslines kalbas dainuodami po tris
dainas kiekviena kalba. Partneriniy susitikimy metu chory dainininkai ir chorvedZiai
buvo supaZindinti su kalbomis dviem bddais — ZodZiu ir daina. Chory nariai, tikslinés
grupes ir publika dalyvavo temineése kalbos aktyvavimo sesijose, kurios taip pat
turéjo pridetines vertes kalbos jsisavinimo procesui ir iSgyvenimo kompetencijos
augimui realiose gyvenimiskose situacijose. Projekto metu buvo suorganizuota
nemaZai chory koncerty. Kalby mokymasis pramogaujant buvo pagrindiné projekto
priemoné, skatinanti Zmoniy motyvacijq, ir priminimas, kad kalby mokymasis gali
bdti smagus.

Komentaras apie projekta

Projekto pradZia sutapo su Lietuvos jstojimu j Europos
Sajunga 2004 m. Projekto idéja - pristatyti naujy ES
valstybiy Lietuvos, Latvijos, Estijos kalbas ES salims
senbuvéms (Jungtinei Karalystei, Ispanijai, Italijai) per
daina. Kalby mokytojais tapo choristai, kurie koncerty
metu interaktyviai bendraudavo su publika.

LIETUVA

Vilniaus universiteto UZsienio kalby institutas

Kontaktinis asmuo

Loreta Chodzkiené

Universitetas

Tiksliné grupé
Plati auditorija, ypac jauni Zmones, turintys specialiyjy
poreikiy

Angly, esty, italy, ispany, latviy, lietuviy

Apdovanojimo metai

2007

LITHUANIA

KALBA - VISIEMS
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NORWAY | NORGE |

Parallel Digital Distance
Learning in Foreign Languages

The project ‘Parallel Digital Distance Learning in Foreign Languages’
was developed by Vennesla Upper Secondary School. The school

is located in a rural area, which has neither the necessary number
of students nor the financial means to offer a variety of foreign
languages to its students. The objective of this project has been to
develop a teaching method where two or three groups of students
from different schools can follow the teaching simultaneously by
the use of ICT. Pupils at the participating schools are invited onto
the learning platform of the host school, and they communicate
with each other through video conferences, Skype and Internet. The
foreign language classes at the participating schools run in parallel,
and in this way the social aspect and the one-to-one conversation
between teachers and pupils have been taken care of.

Coordinating body
Vennesla videregaende skole

Contact person
Thorkild Haus

Education Sector
Upper secondary

Target group
Pupils studying foreign languages

[ELTET
French

Year of the Award
2007

Comment on the selection

The strength of this project is that the tools are
easily accessible and very user-friendly. This project
demonstrates how cooperation between schools
makes it possible for pupils to choose between

a greater variety of languages than would have
been the case without such a network. Thus, the
project is an example of how creativity and new
technology increases the diversification of the
languages on offer.




PARALLEL DIGITAL FJERNUNDERVISNING | FREMMEDSPRAK

Prosjektet har bestdtt i G utvikle et undervisningsopplegg der to og tre elevgrupper
kan motta og felge undervisning selv om de befinner seg pd forskjellige steder.
Elever fra andre skoler inviteres inn pd vertskolens lzeringsplattform, og de
kommuniserer ogsd via videokonferanser, Skype og Internett. | lopet av de fem
drene prosjektet har pdgdtt, har utfordringene ved & bruke ny teknologi i stor grad
blitt overvunnet. Det er dessuten en styrke at de anvendte hjelpemidlene er lett
tilgjengelig. Deltakerskolene har ogsa tilrettelagt undervisningen slik at timene

i fremmedsprdk gér parallelt, og det sosiale aspektet, fellesskapsfalelsen og en-til-en
samtalene mellom lzerer og elev er ivaretatt i prosjektet.

Prosjektet er utviklet ved Vennesla videregGende skole, men flere skoler i Vest-Agder
- Kvinesdal, Lyngdal og Byremo - har ogsd deltatt. Et slikt nettverk mellom skoler
har gjort det mulig a tilby og opprettholde undervisning i fransk ved skoler som

ikke har hatt et stort elevgrunnlag eller skonomiske ressurser til selv & kunne gi et
slikt tilbud. NdGr utgiftene blir delt pa flere skoler, blir ikke et utvidet fagtilbud en sd
stor skonomisk belastning for den enkelte skolen. Prosjektet er et godt eksempel pd
hvordan det @ sld ned de fysiske veggene og etablere klasserom pd tvers av skoler
gjer det mulig G opprettholde et godt tilbud i fremmedsprdk.

NORWAY
NORGE

PARALLEL DIGITAL
FJERNUNDERVISNING
| FREMMEDSPRAK

Institusjon/Organisasjon

Vennesla videregaende skole

Thorkild Haus

Videregaende skole

Malgruppe

Elever i fremmedsprak

Fransk

Tildelt European Language Label

2007

Begrunnelse for utnevnelsen

Vennesla videregaende skole har gjennom sitt
samarbeid med andre skoler i fylket vist at kreativ
nytenking og bruk av teknologi har gjort det mulig
a tilby ulike fremmedsprak til sma grupper som
ellers ikke ville vaert kommet i gang. Prosjektet har
stor overfgringsverdi til andre regioner som sliter
med for sma grupper i fremmedsprak. | tilegg kan
undervisningsopplegget lett tilpasses andre sprak.
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Intercultural dialogue

2008 was the European Year of Intercultural Dialogue, underlining the important contribution of
intercultural dialogue to a number of the European Union’s strategic priorities, which are the promotion
of cultural diversity, active European citizenship and social cohesion. The year intended to highlight
and raise awareness about this priority, and intercultural dialogue has, since then, been a central
theme for the activities of the directorate-general. Projects awarded the European Label should serve
as references for demonstrating the interrelation of language skills on the one hand and mutual
understanding and valuing of cultures on the other. Examples may range from innovative methods of
presenting various cultural aspects in the language classroom, through raising interest in languages
via cultural events, to using language learning to remove social and cultural barriers and further an
inclusive society.



FRANCE FRANCE

3E E.Eco.Euro Citoyen:

Vocational secondary school Montpensier wants to encourage

its pupils to learn a foreign language, get familiar with several
languages and develop a European culture. Languages taught in
the school are English and Spanish. Every year the initiation to

a new language is added to the pupils’ curriculum so by the time
they graduate they have discovered at least 5 languages. To do
so, teachers from various subjects (Languages, Arts, Economy,
Communication, etc.) meet and organise their activities around the
European theme. A new country is studied every year. Discussions
are organised between teachers and former Erasmus students who
have been to the studied country and the involved pupils. During

these meetings, they exchange their points of view and experiences.

A ‘pen pal programme’, the Internet and the European platform

eTwinning are additional tools for Montpensier pupils to collaborate.

A visit to the capital city of the studied country is organised at the
end of the school year.

Coordinating body

Vocational secondary school Montpensier Saint Vincent

Contact person

Mrs Soulie

Education Sector

Initial Vocational Training

Target group

Pupils from vocational secondary school

Italian, Dutch, English, Spanish

Year of the Award

2009

Comment on the selection

‘3E E.Eco. Euro Citoyen: Fostering foreign languages
learning & European citizenship among pupils in
vocational secondary school’ is a good example of
a project increasing motivation in language learning
as well as increasing the European citizenship
among pupils from vocational secondary schools
thanks to the intercultural dialogue.



" MONTPENSIER
SAINT VINCENT
AT [ PSS

AVENT B FORMATION

3E E.ECO.EURO CITOYEN: ENCOURAGER L’APPRENTISSAGE
DES LANGUES ETRANGERES ET LA CITOYENNETE
EUROPEENNE DANS L’'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE
PROFESSIONNEL

Le lycée Montpensier souhaite susciter l'intérét de ses éleves pour apprendre

les langues et se forger une culture européenne, dimension encore rare dans

les établissements d’enseignement professionnel. Les langues étudiées dans
I'établissement sont l'anglais et 'espagnol. A ces deux langues, I'équipe a souhaité
en ajouter une nouvelle, chaque année, de maniére que, d l'issue de leur scolarité
secondaire, tous les éleves en aient découvert au moins cing. Dans ce but, l'équipe
pédagogique se mobilise, de maniere transdisciplinaire (langues, arts et patrimoine,
développement durable, etc.), autour de la thématique européenne. Chaque année,
un nouveau pays est étudié. Des enseignants et des étudiants Erasmus connaissant
ce pays interviennent aupres des éleves pour partager avec eux leur vécu personnel
et professionnel européen. Parallelement, les lycéens communiquent avec leurs
correspondants dans la langue étudiée, par messagerie électronique mais aussi
gréice d linternet et la plate-forme européenne eTwinning. A la fin de l‘année, ils
visitent la capitale du pays qu'ils ont découvert au cours de l'année.

=
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FRANCE
FRANCE

3E E.ECO.EURO
CITOYEN:

FOSTERING FOREIGN
LANGUAGE LEARNING
& EUROPEAN

CITIZENSHIP AMONG
PUPILS IN VOCATIONAL
SECONDARY SCHOOL

Structure coordinatrice

Lycée professionnel Montpensier-Saint Vincent

Personne de contact

Mme Soulie

Secteur éducatif

Formation professionnelle au lycée

Groupe cible

Eléves en lycée professionnel

Italien, néerlandais, anglais, espagnol

Année d’obtention du label

2009

Commentaire sur la sélection

«3E E.Eco.Euro Citoyen: encourager 'apprentissage
des langues étrangeéres et la citoyenneté européenne
dans l'enseignement secondaire professionnel» est

un bon exemple de projet favorisant 'augmentation
de la motivation pour 'apprentissage des langues
étrangeres et encourageant la citoyenneté européenne
chez des éleves de la voie professionnelle a travers le
dialogue interculturel.
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38 IRELAND EIRE/IRELAND

: ‘ Bilingual Forum Ireland Coordinating body
. R Bilingual Forum Ireland
is an association that

Bl""glﬂll Forum Ireland :ims to raise awareness

Francesca La Morgia

of bi“ngualism and Bilingual Forum Ireland
multilingualism. The main objective of the project is to provide free ?Gr:f‘Ckham Road
. . . . ncnicore
information for parents and educators about issues concerning Dublin 8
bilingual language acquisition and education. The expanding group Tel. +353 876943766
. . . . Email: info@bilingualforumireland.com
of experts includes linguists, speech and language therapists and
teachers. The service is free and available all over Ireland; it is also N

Pre-primary, Primary

available through an online forum.

Target group

Pre-Primary, Primary, Parents

Czech, Slovak, French, German, Spanish, Italian, Polish,
Romanian

Year of the Award

2009

Comment on the selection

This project has raised awareness and stimulated
great interest amongst parents and teachers by
responding to concerns regarding bilingualism/
multilingualism in children. There is considerable
potential in this project as a resource for the wider
community. This free online service is available to
all schools, community centres and nurseries and
could be replicated in other countries in this format.
The project focuses on all majority and minority
languages within Europe as well as all other world
languages. Users increase their understanding of
other cultures through language learning.

It is a novel and interesting approach for parents,
communities and academics. The materials were
developed by a panel of experts who also answered
the questions raised on the forum.



mailto:info@bilingualforumireland.com

FORAM DATHEANGACH NA hEIREANN

Comhghripa nua is ea Féram Ddtheangach

na hEireann a bhfuil de sprioc aige tuiscint ar

an ddtheangachas a ardd. Cuirimid ceardlanna
ddtheangacha ar fdil do thuismitheoiri, d’oideoiri
agus do dhuine ar bith ar suim leis né [éi tuilleadh

a fhdil amach faoi dhdtheangachas agus faoi

ilteangachas. Td dr ngripa ag dul i méid agus

imeasc na saineolaithe atd ann td teangeolaithe,

teiripeoiri urlabhartha agus teanga chomh maith le
muinteoiri. Is seirbhis saor in aisce atd & cur ar fdil againn agus is ar fud na hEireann
atd si ar fdil. Cuirtear ar fdil ar an idirlion i, leis, trindr bhféram ar-line.

IRELAND
EIRE/IRELAND

FORAM DATHEANGACH
NA hEIREANN

Francesca La Morgia

Bilingual Forum Ireland

96 Béthar Chiceam

Inse Chor

Baile Atha Cliath 8

Teil. +353 876943766

R-phost: info@bilingualforumireland.com

Réamh-bhunscoil, bunscoil
Réamh-bhunscoil, bunscoil, tuismitheoiri

Seicis, Slovaicis, Fraincis, Gearmainis, Spainnis, lodailis,
Polainnis, Rdmainis

2009

Leis an tionscadal seo spreagadh tuiscint agus suim
mhdr i dtuismitheoiri agus i muinteoiri tri freagraf

a thabhairt ar cheisteanna a bhaineann le paisti

agus datheangachas/ilteangachas. D’fhéadfadh

an tionscadal seo dul chun tairbhe go mér don

phobal i gcoitinne. Cuirtear an tseirbhis ar line seo

ar fail saor in aisce do gach scoil, ionad pobail agus
naiolann agus d’'fhéadfai i a athdhéanamh i dtiortha
eile sa bhformaid seo. Ta an tionscadal dirithe ar
mhortheangacha agus mionteangacha san Eoraip agus
ar theangacha domhanda eile. Cuireann na husaideoiri
tuilleadh eolais ar chultuir eile tri theangacha

a fhoghlaim.

Is cur chuige urnua suimitil é seo do thuismitheoiri, do
phobail agus don lucht acaduil. Painéal saineolaithe

a d’'fhorbair an t-abhar agus freagraionn an painéal
seo ceisteanna a ardaitear san fhéram chomh maith.
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POLAND POLSKA

| Love Guatemala

Coordinating body
Municipal Museum in Zory

Contact person
Anita Czerner (muzeum®muzeum.zory.pl)

OWHATEMALA

Education Sector
Primary, Secondary

Target group
Children and youth

Languages

wn
°
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w
>

Year of the Award
Sww B mEl sEn gl - 2008

The project was run by the Municipal Museum of Zory. One of

its aims was to create conditions for learning, experiencing and
interpreting the world from the perspective of Meso-American
culture. Various activities were organised as part of the project: film

Comment on the selection

The project of a municipal museum well known for
its activities for children and youth. It combines
cultural and language elements in an interesting

screenings, cultural events, concerts, lectures on Mayan civilisation, way, showing Spanish language in its rich cultural
ethnology and anthropology. An exhibition of a Market Place in context. The project abounded in fascinating events,
Guatemala presenting traditional Indian products was organised various in their form and content which integrated

science, culture and language. On one hand the
project offered learning Spanish in a light, funny
way through music, on the other hand it confronted

together with the exhibition of photographs commented on by
archaeologists. The museum organised special lessons (Jaguar

TraCES, At an |I’IC|Ian Market PlaCE) An educatIOI’l game on botany the participants with serious adult questions on the
and zoology was created: (Mysterious Cacao Tree Alleys) and history of language formation and the significance
archaeological workshops (Discovering the Maya Treasure) were of culture to understand the language. The project
organised. was welcomed with great interest in the local

. . . . . community. The beautiful visualisation and good
A significant part of the project was learning Spanish (its documentation were the reasons why this project

Latin-American version) as an important tool to take up an was selected for promotional purposes and exposed
intercultural dialogue. Thanks to the innovative form of the at many exhibitions of the European language
language-music workshops, ‘Hablamos y cantamos’ run by projects.

a Columbian musician Eddy Sanchez, the participants of the project

could learn a new language or improve Spanish skills depending on

their proficiency.

The project made pupils aware that the language is not only

about the words and grammar, but it is about the whole context

in which it is used: history, people, tradition,
etc. The project was a starting point for an
intercultural dialogue and an attempt to
answer the questions about the background
of cultural variety.



mailto:(muzeum@muzeum.zory.pl)

PROJEKT KULTUROZNAWCZO-EDUKACYJNY
+GWATEMALA MNIE POWALA”

Projekt zostat przeprowadzony przez Muzeum Miejskie w Zorach. Jednym z jego
celdéw byto stworzenie warunkdw do poznania, doswiadczenia i interpretacji swiata
przez pryzmat kultur Mezoameryki. W ramach przedsiewziecia zorganizowano
réznorodne zajecia: pokazy filmowe, spotkania kulturalne, koncerty, wyktady

na temat cywilizacji Majéw, etnologii i antropologii. Przygotowano tez wystawy
(m.in. tradycyjne indianskie targowisko w Gwatemali) oraz wystawe fotograficzng
z komentarzem archeologa. Muzeum przeprowadzito réwniez lekcje muzealne:

Szlakiem jaguara i Na indianskim targu. W ramach projektu powstata gra edukacyjna
bazujgca na wiedzy z botaniki i zoologii Tajemnicze Sciezki kakaowca oraz warsztaty

archeologiczne Odkrywamy skarby Majow — archeologiczna wedrdwka.

Waznq czes¢ dziatan projektowych stanowita nauka jezyka hiszpanskiego (jego
latynoamerykariskiej wersji) jako instrumentu waznego do podjecia dialogu
kulturowego. Poprzez innowacyjng forme warsztatéw jezykowo-muzycznych
Hablamos y cantamos, prowadzonych przez kolumbijskiego muzyka Ediego
Sancheza, uczestnicy projektu (w zaleznosci od poziomu znajomosci jezyka
hiszpanskiego) mogli zapoznac sie z nowym jezykiem obcym bqdz doskonali¢
zdobyte juz umiejetnosci jezykowe.

Projekt pozwolit uswiadomic¢ uczniom, ze jezyk to nie tylko stowka i gramatyka, ale
przede wszystkim caty kontekst, w ktdrym sie go uzywa: historia, ludzie, tradycje...
Stanowit punkt wyjscia do podjecia dialogu kulturowego oraz prébe zmierzenia sie
z odpowiedzig na pytanie o podtoze réznorodnosci kulturowej.

POLAND
POLSKA

PROJEKT
KULTUROZNAWCZO-EDUKACYJNY
»~GWATEMALA MNIE POWALA”

Instytucja koordynujaca

Muzeum Miejskie w Zorach

Osoba do kontaktu

Anita Czerner (muzeum®muzeum.zory.pl)

Sektor edukacji

Szkota podstawowa, gimnazjalna, ponadgimnazjalna

Grupa docelowa

Dzieci i mtodziez

Hiszpanski

Rok przyznania nagrody

2008

Komentarz uzasadniajacy

Projekt muzeum miejskiego, znanego z dziatalnosci

na rzecz dzieci i mtodziezy. W ciekawy sposdb

taczy elementy kulturowe i jezykowe, pokazujac

jezyk hiszpanski w catym jego bogactwie kontekstu
kulturowego. Przedsiewziecie to obfitowato w ciekawe

i réznorodne pod wzgledem formy i tematu wydarzenia
integrujace nauki przyrodnicze, kulture i jezyk.

W ramach dziatan projektowych zaproponowano

nauke jezyka hiszpanskiego w zabawnej, lekkiej formie
(poprzez muzyke). Jednoczesnie postawiono przed
uczestnikami powazne, doroste pytania o historie
tworzenia sie jezyka i znaczenie kultury dla jego
rozumienia.

Projekt spotkat sie z olbrzymim zainteresowaniem
lokalnej spotecznosci, a przez fakt pieknej wizualizacji

i bardzo dobrej dokumentacji byt wielokrotnie
promowany i eksponowany na wystawach europejskich
projektow jezykowych.
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SPAIN

Language opportunities

The project ‘Bolsa de Idiomas (Bi)’ (Language
opportunities) is an intercultural education
programme that encourages meetings and
interaction among young people from different
countries through language exchanges and cultural
activities. The originality of the project ‘Bi’ lies

in the fact that it was created and is managed

by a local authority through the Youth Space of
Cartagena City Council’s Youth Department. The
public administration encourages language learning amongst the
municipality’s population, creating a database where the users’
profiles are collected, and by which they put individuals into contact
so as to practice a foreign language. Furthermore, the different
intercultural activities boost the motivation and creativity of the
experts who coordinate the project and that of the collaborating
entities. ‘Bi’ users have the opportunity to practice a language with
a native speaker or someone who has a good command on it. Users
establish their own timetables. The person who speaks and interacts
is not a teacher, but a friend with the same difficulties as you, so
the common embarrassment felt when it comes to speaking does
not exist. The group is smaller in size; therefore, the time available
for practice is used more productively. At the same time, direct
contact with native speakers of the target language the user wants
to practise is established, and they do not even have to leave their
own city. ‘Bi’ participants have the opportunity to meet people from
other cultures, practise a language and create new social networks
that increase as more members join in. The ‘Bi’ project is a great
opportunity to practice languages and share experiences, since it also
offers educational and amusing activities that foster participation,
such as exhibitions, talks, karaoke, reading clubs, etc.

Comment on the selection

The project was launched in March 2007 and it is still running. This project
focuses on linguistic exchanges to promote intercultural dialogue, which

is a clear example of the 2008 European priority: ‘Intercultural dialogue’.

It provides the space needed for the implementation and development of

these linguistic meetings in council facilities and other areas associated

with collaborative organisations in the project (clubs, cafés, public libraries,

the Polytechnic University of Cartagena, the Official School of Languages,

the School of Tourism). This experience can be easily transferred to other
organisations that wish to encourage young people to have a fabulous
opportunity to learn a new language.

The project also favours linguistic gatherings among young people from different
cultures and creates a space for young people and for cultural activities. It
encourages international mobility among young people, boosts the motivation

of young people to learn a foreign language and enhances the participation of
disadvantaged groups at these ages in the programme activities, while providing
advice to participants on the different European programmes and resources
available. The project also promotes the training of multilingual citizens, who will
make the most of these educational, professional and economic opportunities in
an integrated, multicultural and multilingual Europe.

BOLSA DE
EFCL AN

Coordinating body

Espacio Joven Ayuntamiento de Cartagena

Paseo de Alfonso XIll, 51. 30201 Cartagena (Murcia)
Spain

Tel. +34 968128862

Web: http://www.cartagena.es

Email: bolsaidiomas®ayto-cartagena.es.

Contact person

Maria Eugenia Mari Alonso (bolsaidiomas@ayto-cartagena.
es.)

Education Sector

Initial Vocational Training, Continuous Vocational Training,
Adult Education

Students in non-formal Vocational Training courses and in
Adult Education who would like to contact native speakers
from different countries to improve their practice of any of
the following languages: Arabic, Bulgarian, Spanish, French,
German, Greek, Dutch, English, Italian, Polish, Portuguese,
Romanian

Arabic, German, Bulgarian, Spanish, French, Greek, Dutch,
English, Italian, Polish, Portuguese, Romanian

Year of the Award

2008


http://www.cartagena.es
mailto:bolsaidiomas@ayto-cartagena.es.
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BOLSA DE IDIOMAS

El programa «Bolsa de idiomas» (Bi) es un programa de educacion intercultural
gue fomenta el encuentro y la relacion de jovenes de paises diferentes a través
de intercambios lingdiisticos y actividades culturales. La originalidad de este
proyecto reside en que ha sido creado y gestionado por una entidad local a través
del Espacio Joven de la Concejalia de Juventud del Ayuntamiento de Cartagena.
De esta manera, la Administracién ptblica favorece el aprendizaje de lenguas
entre la poblacion del municipio, creando una base de datos donde se recogen

las caracteristicas de los usuarios y se pone en contacto a personas afines a la
prdctica de un segundo idioma. Igualmente, las distintas actividades interculturales
fomentan la motivacion y la creatividad de técnicos coordinadores del proyecto

y entidades colaboradoras. El usuario tiene oportunidad de practicar un idioma
con una persona de habla nativa o que tenga un buen conocimiento del mismo.

Es el propio usuario el que puede establecer sus propios horarios. La persona

que te habla no es un profesor, sino un compafero con las mismas dificultades,
con lo que se rompe la barrera del pudor a la hora de comenzar a hablar. Es un
grupo reducido, por lo que el tiempo de prdctica es mucho mds productivo. Al
mismo tiempo, se produce un contacto directo con personas nativas de la lengua
que el usuario quiere practicar sin salir de su ciudad de origen. Las personas que
participan en «Bl» tienen la oportunidad de conocer a gente de otras culturas,
practicar un idioma y crear nuevos circulos de amistad que van creciendo
conforme se afiade un miembro mds. Aprender un idioma siempre es complicado
y exige esfuerzo y dedicacion. Existen muchos jovenes y adultos que, debido al
ajustado horario de trabajo o estudio, no pueden adaptarse al ritmo de academias
o instituciones. Por ello, este proyecto es una gran oportunidad para practicar
lenguas e intercambiar experiencias. Asimismo, se ofrecen actividades educativas
y ludicas que fomentan la participacion, tales como exposiciones, charlas, karaoke,
clubes de lectura, etc.
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BOLSA DE IDIOMAS

Espacio Joven del Ayuntamiento de Cartagena
Paseo de Alfonso XIII, 51. 30201 Cartagena (Murcia)
(Espania)

Tel. +34 968128862

Email: bolsaidiomas®@ayto-cartagena.es

Web: http://www.cartagena.es

Persona de contacto

Maria Eugenia Mari Alonso (bolsaidiomas®ayto-cartagena.es)

Sector educativo

Formacion Profesional y Educacion de Adultos.

Alumnado de Formacion Profesional no reglada y adultos
interesados en contactar con personas de distintos paises
para mejorar la practica de alguno de los siguientes
idiomas: aleman, drabe, bulgaro, espafiol, francés, griego,
holandés, inglés, italiano, polaco, portugués, rumano

Aleman, arabe, bulgaro, espafiol, francés, griego, holandés,
inglés, italiano, polaco, portugués, rumano

2008

Comentario sobre la eleccidn

El programa «Bolsa de idiomas» se inicié en marzo de
2007 y esta vigente en la actualidad. Este programa
de intercambios lingtisticos, que favorece el didlogo
intercultural entre jovenes de diferentes culturas, es
ejemplo claro de la prioridad europea del afio 2008
«Didlogo intercultural». Asimismo, se facilitan los
espacios necesarios para la realizacion y desarrollo
de esos encuentros linglisticos en lugares propios

del Ayuntamiento y en otros espacios de entidades
colaboradoras con el programa (clubes de lectura,
cafeterias, bibliotecas municipales, la Universidad
Politécnica de Cartagena, la Escuela Oficial de Idiomas,
la Escuela de Turismo...). Este proyecto sienta una
base fdcil de transferir a cualquier entidad que quiera
fomentar entre los jovenes la fabulosa oportunidad de
aprender una nueva lengua.

«Bolsa de idiomas» crea un espacio por y para los
jévenes para la realizacion de actividades culturales,
y fomenta la movilidad internacional y la motivacion
por el aprendizaje de lenguas. Ademas, se propicia la
participacion de jévenes en situacion desfavorecida
en las actividades del programa, a la vez que facilita
asesoramiento a los participantes sobre los diferentes
recursos o programas europeos, permitiendo formar
ciudadanos multilingties que podran aprovechar
mejor las oportunidades educativas, profesionales

y econdmicas en el seno de una Europa integrada,
multicultural y multilingte.
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BELGIUM BELGIE

‘Languages, my idea!’

‘Languages my idea!’
is an interactive
exhibition that
focuses on the variety
of home languages,
the way that children

(9 to 12 years old) deal with these languages and their diversity.
The exhibition is a voyage of discovery in which children visit various
objects/places (e.g. giant dominoes, a language tower, a puzzle,

a digital opinion game, a listening corner, etc.). During their tour
they playfully experience how languages can smell, sound, colour,
build, etc. In this way they are stimulated to think and reflect on
diversity, their own feelings and ideas of others. The final aim is to
reach a respectful attitude and the enhancement of the intercultural

dialogue.

Comment on the selection

Coordinating body

Regionaal Integratiecentrum Foyer Brussel

Contact person

Hilde Desmedt (hilde.desmedt@foyer.be)

Education Sector

Primary Education

Target group

Teachers, youth workers, parents

Dutch, English, French, Italian, Romanian, Slovenian,
Spanish, Turkish, Arabic, Chinese

Year of the Award

2008

This project won the ELL because of its focus on the multilingual context in Brussels and other cities in Flanders. It stimulates primary
school children to reflect on the diversity of languages they meet and speak not only via the exhibition but also via workshops, games,
discussions, etc. in which parents can participate as well. One of the main learning outcomes the project is aiming at is the respect of
children and their families for diversity in a multilingual society.

Talen, mijn gedacht !

Talen, mijn gedach !

Talen, mijn gedacht !
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TALEN, MIJN GEDACHT!

TALEN, MIJN GEDACHT!
Regionaal Integratiecentrum Foyer Brussel

‘Talen mijn gedacht!” is een interactieve tentoonstelling die focust op de waaier
van thuistalen en de manier waarop kinderen (9- tot 12-jarigen) omgaan met deze

. o o ; . o Hilde Desmedt (hilde.desmedt@foyer.be)
talen en hun diversiteit. De tentoonstelling is een ontdekkingsreis waarin kinderen
op verscheidene plaatsen op een speelse manier kunnen ervaren hoe talen voelen,
ruiken, kleuren, bouwen ... De tentoonstelling voert hen langs talentorens, reuzen- Basisonderwijs
domino’s, een luisterhoek, een puzzel, een digitaal stellingenspel ... Zo worden ze

gestimuleerd om na te denken over diversiteit, hun eigen gevoelens en de ideeén van
anderen. Hierin ligt vaak ook de basis van meer respect voor elkaar. Op die manier
wordt de interculturele dialoog bevorderd.

Leraren, ouders, jeugdwerkers

Nederlands, Engels, Frans, Italiaans, Roemeens, Sloveens,
Spaans, Turks, Arabisch, Chinees

2008

Toelichting bij de selectie

Dit project won het Europees Label voor Innovatief
Talenonderwijs net omwille van zijn focus op de
meertalige context van Brussel en andere steden in
Vlaanderen. Het stimuleert kinderen uit de lagere
school om na te denken over de talendiversiteit die

zij er ontmoeten en over hun eigen meertaligheid. Dit
gebeurt niet enkel via de tentoonstelling maar ook

via workshops, spellen, discussies ... waaraan ouders
eveneens kunnen deelnemen. Eén van de belangrijkste
leerresultaten die het project beoogt, is het respect van
de kinderen en hun families voor de diversiteit in een
meertalige maatschappij.
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PORTUGAL PORTUGAL

LOA — Learning from/with One Another

The project has implemented
innovative strategies with an impact
on English language learning in

an intercultural approach. This
project has developed a language
teaching model based on the
implementation of intercultural
communication, supported by

ICT and in a collaborative and
cooperative environment within

a trans-cultural framework. It has also contributed to promoting

a critical and intervening citizenship. The innovative characteristic
consists of its curricular integration as a strategy to the teaching of
foreign languages and in the implementation of the collaborative
trans-cultural work. In the framework of the project a pedagogic
handbook has been developed for professional courses. The project
has also presented another perspective, consisting of showing to
many teachers the pedagogical potential of ICT and its efficiency
in the improvement of the learning process, seeking an answer

to the problem of unsuccessful foreign language learning. This
project also served to test the impact of the implementation of an
eTwinning project, based on collaborative work and intercultural
communication. To access the results of the collaborative work
please contact the project coordinator.

Coordinating body

Escola Secundaria Frei Rosa Viterbo

Contact person

Maria da Piedade Carvalho da Silva

Education Sector

Upper Secondary, Initial Vocational Training

Target group

Upper-secondary and VET pupils

English

Year of the Award

2009

Comment on the selection

The project has succesfully implemented innovative strategies with an impact on English language learning, under an intercultural
perspective. The project targets pupils and undergraduates of secondary school courses and professional courses.



LOA — LEARNING FROM/WITH ONE ANOTHER

O projeto desenvolve um modelo de ensino de linguas baseado na implementacédo
da comunicacgdo intercultural, suportado pelas TIC e no trabalho colaborativo

e cooperativo numa dimensdo transcultural. O projeto contribuiu também para

a promogdo da cidadania critica e interventiva. O cardter inovador consiste na sua
integracéo curricular como estratégia do ensino de linguas e na implementacdo

do trabalho colaborativo transcultural. No Gmbito do projeto, foi elaborado um
dossié pedagdgico para cursos profissionais. O projeto apresentou ainda uma outra
vertente: demonstrar a muitos docentes as potencialidades pedagdgicas das TIC

e a sua eficdcia na melhoria da aprendizagem dos alunos, procurando dar resposta
ao problema do insucesso na drea da aprendizagem de linguas estrangeiras. Este
projeto serviu para testar o impacto da implementacéo de um projeto de parceria
eTwinning assente no trabalho colaborativo e na comunicacdo intercultural. Para ter
acesso aos resultados do trabalho colaborativo deverd aceder a pdgina do programa
eTwinning: www.etwinning.net, entrar com o login «convidado especial» e contactar
o coordenador para obter a palavra-passe.

PORTUGAL
PORTUGAL

LOA — LEARNING

FROM/WITH ONE
ANOTHER

Entidade Coordenadora

Escola Secundaria Frei Rosa Viterbo

Pessoa de Contacto

Maria da Piedade Carvalho da Silva

Sector de Educacdo

Ensino Secundario, Formacéo Profissional Inicial

Alunos do ensino secundario e da formacédo
profissional inicial

9

Inglés
2009

Comentario sobre a selecdo

0 projeto implementou com qualidade estratégias inovadoras com impacto na aprendizagem da lingua inglesa, numa perspetiva intercultural.
Projeto dirigido a alunos e formandos dos cursos do ensino secundario e dos cursos profissionais.


http://www.etwinning.net/
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ROMANIA

ROMANIA

The objectives of the ‘Multimedia
Fhl e-Platform for the Democratic
CHE Learning of Foreign Languages’
l\.__,, Comenius multilateral project were
.-""l.‘.."h_ yo B to promote European intercultural
education based on the learning
of foreign languages, to apply the new technologies intensively
and to foster interdisciplinarity as a way of gaining knowledge
at a European and global level. Another objective was to create
an alternative way of learning, which can be applied to distance
learning and part-time courses. The partners in this project
(schools from Romania, Italy, Portugal, Poland), coordinated by the
Theoretical High School ‘Mihail Kogdlniceanu’ from Vaslui, Romania,
collaborated in order to obtain the following final products: (a) an
e-learning platform (‘Claroline’) for all the institutions involved in
the project, implemented in the intranet, in the first stage, followed
by a common website in the second stage of the project; (b) a new
e-learning methodology and e-books for learning French, English,
Spanish and Italian for students between 6 and 19 years old, in
keeping with the national curricula in the partner countries; (c)
a best practice guide based on the project experience; (d) course
materials for the ongoing training of foreign language teachers.
The methods used for meeting the objectives and achieving the
final products included specific activities, permanent cooperation
and communication among the institutions, which were adequate
for the implementation of the common complex dissemination and
evaluation strategies. The project lasted for two years: 2009/11.

Coordinating body

High School ‘Mihail Kogalniceanu’ Vaslui

Contact person

Alexandru Mita (alexandrumita@gmail.com)

Pre-primary, Primary, Secondary, University, Initial
Vocational Training, Continuous Vocational Training, Tertiary
Education, Adult Education, Teacher Training

Target group
Pupils between 11 and19 years old from lower secondary
schools and high schools

French, English, Spanish, Italian, Russian

2009

Comment on the selection

The added value and the universality of the final
products create their democratic character: the
e-learning platform, the best practice guide and
the course materials can be freely and unlimitedly
accessed by any educational institution and by any
citizen of the world who wants to educate him/
herself, keeping intact the spirit of the open-source
platform — as a free source for everyone. The
platform functions as an independent entity, with
up to 1 000 registered active users and it gets
new users every year from the partner countries.
More than this, the domain name http://www.
lang-platform.eu and the platform http://www.
lang-platform.eu/campuce (username & password
guest) are reserved until 2021, with a possibility
of prolongation. An added value is also the fact
that all the project outcomes were the result of
the cooperation among the project partners. At

the same time, the added value comes from the
humanistic character of the project concept; all the
project products were among the first that addressed
persons with disabilities and isolated persons (due
to geographical or socioeconomic causes), allowing
them to continue their training and promoting
inclusion. The polyglot character of the platform and
the multilingualism, the cultural openness and the
openness to new ideas and new technologies also
count as added value brought by the project.


http://www.lang-platform.eu
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http://www.lang-platform.eu/campuce
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O PLATFORMA MULTIMEDIA PENTRU INVATAREA
DEMOCRATICA A LIMBILOR STRAINE

Obiectivele proiectului multilateral Comenius ,0 platformd multimedia

pentru fnvétarea democraticd a limbilor strdine” au fost: promovarea

educatiei interculturale europene bazatd pe Tnvédtarea limbilor strdine, aplicarea
intensivd a noilor tehnologii si facilitarea interdisciplinaritdtii ca o cale

a dobéndirii de cunostinte la nivel european si mondial. Un alt obiectiv este
crearea uneij alternative de invdtare care sd poatd fi aplicatd in cazul invétdrii
la distantd sau in cazul invdtdmdéntului cu frecventd redusd. Scolile partenere
n acest proiect (din Romdnia, Italia, Portugalia, Polonia), coordonate de Liceul
Teoretic ,Mihail Kogdlniceanu” din Vaslui (Romdnia), au colaborat in vederea
obtinerii urmdtoarelor produse finale: (a) o platformd de e-learning ,Claroline”
pentru toate institutiile implicate Tn proiect, implementatd in intranet, in prima
etapd, apoi pe un site comun, in etapa a doua; (b) o noud metodologie de
e-learning si manuale electronice de Tnvdtare a limbilor francezd, englezd,
spaniold si italiand, destinate unui spectru larg (de la 6 la 19 ani), n concordantd
cu programele nationale ale institutiilor in parteneriat; (c) un manual de bune
practici, bazat pe experientele din proiect; (d) un suport de curs pentru formarea
continud a profesorilor de limbi strdine. Strategia de indeplinire a obiectivelor si de
realizare a produselor finale s-a bazat pe activitdti specifice si pe o permanentd
cooperare si comunicare Tntre institutii, corespunzdtoare punerii in practicd

a strategiilor comune si complexe de evaluare si diseminare. Proiectul s-a
desfésurat in perioada 2009-2011.

ROMANIA
ROMANIA

MULTIMEDIA
E-PLATFORM
FOR THE
DEMOCRATIC
LEARNING
OF FOREIGN
LANGUAGES

Liceul Teoretic ,Mihail Kogalniceanu”, Vaslui

Persoana de contact

Alexandru Mita (alexandrumita@gmail.com)

Prescolar, primar, secundar, universitar, formare
profesionald initiald, formare profesionald continua,
educatie tertiara, educatia adultilor, formare profesionald
pentru cadrele didactice

Elevi cu varste cuprinse Tntre 11-19 ani din scoli generale
si licee

Limbi utilizate

Franceza, engleza, spaniola, italiana, rusa

2009

Comentariu privind selectia

Valoarea addugata si universalitatea produselor finale constau Tn caracterul lor democratic: platforma de e-learning, manualul de bune practici
si suporturile de curs pot fi accesate de oricare cetdtean al lumii care doreste sd se autoeduce; se pdstreaza intact spiritul de open source (sursa
liberd) al platformei, la dispozitia tuturor. Platforma functioneaza independent, cu peste 1 000 de utilizatori activi Tnregistrati, si inroleaza in
fiecare an noi utilizatori din institutiile partenere si nu numai. Mai mult decat atat, numele domeniului http://www.lang-platform.eu si platforma
http://www.lang-platform.eu/campuce (utilizator si parold: guest) sunt rezervate pana n 2021, cu posibilitate de prelungire peste acest termen.
Faptul ca produsele proiectului au rezultat din procesul de cooperare dintre partenerii proiectului este, de asemenea, o dovada a plusvalorii
proiectului. Concomitent, plusvaloarea provine din caracterul umanist al conceptului proiectului; toate produsele proiectului se adreseaza,
prioritar, persoanelor cu dizabilitati si celor izolate (din cauze geografice sau socio-economice), permitandu-le sa fsi continue pregdtirea si
promovand incluziunea. Caracterul poliglot al platformei si plurilingvismul sdu, deschiderea culturald si receptivitatea la noile idei si noile

tehnologii contribuie, de asemenea, la valoarea adaugata a proiectului.


http://www.lang-platform.eu
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BULGARIA BbJITAPUA

‘Signs in the city’ promotes the languages
through the city signs. The project provides
basic knowledge about different alphabets
(Latin, Cyrilic, Greek) and basic vocabulary

for the visitor while it also introduces the

local authorities to some innovative ways of
promoting their languages through their cities.
It promotes 5 European languages through visual representations

of 5 cities — Dobrich (Bulgaria), Napflio (Greece), Alcala de Henares
(Spain), Gdansk (Poland), and Birgu (Malta) — by using the city signs
and symbols, such as high-street signs, heritage places, graffiti, traffic
signs, ads and posters, restaurant menus, etc., using contemporary art
(photography) as a tool.

The project concept is based on the understanding of the necessity to
foster the intercultural dimension in language learning and promotion
of languages through knowing the cultural background of the others.
The targeted languages are presented through the atmosphere,
culture, lifestyle and history of the cities.

The project created interest in studying new, less wide-spread and
indeed ‘strange looking’ languages and satisfies basic linguistic
needs that result from increased mobility, tourism, intercultural
communication and business relationships at European level. It created
an easily adaptable and transferable educational and promotional
model, that was applied to the whole range of project products and
outcomes: travel and language guide books, CDs with audio lessons,
and interactive ‘crash’ language lessons during a specially designed
‘Signs in the city’ exhibition.

‘Signs in the city’ was recognised as best practice during its project life;
it has very successfully continued by expanding the network of cities
of Signs (‘Beyond Signs in the City’ project), and continues to attract
interest from new cities.
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Coordinating body

Chamber of Commerce and Industry, Dobrich, Bulgaria

Contact person

Reneta Palova

Education Sector

Adult Education (Main Educational Sector)

General public (tourists, students and businessmen visiting
the city, residents of the city and service providers in the city)
Policymakers (with a special focus on local and regional
authorities as indirect target group that become
sustainable language promoters of the cities)

Bulgarian, Greek, Spanish, Polish, Maltese

Year of the Award

2008

Comment on the selection

Very successful project whose concept is based

on an understanding of the need to promote the
intercultural dimension in language teaching and
the promotion of languages through knowledge of
the cultural characteristics of others.




3HAUUTE HA TPAJA

Mpoekm®bm ,3HaumnTe Ha rpagda“ Nonyapu3upa esuyume Ypes 3Hayume Ha

2pada. Tol npedocmasa 0CHOBHU NO3HAHUSA 3a pasiu4HUMmMe azbyku (namuHuua,
Kupuuya, 2pbuKa) u 6azosa 3a HyxcoeHyume feKCUKd, Kamo CblespeMeHHo
npedcmasA Ha MecmHume 8/71acmu UHOBAMUBHU HOYUHU 3d NoNnynapu3upaHe Ha
e3uyume uM 4Ype3 mexHume 2padose. [[poekmbm nonynapu3upa 5 esponelicku
e3uKa 4pe3 BU3yasnHo npedcmasAHe Ha nem esponelicku 2pada — [obpuy
(bwvnzapus), Hapnnuo (Mepuus), Ankana de EHapec (MicnaHus), @akHck (Moawa)

u bupay (Manma), kamo u3non38a 2padckume 3Hayu U cuMsosu (ykasamenHu
mabesiu, N"bMHU 3HAUU, HAONUCU HA UCMOpUYecKuU cepadu, epapumu, nnakamu

U peknamu, MeHio 8 pecmopaHmuime, CUMBOJIHU Mecma u 0p.) Ype3 cpedcmasama
Ha CbBPEeMeHHOMO U3Kycmao (Hanpumep gomozpagus).

KoHuenyusma Ha npoekma e ocHosaHa Ha pa3bupaHemo 3a Heobxodumocmma
0m Hacbp4YasaHe Ha MexcoyKynmypHUMe UusMepeHus 8 e3uKosomo oby4veHue

U NoNysIApuU3upaHemo Ha e3uyu Ype3 ono3HasaHe Ha Yyxcoume KyamypHU
ocobeHocmu. Llenesume e3uyu ca npedcmaseHu 4Ype3 ammocdepama, Kyamypamada,
Ha4YUHA Ha #}CUBOM U LUCMOPUAMA Ha 2padoseme.

MMpoeKm®bmM NPOBOKUPA UHMepec KbM U3y4asaHe Ha HOBU, N0-MAsIKo NONYAAPHU

U eK30muYHU e3uyu U 0meoB0opA HA OCHOBHUME e3uKkosu nompebHocmu,
nopodeHu Ha esponelicko HUBO 0M pasLuupeHama MobusHoCm, mypu3md,
MencOyKyIMypHama KoMyHUKauusa u desosume 8pb3KU. [Ipoekmbm npedcmasa
e0uUH 2bBKaB U NPAaKMuU4YecKu opueHmupaH obyqumerieH Mooes, NpuUIoXceH CnpAMO
usaama 2amMa om NPoeKmMHU NPodyKmu: Nbmesodumesu U pa32080pHUUL, OUCKOBe
C ayduoypouu, UHMepakmuUBHU NPakmu4ecku ypoyu, paspabomeHu no speme Ha
cneyuasnHo nodzomseHama u3noxcba
,3Hauume Ha 2pada”.

,~S3HauuTe Ha rpaga“ noayyu
npusHaHue kamo dobpa npakmuka
oue no Bpeme Ha NPOMUYaHemo

Ha npoexkma; bewe ycnewHo
npodbxceH om paspacmsaHe Ha
Mpexcama om [padose Ha 3Hauyume
(8 npoexkma ,0mB b0 3Hayume Ha
2pada“) u npodvancasa oa npussuHa
uHMepeca KbM HoBU 2padose.

BULGARIA 51
BbJrAPUA

3HALUMUTE HA TPAOA

KoopauHupauy opraH:

TbproBcKko-npomuwneHa nanata — Jobpud, Bbarapus

PeneTa Mano.a (rpalova@cci.dobrich.net)

O6pasoBarteneH cekTop
OcHoBeH obpa3soBareneH cektop — O6pazosaHue 3a
Bb3pacTHu

Lnpokata nybauKka (TypucTu, CTyAeHTH, BU3HECMEHM,
rocelyaBalim rpagoBeTe; paboTtewm B chepata Ha
YCNYrUTE; }KUTENW Ha rpafoBeTe)

Cb3gaTtenuTe Ha NOSMTUKM B PasnnyHm 0bnactv (c ocobeH
aKLEHT KbM HernpsKata Lenesa rpyna Ha MectHuTe

1 PeryuoHasnH1 BNacTu, KouTo ycTonuMBO Aa paboTAT 3a
pas3npocTpaHeHye Ha e3uumMTe Ha CBOUTE rpaaoBse)

BbArapcku, rpbLUKKM, UCNAHCKK, NOACKK, MaNTUMCKK

loanHa Ha HarpaxpasaHe

2008

KpaTbK KomeHTap

MHOr0 ycreLeH NMpoeKT, YXATO KOHLeMUMA e ocHoBaHa
Ha pas3bypaHeTo 3a HeobxoAMMOCTTA OT HaCbpyaBaHe
Ha MeayKyNTypPHUTE U3MEPEHWA B e3MKOBOTO
06y4eHve v NoNyNApM3MPaHeTo Ha e3uum upes
OMo3HaBaHe Ha KynTypHWTe 0C06eHOCTV Ha ApyruTe.
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SLOVAKIA

SLOVENSKO

Zvolen in Dortmund

The grammar school of Matej Bel in Zvolen, Slovakia, has cooperated
with the partner school in Dortmund, Germany, since 2002 on the
base of two-year projects. During the first year of the project pupils
make mutual correspondence to know each other better. They
communicate in German or English. In the second year one-week
exchange visits are organised for approx. 10 pupils who stay with
their friends’ families. During their stay they take part in classes at
their partner school. Besides the activities in the school there are
very rich programmes, tasks and varied interesting competitions
prepared for pupils in order to learn more and get familiar with the
cultural heritage of the host country. Pupils fulfil smaller partial
tasks and gather materials necessary for their final work.

It is not just a sightseeing visit of the country for the pupils. They are
actively involved in the lifestyle of the host family, they take part in
its everyday life and also participate in the educational process at
school. The pupils become Europeans abroad for a week.

The goals and topics of the two-year projects are varied; they are
not repeated. Tasks for pupils are prepared in order to get to know
the partner country and its people as much as possible.

The result of mutual cooperation was also that pupils received

an award in the international competition called 'Begegnung mit
Osteuropa’ (Meeting with Eastern Europe) that was organised by
Germany, specifically Nordhein-Westfalen. Out of 1 500 submitted
works, 2 Slovak pupils participating in the project were rewarded for
their works. The Ministry of Education in Germany awarded them
diplomas and a financial price.

Coordinating body
Grammar school of Matej Bel in Zvolen (Slovakia),
Grammar school in Dortmund (Germany)

Mgr. Eva Cesnakova (Slovakia), Mgr. Sabine Weidner
(Germany)

Education Sector

Secondary schools

Target group

Pupils and teachers of grammar schools

German, English

Year of the Award

2009

Comment on the selection

Several years of realisation of bilateral projects
allowed pupils to improve their communication
skills in German and English, PC work and gathering
and processing information. It allowed them to

get to know the new country, its people, their
lifestyle and compare it with life in their own
country. Getting to know the countries mutually

and creating new contacts contributed to enriching
and deepening relationships as well as a better
understanding among pupils.
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ZVOLEN V DORTMUNDE

ZVOLEN V DORTMUNDE

Gymnazium Mateja Bela vo Zvolene (Slovensko),
Gymndzium Mateja Bela vo Zvolene spolupracuje s partnerskym Gymndziom Gymnazium v Dortmunde (Nemecko)
v Dortmunde, v Spolkovej republike Nemecko, uZ od roku 2002 na bdze dvojrocnych Kontaktna osoba

projektov. PocCas prvého roka projektu si Ziaci navzdjom piSu, aby sa lepSie spoznali.

Mgr. Eva Cesnakova (Slovensko), Mgr. Sabine Weidne
Korespondencia prebieha v nemeckom, pripadne anglickom jazyku, ako i samotnd gr=v va (Slov ) Mar I aner

komunikdcia medzi Ziakmi. V druhom roku sa uskutocni tyZdenny vymenny pobyt (Nemecko)

priblizne 10 Ziakov, ktori byvajui u rovesnikov v rodindch. Pocas pobytu sa zicastriuji
na vyucovani v partnerskej skole. Okrem aktivit v Skole je pre Ziakov pripraveny bohaty Stredné Skoly

program, Ulohy a rézne zaujimavé stitaZe na spozndvanie kultirneho dedicstva
hostovskej krajiny. Ziaci riesia mensie ¢iastkové ulohy a zbieraji materidl potrebny pre Ziaci a utitelia gymnazia

ich zdverecnu prdcu.
Nejde len o ndvstevu krajiny, v ktorej si Ziaci prezeraju pamdtihodnosti. Aktivne

sa podielaju na spbsobe Zivota hostovskej rodiny, zapdjaji sa do jeho kolobehu Nemecky a anglicky jazyk

a zd¢astriuju sa aj na vychovno-vzdeldvacom procese v Skole. Na tyZderi sa stdvaju
Eurépanmi v zahranici. 2009

Ciele a témy dvojrocnych projektov sti rézne, neopakujti sa. Ulohy sii pre Ziakov
pripravené tak, aby ¢o najlepsie spoznali partnersku krajinu a jej obyvatelov.
Vysledkom vzdjomnej spoluprdce bolo aj umiestnenie sa Ziakov
v medzindrodnej sttaZi ,Begegnung mit Osteuropa*“ (Stretnutie
s vychodnou Eurdpou), ktort vyhlasuje Spolkovd republika
Nemecko, spolkovd krajina Severné Porynie-Vestfdlsko.

Z celkového poctu 1 500 prihldsenych prdc boli ocenené

2 prdce slovenskych Ziakov zapojenych do projektu. Autori
vitaznych prdc ziskali diplomy od Ministerstva Skolstva
Spolkovej republiky Nemecko a periaznti odmenu.

Komentar k vyberu

Niekolkorocna realizacia bilateralnych projektov
umoznila Zziakom zdokonalit sa v konverzacii

v nemeckom a anglickom jazyku, v praci na pocitadi,
v ziskavani a spracovani informacii. Umoznila im
spoznat novu krajinu, jej obyvatelov, ich Zivotny 5tyl
a porovnat ho so Zivotom vo svojej krajine. Vzajomné
spoznavanie krajin a vytvaranie novych kontaktov
prispeli k obohateniu a prehlbeniu vztahov a zarovefi
k lepSiemu porozumeniu medzi Ziakmi.
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Languages and business

Each year, thousands of European companies lose business and miss out on contracts as a result of
their lack of language skills, according to a study carried out for the European Commission during 2006
by the Chartered Institute of Logistics and Transport (CILT). The findings suggest that there is enormous
potential for small businesses in Europe to increase their total exports if they invest more in languages

and develop coherent language strategies. This priority targets noteworthy examples of cooperation

between language course providers and enterprises, and services and tools offered to cover the
language needs of enterprises or raise awareness of the role of languages in business.
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Dyn I I l — Networking to impart basic skills and help young people

achieve formal educational qualifications and be integrated in the educational system

and the labour market

Due to the precarious situation on the labour
market, especially for young migrants, the
network Dynamo provides basic skills and
educational qualifications as well as knowledge
of the German language to 15 to 25-year-old
youths with migrant background to facilitate
integration into the education system and the labour market.

The Dynamo network consists of three projects:

The project JUBIZ youth education centre (VHS Ottakring), which

is attended by up to 200 young people daily, offers courses in

the areas of counselling, literacy and basic education, language
training & qualification with additional support of social workers

75 % - 90 % of youths reach their self-set objectives regarding the
education level in JUBIZ.

The ISIS project at the VHS Rudolfsheim-Fiinfhaus has as primary
objective, the learning success of pupils from vocational schools
and colleges focused on first and second grade to support individual
learning through coaching
classes in small groups.
The focus is on the
promotion of language
skills in German and
English, but also on the
economic subjects of
business studies and
accountancy. In addition,
the participants have

the opportunity to

learn different learning
techniques and strategies.
The project youth,
education & work of

the association project
integration house provides — supplementary to JUBIZ — with the
module BAJU basic training courses for young immigrants to prepare
for the final exams of secondary school and sets additionally the
module J-u-L-I-A that focuses on the integration of the participants
into the labour market. The modules are taught in German as
second language and follow CLIL principles.

P
e e i e
Ry m—— ry m——

<
>
=3
[C]
<
(24
<T
=
=z
<
[G]
0
le)
=
o
r
a
<
()
o
©)

Volkshochschule Ottaktring/Volkshochschule
Rudolfsheim-Fiinfhaus/Verein Projekt Integrationshaus
Ludo-Hartmann-Platz 7, 1160 Vienna

Tel. +43 14920996/24 or + 43 6608169008

Contact person

Mag. Dr John Evers (john.evers@vhs-ottakring.ac.at)

www.jubiz.at/texte/Dynamo.pdf

Education Sector

Adult Education

Target group
Young people at the age of 15 to 25 with migration
background

Croatian, Czech, English, French, German, Spanish, Turkish,
Arabic, Bosnian, Farsi, Serbian

Year of the Award

2009

Comment on the selection

Based on cooperation of three project partners in
different fields of secondary and vocational training,
a holistic approach on facilitating linguistic, technical
and vocational as well as social skills are carried

out for young people. This approach includes for
example alphabetisation, basic education and
linguistic facilitation, preparation for the final

exams and learning support in combination with
entrepreneurship skills to enhance young people

to perform well in the labour market. The overall
objective of the project is an integration of young
people into the education system and the labour
market. Thus the transfer of knowledge by using
CLIL-based methods and didactic principles combined
with economic as well as language skills and social
accompaniment are key issues to reach this goal and
remarkable innovative methods. Besides that, further
cooperation with stakeholder like ministries, the
Chamber of Labour or the Public Employment Service
Austria can be emphasized for another innovative
aspect in this project. Hence the EU-priorities of
‘Languages and business’ are met in an excellent
and innovative way. As a result, the project has

been already honoured on a national level with the
Austrian Award for Adult Education in 2010.


mailto:(john.evers@vhs-ottakring.ac.at)
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DYNAMO - NETZWERK ZUR VERMITTLUNG VON
BASISQUALIFIKATIONEN UND BILDUNGSABSCHLUSSEN
FUR JUGENDLICHE SOWIE ZUR INTEGRATION IN
BILDUNGSSYSTEM UND ARBEITSMARKT

Aufgrund der prekdéren Lage am Arbeitsmarkt insbesondere fiir jugendliche
Migranten und Migrantinnen verfolgt das Netzwerk Dynamo das Ziel, 15- bis
25-jdhrigen Jugendlichen mit Migrationshintergrund Basisqualifikationen und
Bildungsabschliisse sowie Kenntnisse der deutschen Sprache zu vermitteln, um eine
Integration in das Bildungssystem und den Arbeitsmarkt zu erméglichen.

Das Dynamo-Netzwerk besteht aus drei Projekten:

Das Projekt JUBIZ-Jugendbildungszentrum (VHS Ottakring), das von bis zu

200 Jugendlichen téglich besucht wird, erméglicht Lehrgéinge in den Bereichen
Beratung, Alphabetisierung & Basisbildung, Sprachférderung & Qualifikation mit
zuséitzlicher Begleitung von Sozialarbeitern und Sozialarbeiterinnen. 75-90 % der
Jugendlichen erreichen im JUBIZ das selbst gesteckte Bildungsziel.

Das Projekt 1SIS an der VHS Rudolfsheim-Fiinfhaus hat als vorrangiges Ziel, den
Lernerfolg von Schtilern und Schtilerinnen aus berufsbildenden mittleren und
héheren Schulen mit Schwerpunkt 1. und 2. Klassen durch individuelles Lerncoaching
in Kleingruppen zu unterstiitzen. Der Fokus liegt auf der Férderung der sprachlichen
Kompetenzen in Deutsch und Englisch, aber auch auf den wirtschaftlichen Fédchern
Betriebswirtschaftslehre und Rechnungswesen. Daneben werden den Teilnehmern
und Teilnehmerinnen Lerntechniken und -strategien vermittelt.

Das Projekt Jugend, Bildung & Arbeit des Vereins Projekt Integrationshaus bietet
ergdinzend zum JUBIZ mit dem Modul BAJU Basisbildungslehrgdinge zur Vorbereitung
auf den Hauptschulabschluss fiir jugendliche Migranten und Migrantinnen an

und setzt mit dem Modul J-u-L-I-A seinen Schwerpunkt auf die Integration

der Teilnehmer/-innen in den Arbeitsmarkt. Die Module erfolgen in Deutsch als
Zweitsprache und nach methodisch-didaktischen CLIL-(Content and Language
Integrated Learning)-Grundsdtzen.

Kommentar zur ESIS-Nominierung

Durch die Kooperation der drei Projektpartner wird ein ganzheitlicher Bedarf an
MaBnahmen zur Férderung von sprachlicher, fachlicher und sozialer Kompetenzen von
Jugendlichen und jungen Erwachsenen abgedeckt, wie Alphabetisierung, Basisbildung,
gezielte Sprachférderung, Nachholen von Bildungsabschliissen oder Lernbegleitung.
Im Fokus stehen dabei nicht nur Bildungsabschliisse oder Basisqualifikationen

der Jugendlichen/jungen Erwachsenen, sondern auch deren arbeitsmarktrelevante
Kompetenzen. Ziel ist die Integration der Jugendlichen in das Bildungs- bzw.
Arbeitsmarktsystem, indem eine Wissensvermittlung mit arbeitsmarktrelevanten
Kompetenzen und Sprachkompetenzen gekoppelt ist. Auf diese Weise werden die
EU-Prioritdten von ,Sprachen und Wirtschaft auf gelungene Weise abgedeckt.

Das Projekt zeichnet sich darliber hinaus durch die Begleitung und Betreuung

der Jugendlichen/jungen Erwachsenen durch Sozialarbeiter/-innen bei samtlichen
MaBnahmen sowie durch Kooperationen mit verschiedenen Stakeholdern (z. B.
Ministerium, Arbeiterkammer, Arbeitsmarktservice) aus. Das Projekt wurde 2010 mit
dem &sterreichischen Staatspreis fiir Erwachsenenbildung ausgezeichnet.
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DYNAMO - NETZWERK

ZUR VERMITTLUNG VON
BASISQUALIFIKATIONEN UND
BILDUNGSABSCHLUSSEN
FUR JUGENDLICHE SOWIE
ZUR INTEGRATION IN
BILDUNGSSYSTEM UND
ARBEITSMARKT

©O0CAD/FOTOS: GIANMARIA GAVA

Projekttrdger

Volkshochschule Ottakring/Volkshochschule
Rudolfsheim-Flinfhaus/Verein Projekt Integrationshaus
Ludo-Hartmann-Platz 7, 1160 Wien, OSTERREICH

Tel. +43 14920996/24 oder + 43 6608169008

Kontaktperson

Mag. Dr. John Evers (john.evers@vhs-ottakring.ac.at)

www.jubiz.at/texte/Dynamo.pdf

Bildungssektor

Erwachsenenbildung

Zielgruppe
15- bis 25-jahrige Jugendliche/junge Erwachsene mit
Migrationshintergrund

Arabisch, Bosnisch, Deutsch, Englisch, Farsi, Franzésisch,
Kroatisch, Serbisch, Spanisch, Tschechisch, Tirkisch

Auszeichnungsjahr

2009
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Eurocatering Language Training

IRaCATERRE om The outcomes of the

=l
S=REA L project implemented
e R foiy by the Secondary
- e School for Catering

and Tourism are
transparent, concise
and user-friendly
learning materials
and language
teaching and
learning tools for
teaching professional
language. Another significant outcome of the project is also the
‘Eurocatering Language Portfolio’ used for monitoring language skill
progress and self-evaluation of the acquired professional language
skills; thus, introducing elements of individuals’ own responsibility
for their language learning and cultural progress. Furthermore,

a result of the project is also a new website offering a free online
language course which, besides the language structures and cultural
elements of a specific language community, also includes the
typical relevant factors of non-verbal communication. The website is
suitable for independent learning, while the portal enables a broader
exchange of experience of all those working in the catering and
hospitality industry.

Overall, the project covered seven languages (English, French,
Spanish, Galician, Dutch, Norwegian and Slovenian), while comprising
partners from seven countries, as well as the participation of foreign
language teachers, work practice mentors, participants in mobility
programmes and, last but not least, a significant number of students
(http://www.eurocatering.org).

-

Coordinating body

Secondary School for Catering and Tourism

Contact person

Darja Stiherl (darja.stiherl@guest.arnes.si)

Education Sector

Secondary education

Students and professionals in the catering and hospitality
industry

English, French, Spanish, Galician, Dutch, Norwegian,
Slovenian

Year of the Award

2008

Comment on the selection

With the Eurocatering Language Training project
the Secondary School for Catering and Tourism
introduced an original and successful approach

for increasing the quality of foreign language
teaching to professionals in the field of catering,
while further improving the language and cultural
elements of mobility within the field of catering and
hospitality, and promoting the narrow and broader
public’s awareness of multilingualism.


http://www.eurocatering.org
mailto:darja.stiherl@guest.arnes.si

JEZIKOVNO IZPOPOLNJEVANJE EUROCATERING

V okviru projekta so na Srednji soli za gostinstvo in turizem izdelali pregledno,
strnjeno in uporabniku prijazno ucno gradivo ter jezikovna orodja za ucenje in
poucevanje jezika stroke. Oblikovali so mapo Eurocatering Language Portfolio

za spremljanje jezikovnega napredka in samoocenjevanje pridobljenih jezikovnih
zmoZnosti na podrocju jezika stroke, kar vnasa v ucni proces elemente odgovornosti
posameznika za jezikovni in kulturni napredek. Izdelana je bila tudi nova spletna
stran s prosto dostopnim jezikovnim tecCajem, ki poleg jezikovnih struktur in
besedisca vkljucuje tudi kulturne elemente posamezne jezikovne skupnosti in
znacilne dejavnike nebesedne komunikacije. Stran je primerna za samostojno
ucenje, portal pa omogoca Sirso izmenjavo izkusenj vseh, ki delujejo na podrocju
gastronomije in hotelirstva.

V projektu, ki je zajemal sedem jezikov (anglescina, francoscina, Spanscina,
galicijs¢ina, nizozemscina, norvescina in slovenscina), je sodelovalo sedem drzav;
sodelovali so ucitelji tujih jezikov, ucitelji prakticnega pouka kuharstva in strezbe,
mentorji delovne prakse, udeleZenci mobilnosti in predvsem zelo veliko Stevilo
dijakov (http://www.eurocatering.org).

SLOVENIA
SLOVENUJA

JEZIKOVNO
1ZPOPOLNJEVANJE
EUROCATERING

Srednja Sola za gostinstvo in turizem

Kontaktna oseba

Darja Stiherl (darja.stiherl@guest.ares.si)

Podroéje izobraZevanja

SrednjeSolsko izobraZevanje

Ciljna skupina
Dijaki in vsi, ki delujejo na podro¢ju gastronomije
in hotelirstva

Anglescina, francoscina, Spanscina, galicijscina,
nizozemscina, norvescina, slovenscina

Leto prejema priznanja

2008

Komentar k izbranemu projektu

Srednja Sola za gostinstvo in turizem je v slovenskem
izobrazevalnem sistemu s projektom ,Eurocatering
language training” na izviren in uspesen nacin dvignila
kakovost poucevanja tujega jezika kot jezika stroke

na podrocju gastronomije, izboljsala jezikovno in
kulturno pogojene elemente mobilnosti na podro¢ju
gastronomije in hotelirstva ter spodbudila ozavescanje
ozje in SirSe javnosti glede ve¢jezicnosti.

59


http://www.eurocatering.org
mailto:darja.stiherl@guest.arnes.si

ITALY ITALIA

Italian language and banking
communication

The aim of the project is to develop a learning path
that can enhance the language and communicative
competence of non-native speaker bank staff, in order
to allow them to master on-the-job communication
with Italian colleagues. The project, realised in
cooperation with UniCreditGroup, is addressed to 545
Romanian mother-tongue employees working for the
Italian banking group. The learning path is organised in two steps,
implemented on a learning platform: Aula web-general Italian and
Aula web-banking Italian. The first one is composed of three learning
modules that aim at developing several language skills, listening,
reading, writing and speaking abilities, concerning the personal

domain, and to arouse interest in Italian language and culture.
At the end of this step students reach A2 level of communicative Universita per Stranieri di Siena — Centro FAST
L Via Carlo Rosselli, 27-28
competence and they can undertake the second step, which is 53100 Siena
composed of one learning module, concerning the professional ITALY
domain. The aim of Aula web-banking Italian is to enhance the
language and communicative competence related to Italian financial ~ Monica Bami
and banking language, especially the on-the-job spoken variety.
Continuous Vocational Training
Workers
Italian
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Via Carlo Rosselli, 27-28
53100 Siena
ITALIA

Persona di contatto

Monica Barni

Settore dell’istruzione
Formazione professionale continua

Occupati

Italiano

Anno del conferimento del premio

2009
LINGUA ITALIANA E COMUNICAZIONE BANCARIA

#

Lo scopo del progetto é la realizzazione di percorsi di apprendimento in grado di .
elevare il livello di competenza linguistica di parlanti non nativi di italiano, per E;:_‘-;;-: o -
interagire linguisticamente con colleghi italiani nell’espletamento delle proprie
attivita lavorative. Il progetto, realizzato in collaborazione con UniCreditGroup, = Ul o e o il o LB
é rivolto a 545 operatori in maggioranza di lingua madre romena, impiegati presso &
le sedi estere del gruppo bancario italiano, e comprende due percorsi didattici = - m
implementati su una piattaforma per l'e-learning. Il primo, Aula web-Italiano comune,
& composto da tre moduli didattici, il cui scopo e lo sviluppo delle abilita linguistiche prifEE e R ey
di comprensione e produzione scritta e orale, per interagire nell'ambito del dominio Eﬁ:mr_ﬂ_l;&'ﬂ'
privato di comunicazione. Al termine viene raggiunto un livello A2 di competenza, i e = e

che consente l'accesso al livello successivo, Aula web-Italiano bancario, composto
da un solo modulo, centrato sulla comunicazione nel dominio professionale. Lo
scopo di questo secondo percorso é di sviluppare gli aspetti della competenza
linguistico-comunicativa che consentano l'interazione in ambito bancario e, in

particolare, permettano scambi comunicativi tra colleghi. Commento sulla selezione

In un ambiente bancario notoriamente anglofono,

il progetto sostiene la diffusione e 'uso in ambito
lavorativo della lingua italiana. La collaborazione

con una grande azienda bancaria italiana dotata

di un moderno sistema informatico ha permesso il
coinvolgimento di un notevole numero di lavoratori
stranieri e pertanto il progetto risponde con originalita
alla priorita 2008-2009 indicata dalla Commissione
europea «Languages and business».




BELGIUM BELGIE

The language policy plan

of the Brussels public hospital network

To guarantee the quality of the
hosting and care in a hospital,
communication between staff
and patients is absolutely
essential. RIS, the umbrella
organisation of 5 public hospitals,
has developed a language
policy plan to improve the bilingual and multilingual competencies
of their 9 000 members of staff. The policy plan is ambitious and
creative. One of its innovative aspects is the fact that IRIS engaged
6 internal language trainers and a language policy coordinator who
are working full time on the implementation of this policy plan

in order to get it integrated in the culture of the 5 hospitals. The
language training has a solid didactic basis, the aims are linked to
the European Reference Framework for Foreign Language Learning.
In this project, IRIS cooperates with partners such as the House of
the Dutch Language in Brussels, the University of Antwerp, various
language schools in Brussels and private hospitals in Brussels.

opiTAAL

Coordinating body
Interhospital umbrella organisation of the Regio for
Infrastructural Cooperation (IRIS)

Contact person

Katrien De Troyer (Katrien.DETROYER®iris-hopitaux.be)

Education Sector

Adult Education/Vocational Training

Target group

Hospital staff

Dutch

Year of the Award

2009

3
L]
Comment on the selection

The jury that selected the IRIS hospitals for the ELL
award was impressed by the investment of the IRIS
hospital management to improve the bilingual and
multilingual competences of its staff, the innovative
strategic approach and its quality care. Moreover,
the project has a high potential for outreach and it
can be expanded to other languages.
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HET TAALBELEIDSPLAN VAN DE IRIS-ZIEKENHUIZEN

Om de kwaliteit van het onthaal en de zorg in het ziekenhuis te garanderen, is een
goede communicatie tussen het ziekenhuispersoneel en de patiént essentieel. IRIS,
de koepel van 5 openbare ziekenhuizen, werkt sinds 2006 aan een interhospitaal
taalbeleidsplan om de tweetaligheid en de meertaligheid van 9 000 personeelsleden
werkzaam in de IRIS-ziekenhuizen op originele wijze te verbeteren. Concreet krijgt
het personeel tal van leer- en opleidingsmogelijkheden. Het taalbeleidsplan is groot
van opzet: IRIS is een bedrijf dat sinds 2006 serieuze inspanningen heeft gedaan

om via de taal zijn werking te verbeteren. Een van de innoverende aspecten van

het taalbeleidsplan is dat IRIS interne taaltrainers heeft aangetrokken om het
taalbeleidsplan uit te voeren. 6 taaltrainers en een taalbeleidscoérdinator engageren
zich permanent om het taalbeleidsplan deel te laten uitmaken van de cultuur

van de openbare ziekenhuizen. Dit taalbeleidsplan is didactisch gefundeerd. De
einddoelstellingen voor de projecten zijn gekoppeld aan het Europees Referentiekader
voor vreemde talen. IRIS heeft als partners Het Huis van het Nederlands Brussel, de
directies en taalcoérdinatoren van alle andere niet-openbare Brusselse ziekenhuizen
en verzorgingsinstellingen, Universiteit Antwerpen en tal van Brusselse talenscholen.
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POLICY PLAN

OF THE BRUSSELS
PUBLIC HOSPITAL
NETWORK

Interhospitalenkoepel van de Regio voor Infrastructurele
Samenwerking (IRIS)

Contactpersoon

Katrien De Troyer (Katrien.DETROYER®iris-hopitaux.be)

Onderwijs/vormingssector

Volwassenenonderwijs/Beroepsopleiding

Ziekenhuispersoneel

Nederlands

Jaar waarin ELIT gewonnen werd
2009

Toelichting bij de selectie

De jury die de IRIS-ziekenhuizen selecteerde om het
Europees Label voor Innovatief Talenonderwijs te
winnen, was onder de indruk van de investering van
de IRIS-ziekenhuizen om de twee- en meertalige
competenties van hun personeel te verbeteren, de
innovatieve strategische benadering ervan en de zorg
om kwaliteit. Bovendien heeft het project een hoog
potentieel qua bereik en kan het uitgebreid worden
naar andere talen.
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HUNGARY MAGYARORSZAG

GE Foundation — ‘Opening

Doors’ 2002-15

In the framework of the GE
' Foundation’s ‘Opening Doors’
AST programme secondary school
§ - students participate in a 25- to
- ﬂi'_"!'_h. 32-day business English course
Fmrrunieaf ot spread over the course of a year and
a half-long organised by Fast English.
Students meet GE mentors, Hungarian
and international business managers and also representatives
of the civil sphere. They visit factories (e.g. GE Aviation Prague,
November 2013), plants and take part in business skills
development and business education (JAM) as well. At the
end of the training programme, they take a certified business
English language exam (i.e. Spoken English Test for Business
English, Pitman). The programme has been sponsored by the
GE Foundation. The aim of the programme is to promote talent
development in a new and different way in an underprivileged
region of Hungary. The programme provides students with
business knowledge and skills in English, which means a huge
advantage for them after graduation. They are observed and
assessed throughout the whole programme. At the same time,
English teachers of the participating schools attend a professional
education programme (Business English Teacher Training
Programme, BETT 1-2) ensuring that the high-school teachers
continue business language education after the programme is
over and utilise the knowledge they have gained throughout their
everyday work. This knowledge transfer is the essence of the
programme.
On February 14 in Hajdubdszérmény, it was officially announced
that GE Foundation’s ‘Opening Doors’ will continue in 2014-15.

B -

Coordinating body

Fast English Ltd

Contact person

Erika Papdi (training@fastenglish.hu)

training@fastenglish.hu

www.fastenglish.hu, http://www.gefopeningdoors.hu/

Education Sector

Secondary school, Teacher Training

Target group

Talented students of secondary education

English

Year of the Award

2008

Comment on the selection

The programme is an excellent example of the
cooperation between public education and the
business sector with the mediation of a language
school (Fast English Ltd).


mailto:training@fastenglish.hu
http://www.fastenglish.hu
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GE FOUNDATION: NYiLO VILAG TEHETSEGGONDOZO
PROGRAM

A GE Foundation 'Opening Doors’ — ,Nyild vildg” program keretén beliil kozépiskolds
didkok mdsfél éven keresztiil a Fast English dltal szervezett 25-32 tréningnapban
részestilnek (izleti angol nyelvi képzésben, megismerkednek a nemzetkézi (izleti
élet (GE Mentoring) és a kormdnyzati civil szféra képviselével, gydrldtogatdsokon
(GE Aviation, Prdga, 2013), lizleti készségfejlesztd tdboron (JAM) vesznek részt.

A képzés végén nemzetkizileg elismert (izleti nyelvvizsgdt tesznek (Pitman).

A GE multinaciondlis vdllalat és tizleti kommunikdcios nyelviskoldnk kézétti
egylittmikédésben megvaldsuldé program célja a tehetséggondozds uj formdja.

A program olyan ismeretekkel és tdjékozottsdggal kivdnja felvértezni a didkokat,
melyek birtokdban leendd pdlyakezdé diplomdsként jelentds versenyelénnyel
illeszkedhetnek be a munka vildgdba egy hdtrdnyos helyzet(li régioban. A didkok
mellett a részt vevé iskoldk angoltandrai az (zleti angol tanitdsdt és mddszertandt
oktato tovdbbképzésen vesznek részt, mely lehetdséget teremtett arra, hogy

a tdmogatds megsziinte utdn a partnerként részt vevé iskoldk pedagdgusai
folytassdk a programot. A program lényege a tuddstranszfer, melyben ezeket

az ismereteket és készségeket dtadjuk a didkoknak és tandroknak. Fél évtizedes
tapasztalattal a hdtunk mégétt Lgy érezziik, hogy egy sikeres, innovativ programot
hoztunk létre. A program fé tdmogatdja a GE Foundation, 2014. februdr 14-én
Hajdubészérményben hivatalosan bejelentette a program tjabb tdmogatdsadt
2014-15-re.

HUNGARY
MAGYARORSZAG

GE FOUNDATION:
NYILO VILAG
TEHETSEGGONDOZ0
PROGRAM

Programgazda

Fast English Kft.

Kapcsolattarté személy

Erika Papdi (training@fastenglish.hu)

www.fastenglish.hu, http://www.gefopeningdoors.hu/

Oktatasi szektor

Kozépfoku oktatas, tanartovabbképzés
Célcsoport

Kozépiskolas didkok

| Nyelvek |

Angol

2008

A kivalasztas rovid indoklasa

A program a nyelvek és az lizleti élet eurdpai
prioritdshoz kapcsolddik, és mint ilyen kivald

példaja az oktatdsi szektor és az lizleti élet kozotti
egylttmukodésnek, amely egy nyelviskola (Fast English
Kft.) kbzremdikodésével valosult meg.
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LUXEMBOURG

LUXEMBOURG

Welcome to Graphoville/
Bienvenue a Graphoville

T
upo COPOALE

‘Welcome to Graphoville’, and its French
counterpart ‘Bienvenue a Graphoville’, is
an interactive and entertaining educational
software designed to develop language
competences of people who have already
studied the target language, but regularly

stumble over the same types of difficulties.

Coordinating body

Euro-CORDIALE (non-profit organisation)

Erny Plein (president) (erny.plein@education.lu)
Dominique Sadri-Faure (project coordinator)

Education Sector

Adult education; continuous education and training

Target group (for both versions of the software)

Young people and adults with fair competences in the
target language, wanting to improve their spoken and
written language skills

The software presents an amusing story which is set in a small city
inhabited by 50 colourful characters, each of which symbolises
a particular difficulty of the target language. A specific learning

sequence is allocated to each character. English/French (separate versions)

The full story is an investigation built up like a puzzle, with scenarios

subdivided into short and entertaining sequences. The learners are 2008

given clues which guide them through the story.

An initial test allows them to identify the linguistic difficulties

which will have to be worked on. Following this, they are offered .

Comment on the selection

The project addresses learners in various contexts,
including in-company training and self-study.
Target languages are either French — paramount
in Luxembourgish society— or English, which is
becoming an increasingly important language at
company level.

The software proposes flexible and entertaining
learning paths, tailored to the individual learner’s
needs. It teaches appropriate reflexes of
self-correction and thus proves to be an efficient
tool for upgrading and consolidating written and
oral linguistic skills.

In the context of Luxembourg’s socioeconomic

and cultural diversity, multilingual communication
is essential at all levels. Enterprises as well as
individuals recognise that language proficiency is
an important asset allowing them to respond to
professional and commercial opportunities.

In this respect, it is noteworthy that the ‘Graphoville’
project has been welcomed with great enthusiasm
by the chamber of private-sector employees, which
promoted the dissemination of the software for
in-company training.

In the meantime, the practical utility of this
educational tool has been largely confirmed. More
recently, in 2013, a German version of the software
has been awarded a European Language Label in
Belgium.

a personal learning path. The learners decide on what comes next:
they can accept the proposed learning path; alternatively they can
select the issues on which they want to be trained; or else they may
choose to walk through the different parts of the city and follow the
characters’ adventures. Furthermore, there is a section devoted to
professions, offering an opportunity to enrich the vocabulary while
additional characters can be discovered.

The underlying educational concept is innovative. Rather than
juxtaposing difficulties that may cause confusion (homonymy, usage of
tenses, etc.), the idea is to split them into separate units. The software
trains the learner into adopting automatic reflexes of correct language
in relation to the characters of the story which they have met.
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BIENVENUE A GRAPHOVILLE/WELCOME TO GRAPHOVILLE

L'objectif du projet «Bienvenue a Graphoville», et de son pendant anglophone
«Welcome to Graphoville», a été de créer un logiciel d'apprentissage interactif et
attrayant destiné a développer la capacité d'expression francaise, respectivement
anglaise, auprés de personnes ayant déja étudié la langue, mais qui trébuchent
régulierement sur les mémes difficultés.

Le logiciel présente de facon humoristique une histoire qui se déroule dans une
petite ville habitée par 50 personnages hauts en couleurs, représentant chacun
une difficulté particuliére de la langue étudiée. A chaque personnage correspond un
module d'apprentissage spécifique.

L’histoire compleéte est une enquéte qui se construit d la maniére d’un puzzle avec
des scénarios répartis en séquences courtes et amusantes. L'apprenant est orienté
dans son parcours grdce a des indices.

Au départ, un test permet a l'étudiant de reconnaitre les difficultés qu'il doit
travailler. Un parcours individualisé est alors proposé. L'apprenant choisit lui-méme
la suite: soit il adopte le parcours de travail proposé, soit il s’'oriente directement vers
les difficultés a travailler; ou encore, il peut visiter les différents quartiers de la ville
pour suivre les aventures des personnages. Par ailleurs, une section «Découverte
des métiers» est également proposée, qui permet a 'apprenant de suivre les
personnages d travers leur métier et d’enrichir son vocabulaire.

L'idée pédagogique sous-jacente est novatrice. Plutét que de juxtaposer les difficultés
pouvant préter a confusion (homonymies, emploi des temps, etc.), cette approche
consiste a les séparer en unités distinctes. Le logiciel amene l'apprenant a adopter
des automatismes d’usage correct en relation avec les différents personnages
rencontrés.
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LUXEMBOURG
LUXEMBOURG

Institution coordinatrice

Euro-CORDIALE asbl

Personnes de contact
Erny Plein (président) (erny.plein@education.lu)
Dominique Sadri-Faure (coordinatrice du projet)

Secteur d’enseignement
Education des adultes, formation professionnelle continue

Public cible (pour chacune des versions proposées)
Jeunes et adultes ayant déja de bonnes compétences de
la langue étudiée, qu'ils souhaitent améliorer a l'écrit et en
compréhension orale

Versions anglaise et francaise

Année d’obtention du label

2008

Commentaire sur la sélection
Le logiciel élaboré dans le cadre de ce projet s'adresse
a des apprenants dans des situations diverses,
et notamment dans la formation en entreprise et
lautoformation.
Les langues cibles sont, selon la version du
logiciel, le francais — primordial dans le contexte
luxembourgeois — et l'anglais, dont 'importance ne
cesse d'augmenter au sein des entreprises.
Le programme propose des parcours individualisés,
efficaces et ludiques, qui répondent aux besoins de
chaque apprenant tout en lui enseignant les bons
réflexes d’autocorrection. Il permet ainsi de mettre
a niveau les compétences linguistiques individuelles et
de consolider les acquis.
Au Luxembourg, la communication plurilingue est vitale
a tous les niveaux, étant donné la diversité du contexte
socio-économique et culturel. Les entreprises, de méme
que les individus, reconnaissent que la maitrise des
langues est un atout important qui leur permet de réagir
aux opportunités professionnelles et commerciales.
Dans cet ordre d'idées, il est intéressant de noter que le
projet «Graphoville» a été accueilli avec enthousiasme
par la Chambre des employés privés, qui en a sollicité la
diffusion dans le domaine de la formation en entreprise.
L'utilité pratique de cet outil pédagogique s’est
largement confirmée par la suite. Une récente version
allemande du logiciel a été primée en 2013 par un Label
européen en Belgique.
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Language learning
in the community

Foreign workers or students, tourists and immigrants often come to local communities with limited
proficiency in the national or regional language. Communities need to help these groups access
services and ensure their smooth integration in the life of their neighbourhood. This can be achieved
by making basic information available in different languages, organising activities that promote the
language and culture of the various communities, or by having multilingual people act as cultural
mediators and interpreters. Projects awarded the European Language Label should excel in catering
for the language-related needs of the various linguistic groups and fostering communication between
them and the host community.
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Hippocampus Academy —

Docendo Discimus

The project was initiated in October 2009 to support English
philology students who majored in teaching and translation. It was
aimed at preparing them for their future career. The project was
based on the learning by teaching methodology (German: Lernen
durch Lehren, LdL), which assumes that students learn best by
teaching others. English philology students were encouraged to

act as volunteers and teach students of the Third Age University
established by Fundacja Kromka Chleba Foundation. This volunteer
work helped the students gain practical experience in the teaching
profession, and was conducive to activating and integrating the
local community and the school. Students have developed original
teaching materials and an online dictionary based on specialist
texts they worked on, as well as exercises in the field of law

and economics, which was a good preparation for the work of

a translator. They prepared modular grammar and vocabulary tests,
which were placed on Internet fora and tested by others.

The students were acquainted with an original teaching method:
team teaching, where thanks to the teamwork the teaching process
is highly cooperative since the very beginning.

Apart from the lessons with the elderly, the students organised a cycle

of meetings for children aged 7-12 on the Anglo-Saxon culture.

The project allowed students to gain professional experience prior
to taking up paid employment. They shared their work
experience, obtained feedback from the students,
attended conferences and participated in competitions,
and became actively involved in work on behalf of

the elderly, other students and children in their local
community.

Comment on the selection

The project of a higher education institution
cooperating with an NGO. A versatile project,
involving many groups from the local community —
the elderly, the children, the students (future
language teachers and translators). The project
constituted a rare opportunity for contact and
cooperation among the social groups which do not
have the possibility to meet every day.

The students were involved in creating teaching
materials and lexical aid for the translation. They
learned the non-conventional teaching methods
(learning by teaching and team teaching) in theory
and practice. At the same time, they had the
opportunity to put their new skills into practice by
running the activities for the elderly and children.
The project was implemented without financial aid,
but with long-term effects. The social aspect of the
project together with its focus on improving the
tools of future teachers and translators constitutes
a significant value of the project.

Coordinating body

State Higher Vocational School in Tarnéw

Contact person

Sabina Nowak

Education Sector

Tertiary Education

Target group

Student teachers

Languages

English

Year of the Award

2010
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HIPPOCAMPUS ACADEMY - DOCENDO DISCIMUS

Projekt zostat zainiciowany w pazdzierniku 20089 r. jako forma wspierania studentow
filologii angielskiej o specjalnosci nauczycielskiej i ttumaczeniowej w celu lepszego
przygotowania ich do pracy zawodowej. Gtéwna idea przedsiewziecia opierata

sie na metodologii learing by teaching (niem. Lernen durch Lehren, LdL), ktéra
zaktada, Ze studenci uczqg sie najlepiej poprzez nauczanie innych. Studenci filologii
angielskiej zostali zacheceni do prowadzenia zaje¢ (jako wolontariusze) dla stuchaczy
Uniwersytetu Trzeciego Wieku zatozonego przez Fundacje Kromka Chleba. Dziatania
te pozwolity im sprobowa¢ swoich sit w roli nauczycieli i egzaminatoréw oraz
umozliwity aktywizacje i integracje spotecznosci lokalnej z uczelniq.

Studenci samodzielnie przygotowali materiaty dydaktyczne oraz — w celu utworzenia
bazy tekstow specjalistycznych — opracowali stownik online, a takze materiaty
¢wiczeniowe z dziedziny prawa i ekonomii, co byto dobrym przygotowaniem do
pracy ttumacza. W ramach projektu opracowali tez testy modutowe z gramatyki

i stownictwa, ktore nastepnie byty umieszczane na forach internetowych i testowane.
Uczestnicy projektu poznali niekonwencjonalny sposéb nauczania, tj. team teaching,
tzw. nauczanie w parach, ktére umozliwia wszechstronng wspdtprace od etapu
planowania zajec.

Oprdcz zaje¢ z osobami starszymi studenci zorganizowali takze cykl spotkan dla
dzieci w wieku 7-12 lat, przyblizajgcych kulture krajéw anglojezycznych.

Projekt umozliwit jego uczestnikom zdobycie doswiadczenia zawodowego przed
podjeciem pracy oraz skorzystanie z doswiadczer kolezanek i kolegow. Pomaogt
réwniez w zaangazowaniu studentéw w dziatalnosc na rzecz ludzi starszych, innych
studentow oraz dzieci ze srodowiska lokalnego.

POLAND 71
POLSKA

Instytucja koordynujaca

Panstwowa Wyzsza Szkota Zawodowa w Tarnowie

Osoba do kontaktu

Sabina Nowak

Sektor edukacji

Szkolnictwo wyzsze

Grupa docelowa

Studenci kierunkéw nauczycielskich
Jezyk

Angielski
Rok przyznania nagrody

2010

Komentarz uzasadniajacy

Projekt zorganizowany przez uczelnie we wspoétpracy
z organizacja pozarzadowa,. Przedsiewziecie
wszechstronne, angazujace wiele grup spotecznosci
lokalnej: osoby starsze i dzieci, skierowane do
studentow - przysztych nauczycieli jezyka i ttumaczy.
Projekt stanowit rzadkg mozliwos¢ kontaktu

i wspolnego dziatania grup spotecznych, ktére

na co dzien nie majg okazji do wspotpracy.

Studenci sami zaangazowali sie w tworzenie
materiatéw dydaktycznych i leksykalnych,

a jednoczesnie poznali praktycznie i teoretycznie
niekonwencjonalne metody nauczania (learning by
teaching i team teaching). Mieli mozliwos¢ sprawdzenia
swoich nowych umiejetnosci w praktyce, prowadzac
zajecia dla osdb starszych i dzieci.

Projekt realizowany bez naktadéw finansowych, za

to przynoszacy dtugofalowe rezultaty. Spoteczny
aspekt dziatan projektowych wraz z ukierunkowaniem
na doskonalenie narzedzi przysztej pracy studentow
stanowi o duzej wartosci tej inicjatywy.


http://en.wikipedia.org/wiki/Docendo_discimus
http://en.wikipedia.org/wiki/Docendo_discimus
http://en.wikipedia.org/wiki/Docendo_discimus

GERMANY DEUTSCHLAND

The main objective of the project is to promote writing competencies
in students’ mother tongues and foreign languages, teaching skills
and intercultural learning. Expanding usual language tandems, ISPs
(International Writing Partnerships) are formed by two students with
different linguistic and cultural backgrounds. They are supported

by a third student of the teaching degree programme ‘Deutsch und
Englisch’ (German and English).

The writing partners produce texts which are study-related as

well as job-related and work on reflective tasks in the form of

a portfolio. During the regular meetings the two language learners
give feedback to each other on the created texts. The future teacher
involved accompanies the writing processes by providing advice and
thus gains valuable experience in the field of teaching writing skills.
In order to arrange the students’ different cultural language and
writing skills in a sensible relationship of complementarity which
encourages learning, ISPs are supported by a comprehensive
programme. This ranges from assistance in finding a partner and
introduction to working with a portfolio to wide-ranging offers

of advice and qualification for the promotion of language and
intercultural learning as well as the acquisition of writing skills in
general.

Following a testing phase of six months, the feedback of the 24
participating students showed that they consider ISPs as a sensible
and intensive way of foreign language learning. The expansion of
common language tandems by adding a third person acting as

a mentor is an innovative element which received positive response.

Coordinating body

Stiftung Universitat Hildesheim

Contact people

Ana Iglesias (iglesias@uni-hildesheim.de)
Dr Ulrike Bohle (bohleu®uni-hildesheim.de)

http://www.uni-hildesheim.de/fb3/institute/ikk/studium-
lehre/internationale-schreibpartnerschaften/

Education Sector

University, Teacher Training

Target group

Incoming students, students enrolled for a teaching degree

German, English, French, Spanish

Year of the Award

2011

The project ‘Internationale Schreibpartnerschaften’ (International Writing Partnerships) (ISP) caters to the challenges European
universities nowadays have to meet in the context of their striving for internationalisation. More and more international students study
at German universities, some with inadequate language competences with regard to following study courses. The project responds to
this need by helping the international students to improve their language competences, but — by adding students who will become
language teachers — it also helps to integrate the incoming students. Peer learning makes language learning attractive and also

the topics dealt with reflect the students’ interests in their life and study in Germany. Furthermore, the future teachers profit from

participating in the project by getting to know autonomous forms of learning and teaching strategies (working with a portfolio, tandem
learning) and they can improve their teaching competences. As not only English and German are targeted, but also French and Spanish,
the project is given its European dimension. A detailed and ongoing evaluation is part of the project, it is designed for sustainability and
a high transferability with regard to other institutions and languages. Since 2011 the partnerships have been offered each term at the
University of Hildesheim.




INTERNATIONALE SCHREIBPARTNERSCHAFTEN (ISP)

Die Internationalen Schreibpartnerschaften (ISP) férdern mutter- und
fremdsprachliche Schreibkompetenzen, didaktische Féhigkeiten sowie interkulturelles
Lernen. Sie setzen sich aus zwei Studierenden mit unterschiedlichem sprachlichem
und kulturellem Hintergrund zusammen, die durch eine(n) dritte(n) Studierende(n)
aus dem Lehramtsstudiengang ,Deutsch und Englisch” unterstiitzt werden.

Im Semesterverlauf verfassen die Schreibpartner/-innen sowohl studien- als

auch berufsbezogene Texte und bearbeiten dazugehérige Reflexionsaufgaben im
Portfolioformat. Wéihrend der regelmdBigen Treffen der Triaden geben sich die
beiden Sprachlerner/-innen wechselseitig Riickmeldung zu den entstandenen Texten.
Der/die Lehramtsstudent/-in begleitet die Schreibprozesse durch Beratung, gibt
Informationen zu Textsorten und Schreibstrategien und sammelt somit wertvolle
Erfahrungen im Bereich der Schreibdidaktik.

Die ISP werden durch ein umfangreiches Begleitprogramm unterstiitzt: Dies reicht
von der Vermittlung der Partnerschaften (iber die Einfiihrung in die Portfolioarbeit bis
hin zu einem vielfdltigen Angebot zur Férderung des sprachlichen und interkulturellen
Lernens sowie des Erwerbs von Schreibféhigkeiten.

Nach der sechsmonatigen Erprobungsphase meldeten die 24 Studierenden, die daran
teilgenommen hatten, dass sie die ISP als eine sinnvolle und sehr intensive Art des
Fremdsprachenlernens begrtiBen. Die Erweiterung der géingigen Sprachtandems

zu Triaden stellt ein innovatives Element des Projekts dar, das bei den beteiligten
Studierenden auf positive Resonanz gestof3en ist.
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Koordinierende Einrichtung

Stiftung Universitat Hildesheim

Kontaktpersonen

Ana Iglesias (iglesias@uni-hildesheim.de)
Dr. Ulrike Bohle (bohleu@uni-hildesheim.de)

http://www.uni-hildesheim.de/fb3/institute/ikk/studium-
lehre/internationale-schreibpartnerschaften/

Bildungsbereich

Universitat, Lehrerausbildung

Zielgruppe

Auslandische Studierende, Lehramtsstudierende

Deutsch, Englisch, Franzosisch, Spanisch

Jahr der Auszeichnung

2011

Kommentar zur Auswahl

Das Projekt ,Internationale Schreibpartnerschaften® reagiert auf die Herausforderungen, denen sich die europdischen Universitdaten im Rahmen
der Internationalisierungsbemiihungen heute zu stellen haben. Immer mehr auslandische Studierende — mit z. T. fiir ein Studium unzureichenden
Sprachkenntnissen — kommen an die Universitdten. Das Projekt kommt diesem Bedarf nach, indem die auslandischen Studierenden nicht nur
sprachlich fit gemacht werden, sondern - Uber die Erweiterung der Tandems zu Triaden durch die Lehramtsstudierenden - gleichermalen ein
Beitrag zu ihrer interkulturellen Integration geleistet wird. Peer-Learning macht das Lernen in Gemeinschaft attraktiv wie auch die Themen, die
der Lebenswelt der Lerngruppe entsprechen. Darliber hinaus wirkt dieses Projekt auch in die Ausbildung zukiinftiger Fremdsprachenlehrer hinein,
indem diese Studierenden autonome Lernformen (z. B. Portfolio, Tandem) und Lernstrategien kennenlernen und ihre Lehrkompetenzen erweitern
kénnen. Dass nicht nur Englisch und Deutsch, sondern auch Franzdsisch und Spanisch eine Rolle spielen, macht dieses Projekt zu einem
europdischen. Das Projekt bemuht sich um eine detaillierte, begleitende Evaluation, ist auf Nachhaltigkeit ausgelegt und zeichnet sich zudem
durch seine Ubertragbarkeit auf andere Einrichtungen und Sprachen aus. Seit 2011 werden die Schreibpartnerschaften nun jedes Semester an

der Universitat Hildesheim angeboten.




CYPRUS

KYTMNPOZ

Language Learning in Action (LLA)

Unit 4: In the Market

The project refers to a computer software being created in Esperino Gymnasium-
Lyceum of Limassol. The Esperino Gymnasium-Lyceum is an evening school,
which is oriented to drop-out pupils and adult learners who have not been able to
acquire a school diploma for several reasons. It is a ‘second chance’ school, which
both Cypriots and foreigners/immigrants of different ages (above 18) are allowed
to attend.

It remained a fact, however, that all classes were delivered in Greek and since
foreigners have limited proficiency in the Greek language, their smooth integration
in the life of the school and the local community could not be ensured without
learning some Greek and about the Cypriot culture. During the previous two years,
Arab-speaking pupils (especially Palestinian and Iraqi refugees) had enrolled

in the school and the need to learn Greek in a very short time had appeared.
Learning Greek would enable them to become active members of the Cypriot
society and adapt to the Cypriot culture, improving their knowledge on Cypriot
history, economy and social life. They would gain access to services and establish
communication with the host community. Furthermore, they would be much more
capable of attending their school classes and following all school activities.

What the project did, following the first European priority set by the Commission
for the 2010-11 Label Campaigns, was to cater for the language-related needs
of the Arab-speaking groups of the particular school and the whole Cypriot
community. The software created contained interactive material, which could help
Arab-speaking people to learn the Greek language and was offered to pupils and
adults enrolled in the Esperino Gymnasium-Lyceum.

The creation of this CD was the result of many efforts to create interactive
linguistic material for Arab-speaking people wishing to learn basic Greek for

their daily interactions. Thus, the project was considered as innovative and worth
disseminating, but also as compatible with the European priorities of 2010-11
(Language learning in the community). Another important characteristic of the
project was that it was user-friendly.

This resulted from the fact that Arab learners had themselves contributed in

the design of the programme’s dialogues, which had been developed according

to their needs and expectations. For the successful creation of the dialogues,

all learners (both Greek and Arab speaking) had cooperated amicably and
enthusiastically, by interacting and exchanging ideas for a common task. This led
to a rich intercultural dialogue between them, created friendships and helped Arab
learners to be integrated in the life of the neighbourhood. Greek-speaking learners
in a way acted as cultural mediators/interpreters.

After all the years that have passed, we observe that the use of the CD has
significantly contributed to its basic goal and soon generated many positive
results. The selected dialogues, vocabulary and exercises, oral and written,

proved to be very appropriate for achieving the expected results and even more.
Specifically, they even proved useful towards finding a job or towards showing
better performance in the workplace, since many of the Arab-speaking learners of
the school were workers with families. In addition, they had a significant impact on
the social and personal development of the Arab-speaking people, who were either
workers or students. Many units of the programme have already been successfully
evaluated.

For more information, you can visit the website www.gym-esperino-lem.schools.
ac.cy/, since all relevant material is uploaded there and is used for dissemination
and exploitation purposes.

As the project has been successfully used since 2010, it was decided to use it as
the basis for the development of teaching other European languages apart from
Greek to incoming European migrants, mainly individuals looking for a job.

Coordinating body

Esperino Gymnasio Lemessou

Contact person

Agathi Erotokritou-Delolme, Teacher of Greek Language

Education Sector

Secondary and Adult Education

Arab-speaking people who want/need to learn Greek and who
have enrolled in the Cyprus Public Education System and Arab
pupils attending Greek schools

Arabic, Greek (also transferability will be for other EU
languages)

Year of the award

Two years duration 2010-12

Comment on the selection

The project we have selected is called ‘Language Learning
in Action” and concerns the development of electronic
material for learning the Greek language, addressed to
Arab-speaking people. These are people who want and
need to learn Greek and who have also enrolled in the
Cyprus Public Education System, but also Arab pupils
attending Greek schools. The use of the CD created (the
final product of the project) has significantly contributed
to better learning results of the Greek language from
Arab-speaking people and soon generated other positive
results, such as the increase of possibilities for an
Arab-speaking person to find a job in Cyprus and, thus, be
integrated into the life of the Cypriot society or the social
and personal development of a person belonging to the
specific target group. The knowledge of basic Greek by
Arab-speaking migrants ensures also access to all types
of services and incorporation into the local community.
Since many of these people are job-seekers with families,
the above impact is of great importance.


http://gym-esperino-lem.schools.ac.cy/
http://gym-esperino-lem.schools.ac.cy/

EKMAOHZIH NAQXZQN XTHN MPAZXH
ENOTHTA 4: LTHN AFOPA

To ouykekpiuévo npdypappa apopd éva AoyIoUIKO yia NAEKTPOVIKOUG UMOAOYIOTES TO 0roio
bnuioupynBnke and to Eanepivo fupvdaio-Aukeio Agpeaod. To Eanepivo upvdoio-AUKeIo
eivar éva Bpabivé axoAeio, npooavatoiopévo o€ Labntég nou eykatéreiyav 1o oxoAeio

kai eviAIKeg, o1 onoiol, yia bidpopous AGyoug, bev eixav tnv eukaipia va anoktigouv
anoAutripio Méong Exnaibeuong. Mpdkeital yia oxoAgio «beUtepng eukaipiag», ato oroio
LMopouv va Qoitrioouv 16ao KUMpIiol 600 Kai Eévol/uetavaates diapdpwv nAikicv (ndvw and
18 etwv).

Qotdéoo, katd tnv nepiobo nou dnuioupyrbnke to Aoyiouikd, 6Aa ta pabnuata napabdibovrav
(kar akopa napabibovrar) ata eEAANVIKG kai, epdaov or E€voi abntég tou oxoAgiou Exouv
ouvnBwe nepiopiopévn yvwan tng eEAMnVIKAG, n opaAn évian toug atn {wii Tou axoAeiou kai
NG ToMIKNS Koivatntag bev Ba prnopouae va b1acpaliotei xwpic kdnoia yvaaon tng EAANVIKAG
YAdooag kai tng kunpiakng KouAtoUpag. Katd tn bidpkeia twv 6U0 rnponyoULEVwWY Xpovwy,
apaBépwvor pabntes (kupiws naiaiativior kai Ipakivoi MPooQUYES) eixav ypaptel ato
oxoAeio kai, €tal, avabubnke n avdykn yia ekudonon g eAANVIKAG ag MoAU LIKPG XpoVIKG
bidotnua. H yvaon tng eAAnvikng Ba enétpene otoug apafoépwvous Labnteg va yivouv
evepyd LEAN TNG KUMPIAKIS KOIVWVIas Kai va evowuatwBoUv atnv KUMpIakr KouAtoupa,
BeAudvoviag napdAAnAa t yvaon toug 6oov apopd TNV KUNpPIaKn 10Topid, oikovopia Kai
KoIvwVIKIA Qwr). ©a anoktouoav npdofaacn oti§ UNNPECIEG Kal ENIKOIVWVIA LIE TNV KOIVOTNTa
piAoeviag atnv Kunpo. EninpdoBeta, Ba ritav noAu nio eUkoAo va napakoAoubricouv ta
0X0AIKG pabnuata kai va oUPIIETAOXoUV O€ OAEG TIC oX0AIKEG bpaotnpIoTnTeg.
ZupBabidoviag pe v npatn eupwnaikn Npotepaidtnta rnou tébnke and tnv Eupwnaikn
Entponn yia tnv ekotparteia g Eupwnaikng Etikétag Mwaoowv yia to 2010-2011, 10 ev
Abyw npdypappa kARBnke va KaAUwer TI¢ yAwoaikeS avdykes Twv apafipwvwy pabntwyv
Kal JETaVaoTwWV TOU OUYKEKPILEVOU OXOAEIOU Kal TNG TOMIKIAG KoIvatntag. Ta AoyIouIKG

rou dnuioupynBnke nepieixe diabpaotikd UAIKG, o onoio Ba unopouae va BonBroei

T0UG apaBopwvoug va pdBouv tnv eEAANVIk yAwooa kai va goitrigouv oto Eanepivo
Tupvdaoio-Aukeio.

H énpioupyia Tou OUYKeKPILEVOU NAEKTPOVIKOU MPoypaupatog ATav to anotéAeoua noAAwv
npoanaBeicdv yia tn énuioupyia biabpactikoU yAwaaikoU UAIkoU yia toug apaBopwvous
rou emBupovoav va pabouv Baaika eEAAnvikd yia kabnuepiviy xprion. Q¢ ek ToUtou, T0
npdypappa Bewprbnke oxi pdvo kaivotdpo Kar katdAAnAo yia nepaitépw diddoan, aAAd
eniong oupBatd pe t1g Eupwnaikeg Mpotepaidtnteg tou 2010-2011 (Language Learning in
the Community). Eva akdpn onuaviiké xapaktnpiotiko Tou AoyIauikoU nrav ot nrav QIAIKO
r1pog oV XpAatn.

AUTG nponABe and to yeyovog 6t ol ibiol o1 apaBdpwvor pabntég tou oxoAgiou auvéBalav
otov oxebiaauod twv diaAdywv, o1 onoiol bnuioupyrnBnkav BAoe! Twv avaykwv Kai twv
rnpoabokiwv toug. Ma tnv enituxr) oAokAnpwan twv diaAdywv, 6Aor o1 Labnteg (eEAAnvépwvor
kai apaBo@wvor) ouvepydatnkav appovikd Kai e evBouaiaoud, aAAnAembpwviag kai
avtaAddooovrag 16€€¢ yia évav koivd atoxo. Auté 0brynae ae évav nAouaoio dianoAtiopiko
bidAoyo peta&u toug, bnuioupynae @iAies kai Boribnoe toug apaBopwvoug Labntég va
evtaxBouv atn {wn g yertovidg toug. 01 eEAAnvopwvor pabntég Aeitoupynoav katd Kkdroiov
1p0M0 w¢ rnoArtiouikoi diapeaoAaBnteg/biepunveis.

Metd ta xpdvia nou pecoAdBnoav, napatnpoUpe 6t N xprian Tou AoyIouikoU €xel os eydAo
LEPOG eknAnpwdoel Tov Baaikd tng otoéxo, napdyoviag noAAd Betika anoteAéauara. O1
emAeyuévor bidAoyol, o Ae€IAGyio Kai o1 AOKNOEIG, MPOPOPIKES Kal ypantes, anodeixbnkav
oAU anoteAeauatikd epyaleia. Zuykekpipéva, ouvéBalav Betikd ato va Bpouv epyaocia
bidpopor apaBdpwvor pabntég tou axoAeiou kai, eniong, ato va BeATiKOooUV TIG MOOTEIS
TOUG OTOV XWpPO epyaaiag, kabws noAAoi and autous eival EpyaloLIEVOI OIKOYEVEIGPXES.
ErinpdoBeta, eixav aflooneiwTo avtiktuno otnv KoIVWVIKIA Kal npoownikn avamtuén twv
apaBépwvwy, gite autoi av epyadopevol eite Qortntég. H xprian tou AoyiouikoU éxer nén
a&loAoynBei wg entuxnugvn.

ia NepIoooTeEPEG NANPOPOPIES, LIMOPEITE va EMIOKEPOEITE TOV GUVOETLIO WWW.
gym-esperino-lem.schools.ac.cy/ kaBwg 6Ao 10 OXeTIKG UAIKG €ival popTwiEVO eKEl Kal
Xxpnaiponoigital yia okoroug 6iddoong kai aioroinong.

KaBdg to Aoyiouikd xpnaiponoieital e entuxia and to 2010, anopaciotnke va
xpnaoiponomBei kar wg Bdon yia tnv avdntuén g dibaokaliag dAAwv eupwnaikwyv
YAwaowyv, eKtog TG A AANVIKNG, O€ E10EpXGUEVOUG EUPWNAIOUS LIETAVAOTES, KUPIWG autous
rou avalntouv gpyaaia otnv Kunpo.

CYPRUS
KYMPOZ

EKMAGHZH FAQZZON ITHN
MPAZH ENOTHTA 4: XTHN
ATOPA

Opyavwtiké owpa

Eonepivd Tupvdoio-AUkelo Aepecol

Mpdéowno yia enikovwvia

AydBn Epwrokpitou-Delolme, @iAdAoyog

BaBpida eknaibeuong

AgutepoPabuia Exknaideuon

ApaBoewvol ol onoiol NiBupoUV Kal €xouv Aueon avaykn

va pdBouv tnv eAnvikn yAwaooa. Eioayovtar ato Anpdaoio
Exnaideutikd TUotnpa tng Kunpou kai napakoAouBolv ta
pabnpata otnv eAAnvIkn YAWaooa yia va anoktnoouv anoAutipio
Méang Eknaibeuong

ApaBika kal eAMnvika (pnopei va xpnaiponoinBei kar yia GAAeg
€UpWNAIKES YAWOOES)

’ETOG anovounig

Aldpkeia duo xpovwy, 2010-2012

ZUvtopo ox6Aio yia Tnv emAoyn

To npoypappa nou éxoupe emAéCel ovopdadetal «Language
Learning in Action» kal agopd v avantuén NAeKTpovikou
UAIKOU yia Tnv ekudBnaon tng EAMANVIKAG yAwooag ano
apapdépwva dropa. Mpdkeital yia dtopa nou eniBupolv

Kal €xouv avaykn va paBouv eAAnvVIKA Kal Ta onoia €xouv
nén evtaxBei pe kanolov Tpéno ato Kunpiakd Eknaideutikd
TUotnpa, alAd kai yia apaBoé@wvoug pabntég nou goltolv
oe EAM\NVOPwva oxoAeia. H xpnon tou v Adyw AoyigpikoU
(to TeAIKO Npoidy Tou oxediou) éxel onpavtika cUPBAAE!
otnV KaAUTEPN ekUABNON TNG EAANVIKAG YAwaooag ano

ToUG Mio Ndvw padntég kal otnv Npoonabeld Toug yia
e€elpeon epyaociag, kaBwg kal otnv éviagn toug otn {wn
TNG KUMPIAKAG KOIVWVIag A atnv npoownikn Toug avantugn.
H yvon twv eAAnVIKWV and apaBdpuwvoug HeTavAaaoTeg
e€aopaliel eniong v npdofacn Toug o€ BAWY TwWV
€160V TIG UNNPETIEG Kal TNV EVOWHATWON TOUG OTNV TOMIKA
KOIVOTNTa, YEYOVOG e€QIPETIKNG onpaciag, kaBwg noAAoi and
autoUg €ival oIKoyeveldpxeg nou avadntolv epyaaia.
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LUXEMBOURG

LUXEMBOURG

A Language Portfolio

for secondary education in Luxembourg

This project aims to adapt the
‘European Language Portfolio’
(ELP), designed by the Council of
Europe, to the specific context

of the Luxembourgish education
system. Similarly to the ELP,

this learner-centred portfolio
actively involves the student in the learning process of the various
languages taught in Luxembourg. It is more flexible than the ELP,
though, as it takes our specific multilingualism into account and
includes Luxembourgish as a lingua franca for the younger students
to articulate their reflections.

This language portfolio is meant to follow the learner throughout
his or her school career in secondary education. Giving an overall
view of individual language skills, the language portfolio thus
makes it easier to monitor progress while facilitating a personalised
educational follow-up.

The student compiles this portfolio individually, describing his or
her personal experience of each language. The portfolio contains
personal works and self-assessment of linguistic competences

and progress. It also describes the learner’s personal expectations
and strategies planned to attain these objectives. Through these
reflections, the student reviews present-day learnings and provides
an update on efforts made and individual strategies designed

to ensure progress. As to the presentation and structure of the
language portfolio itself, a certain degree of freedom is allowed,
which motivates an active and creative participation in the project.
The kind of reasoning developed for self-assessments and learning
strategies is the same applied to all languages. While completing
the language portfolio, the learner thus gets to understand that all
sorts of situations in life can lead to efficient learning, even outside
the school context.

Lpcde g lasdicgue de Dhekingh

Coordinating body

Lycée classique de Diekirch (LCD)

Robert Bohnert (headmaster) (directeur@lcd.lu)
Maggy Kemp (project coordinator)

Education Sector

Secondary education

Target group
Students in secondary education (12 to 15 years old) and
teachers

[ELTETT

German, English, French, Luxembourgish

Year of the Award

2010

Comment on the selection

This adaptation of the ‘European Language
Portfolio’ to the Luxembourgish education system
puts language learning into the wider context of
a competence-based lifelong education strategy,
thereby responding to the European political
expectations in the educational field.

As the concept can easily be adapted to other
schools and different educational systems, the
project may be seen as a model of good practice.
The approach which is put forward by the project
enhances consistency between the various
languages of instruction used in Luxembourgish
secondary education. In multilingual Luxembourg’s
community, this portfolio values the overall
importance of language skills in all aspects of the
student’s life, whether school-related or private.
The learner is encouraged to use all kinds of
learning opportunities, and thus to personally
commit to a further life-wide and lifelong
development of competences. This open-minded
attitude and curiosity lays the groundwork for the
student’s future fitness for the upcoming challenges
of professional life.


mailto:(directeur@lcd.lu)

PORTFOLIO DES LANGUES DANS L’ENSEIGNEMENT
SECONDAIRE LUXEMBOURGEOIS

Ce projet propose d'adapter le «Portfolio européen des langues» (PEL), mis au

point par le Conseil de I’Europe, a la situation spécifique de 'enseignement
luxembourgeois. A l'instar du PEL, il vise & impliquer ['éléve de facon active dans

le processus d'apprentissage des différentes langues enseignées au Luxembourg.
Cependant, il est plus souple que le PEL et mieux adapté a la situation plurilingue

du pays, incluant notamment le luxembourgeois comme langue véhiculaire pour
articuler les réflexions des éleves plus jeunes.

Destiné a accompagner l'apprenant tout au long de sa scolarité dans l'enseignement
secondaire, le portfolio donne une vue d’ensemble de ses compétences linguistiques
individuelles, ce qui facilite le suivi pédagogique de son évolution.

L'éleve constitue lui-méme son dossier, en y décrivant de facon différenciée son
expérience de chaque langue. Le portfolio comporte des productions personnelles,
l'autoévaluation des compétences linguistiques acquises, de méme que la description
des attentes individuelles et des stratégies envisagées pour progresser. Par ces
réflexions, l'apprenant fait le point sur l'état de ses apprentissages, apprécie les
efforts fournis et élabore des stratégies personnelles en fonction de ses objectifs. La
présentation et la structuration du contenu bénéficient d’'une certaine liberté d’action,
ce qui motive l'éleve a s’investir de facon active et créative dans le projet.

Les raisonnements développés pour l'autoévaluation et les stratégies d'apprentissage
étant applicables a toutes les langues, l'apprenant comprend en réalisant son
portfolio que, pour progresser, il faut mettre a profit toutes les situations propices

a lapprentissage, méme extérieures a 'école.

LUXEMBOURG
LUXEMBOURG

PORTFOLIO DES
LANGUES DANS
L’ENSEIGNEMENT
SECONDAIRE
LUXEMBOURGEOIS

Institution coordinatrice
Lycée classique de Diekirch (LCD)

Personnes de contact
Robert Bohnert (directeur) (directeur@lcd.lu)
Maggy Kemp (coordinatrice du projet)

Secteur d’enseignement
Enseignement secondaire

Public cible
Eléves de l'enseignement secondaire (12-15 ans) et
enseignants

Allemand, anglais, francais, luxembourgeois

Année d’obtention du label

2010

Commentaire sur la sélection

Cette adaptation du «Portfolio européen des langues»
au systéme éducatif luxembourgeois intégre
'apprentissage linguistique dans le contexte général
de l'enseignement par compétences. Le projet

répond ainsi aux attentes de la politique européenne
en matiere d’éducation. Facilement transposable

a d’autres lycées et a d'autres structures scolaires, il
peut constituer un modele de bonne pratique.
L'approche globale du projet crée une cohérence entre
les différentes langues d’enseignement pratiquées

au lycée et implique toute l'école, enseignants
comme éléves. Dans la communauté multilingue du
Luxembourg, le portfolio valorise 'importance des
langues dans tous les aspects de la vie de 'apprenant,
que ce soit au niveau scolaire ou privé.

L'éleve est responsabilisé par rapport a son
apprentissage et incité a s'instruire de facon autonome
en toutes circonstances. Cette attitude essentielle

de curiosité intellectuelle pose les fondements

d’une bonne adaptation future aux défis de la vie
professionnelle.
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~Roeland

CREATIEF TALEN LEREN

BELGIE

With ‘language summer’, ‘onomatope’ and
‘language turbo’, the non-profit organisation
Roeland tries to reduce the language deficiency
of non-native newcomers (7 to 12 years

old and 12 to 15 years old) by giving them
during the school holidays an extra push to
improve their knowledge of Dutch and by
bringing them into contact with the local
leisure offer (in and around Ghent). During

the interactive sessions there is attention to
cultural tolerance, self-reliance and social skills

to improve the social integration of the youngsters. The focus is
on oral language skills (speaking and listening). There are 3 levels:
beginner, intermediate and advanced. The methodology used is
music, movement, expression, sounds and visual art.

Coordinating body
vzw Roeland

Contact person
Marie Verhaegen (marie@roeland.be)

Education Sector
Primary and secondary education

Target group
7 to 15 years old

Languages

Year of the Award
2011

o
oy
=
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Comment on the selection

The ELL award went to the project of vzw Roeland
because of its strong inclusive character; it aims at
integration to the utmost. The concept and vision
are transferable to other sectors and cities. The
project is clearly an example of good practice when
it comes to networking and the way the city of
Ghent is involved in it.



TAALZOMER, ONOMATOPEE EN

TAALZOMER TAALTURBO

Door Roeland vzw

Augustus 2012

« B

Roeland

Met ,Taalzomer”, ,Onomatopee” en ,Taalturbo” wil
vzw Roeland de taalachterstand wegwerken bij
anderstalige nieuwkomers (7 tot 12 jaar en 12 tot 15
Jaar) door hen tijdens de schoolvakanties een extra
duwtje te geven om hun kennis van het Nederlands
* te verbeteren en ze ook in contact te brengen met het
lokale vrijetijdsaanbod (in en rondom Gent). Tijdens
de interactieve sessies is er aandacht voor culturele
# verdraagzaambheid, zelfredzaamheid en sociale
vaardigheden om de maatschappelijke integratie
* van deze jongeren te verbeteren. De klemtoon ligt op
mondelinge taalvaardigheid (spreekvaardigheid en
* luistervaardigheid). Er zijn 3 niveaus: beginner, gemiddeld
* en gevorderd. De gebruikte methode bestaat uit: muziek,
beweging, expressie, klanken en beeldend werken.

Toelichting bij onze selectie

De prijs werd gewonnen door het project van vzw Roeland omwille van het sterk
inclusief karakter ervan, dat gericht is op maximale integratie. Het concept en de
visie erachter zijn bovendien overdraagbaar naar andere sectoren en steden. Het
project heeft een voorbeeldfunctie qua netwerking en de manier waarop de Stad
Gent er sterk in betrokken wordt.

BELGIUM
BELGIE

TAALZOMER,
ONOMATOPEE EN
TAALTURBO

Coordinator

vzw Roeland

Contactpersoon

Marie Verhaegen (marie@roeland.be)

Basisonderwijs en secundair onderwijs

Doelgroep

7- tot 15-jarigen

Nederlands

Jaar waarin ELIT gewonnen werd

2011
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BELGIUM BELGIEN

Since 2001 the Clara-Viebig-school in Manderfeld, a small village
close to the Belgian-German border, has provided education to the
newly arriving children of the centre for asylum seekers situated

in the village. The aim of the project is to get the children to know
the language of their host school well enough to be integrated into
a regular class and follow the lessons in German. The integration
in pre-schooling is achieved in kindergarten. The 6 to 12 year

olds slowly get integrated via transition classes. One of the main
challenges is the multilingualism in culturally heterogeneous groups
of pupils of different ages. It has been pioneer work to teach the
new pupils a new language. The school offers several ways of
learning to the children such as inclusive education provisions

for technical and musical subjects. Teaching them about arts and
artists proved to be the silver bullet and allows bridging to the
out-of-school world.

Comment on the selection

This excellent project not only promotes language learning, it also promotes the
children’s social inclusion and intercultural competence.

Coordinating body

Clara-Viebig-Schule Manderfeld

Contact person

Grazyna Glowania

Education Sector

Pre-primary, Primary

Target group

Newly arrived children of asylum seekers

German

2011



BELGIUM
BELGIEN

SPRACHENLERNEN IN
DER GEMEINSCHAFT

SPRACHENLERNEN IN DER GEMEINSCHAFT

2001 wurde in Manderfeld (einem Dorf unweit der belgisch-deutschen Grenze)

ein Empfangszentrum fiir Asylsuchende eréffnet. Seitdem werden die neu
ankommenden Schtiler/-innen von der Kindergartenpédagogin Nicole Beyer und der
Primarschullehrerin Grazyna Glowania in der Clara-Viebig-Schule betreut. Ziel des
Projekts war und ist es, den Kindern die Unterrichtssprache so gut beizubringen,
dass sie einem Unterricht in der Regelklasse folgen kénnen. Die Integration der
Vorschtiler/-innen erfolgt (iber den Kindergarten und fiir die Sechs- bis Zwélfiéhrigen
via Ubergangsklasse. Eine der gréBten Herausforderungen ist die Sprachenvielfalt
dieser altersmdBig und kulturell sehr heterogenen Gruppe von Schiiler/-innen. Es war
und ist eine Pionierleistung, den Kindern, die aus verschiedenen Griinden mit ihren
Familien ihre Heimat verlassen haben, eine neue Sprache beizubringen. Neben einer
Reihe von anderen Lernpfaden (z. B. inklusive Beschulung in den handwerklichen und
musikalischen Féchern) hat sich die Beschdftigung mit Kunst im Projekt nicht nur

als wahrer Kénigsweg erwiesen, sondern auch als willkommener Briickenschlag zur
Kommunikation mit der auBBerschulischen Lebenswelt.

Kommentar zur Auswahl

Dieses ausgezeichnete Projekt fordert nicht nur das Erlernen der deutschen Sprache,
sondern auch die soziale Eingliederung und die interkulturelle Kompetenz der Kinder.

Koordinierende Einrichtung

Clara-Viebig-Schule Manderfeld

Kontaktperson

Grazyna Glowania

Bildungsstufe

Vorschule, Grundschule

Zielgruppe

Neu ankommende Schiiler, Kinder von Asylsuchenden

Deutsch

Jahr der Auszeichnung
2011



NORWAY

My language — your

— Det flerspraklige bibliotek
d r:. ot flarcpraklioe bipliomek  (DFB) (‘The multilingual
b library’) is a part of
- Deichmanske bibliotek
in Oslo. The library is

a competence centre which provides library services to linguistic
minority groups. The library also gives counselling/language learning
to other libraries in Norway, and it can offer books and other media
in almost 40 languages.
In 2010 DFB concentrated on the project ‘My language — your
language’. The work is based on the concept and the belief that
language learning and knowledge of your own language and other
languages give citizens a stronger capability to cope and participate
in modern society and as a result contribute to a greater diversity.
Six main topics have been chosen to enable the target groups
to learn to read a new language: 1. Conveying offers especially
intended for people in asylum receptions. 2. The ‘Magical Carpet’ is
an exhibition produced to be shown in libraries, primarily to 4- to
10-year-old children. 3. ‘Bazaar’ is a tailor-made online service
for linguistic minorities in Norway. It is accessible in 14 languages
and is a unique possibility to reach minority groups in their own
languages. 4. The production of bilingual books where the content
is often adapted to minority children who live in a multicultural
society. 5. ‘Reading seeds’ is a biannual national model project
where kindergartens with a large proportion of minority children
have established library branches. 6. The so-called ‘multilingual bags
of fairy tales’ where the same picture books and sound books in
different languages and specially made ragdolls are put in the same
homemade bag.

Comment on the selection

The project ‘My language — your language’ shows great insight into the
relationship between mother tongue and foreign languages, and between
culture and languages. The project aims at developing creative methods in
language learning for children and adults and primarily linguistic minority
groups. The project focuses on language learning in the community and how
language skills qualify for work life.

language

-
'Tl.ﬂ e et

Coordinating body

Det flerspraklige bibliotek

Contact person

Siri Tidemann-Andersen
(siri.tidemann-andersen®kul.oslo.kommune.no;
deichman.dfb@kul.oslo.kommune.no)

Kindergartens, primary, lower secondary and upper
secondary schools
Adult Education (Additional educational Sector)

Target group

All

Bulgarian, Croatian, Czech, Dutch, English, Estonian, Finnish,
French, Hungarian, Latvian, Lithuanian, Polish, Portuguese,
Romanian, Spanish, Turkish, Albanian, Amharic, Arabic,
Bosnian, Burmese, Chechen, Chinese, Dari, Hausa, Hindi,
Kurdish, Oromo, Persian, Punjabi, Puschto, Russian, Serbian,
Shona, Somali, Swahili, Tagalog, Tamil, Thai, Tigrinya, Twi,
Ukrainian, Urdu, Vietnamese, Yoruba

Year of the Award

2010



NORWAY

MY LANGUAGE —
YOUR LANGUAGE

Det flersprdklige bibliotek er en avdeling av Deichmanske bibliotek. Bibliteket er "Mitt sprak — ditt sprak” er et omfattende prosjekt som
ogsd et kompetansesenter for bibliotektilbud til spraklige minoriteter. Biblioteket er  dekker alle de prioriterte omradene for sprakprisen
rddgivere for andre bibliotek over hele landet og de kjeper inn og ldner ut boker og i 2010. Prosjektet viser stor innsikt i forholdet mellom
andre media pd 38 sprdk. morsmal og fremmedsprak og mellom kultur og

| 2010 hadde Det flersprdklige bibliotek (DFB) fokus pd prosjektet "Mitt sprdk - ditt sprak. Samlet retter det seg bade mot barn og voksne
sprdk”. Dette arbeidet er blant annet basert pd erkjennelsen av at sprdklaering med stor vekt pa spraklige minoritetsgrupper. Her

og kjennskap til eget sprdk og andres sprdk gir medborgere bedre mulighet til vektlegges tidlig fremmedsprakslaering pa en kreativ
G orientere seg og delta i samfunnet, og dermed bidra positivt til et mangfoldig mate. Prosjektet fokuserer ogsa pa & muliggjere
samfunn. Prosjektet viser ogsd hvordan bibliotekets ansatte gdr nye veier for d ta spraklaering i lokalsamfunnet og tilegnelse av

vare pd og foredle det sprdklige mangfoldet som finnes i det norske samfunnet. sprakferdigheter som kvalifiserer til arbeidslivet.

Biblioteket styrker bdde norskopplaering og morsmdlsutvikling for beboere

i asylmottak. Gjennom arbeidet med Lesefra sorger biblioteket for at barn far
sprdkstimulering bdde pd norsk og morsmdl. Bibliotekets Bazar er en utmerket
tjeneste pd nett som gir nyttig informasjon pad ulike sprdk. Bibliotekets utstilling
Den magiske kappen er et kreativt bidrag til bdde sprdk — og kulturformidling.
Utstillingen gir anerkjennelse til elevers erfaringer og kunnskap, samtidig som
den gir ny leerdom og dermed utvider perspektivet for alle elever. Dermed er
DFB med pd & skape inkludering samtidig de viser hvor viktig det er G ta vare pd
mangfoldet.

Institusjon/Organisasjon
Det flerspraklige bibliotek

Siri Tidemann-Andersen
(siri.tidemann-andersen@kul.oslo.kommune.no;
deichman.dfb@kul.oslo.kommune.no)

Malgruppe
Barnehage, grunnskole, videregaende skole og
voksenopplaering

Utdanningssektor

Alle

B3

Bulgarsk, kroatisk, tsjekksk, nederlandsk, engelsk, estisk,
finsk, fransk, ungarsk, latvisk, litauisk, polsk, portugisisk,
rumensk, spansk, tyrkisk, albansk, amharisk, arabisk,
bosnisk, burmesisk, tsjetjensk, kinesisk, dari, hausa, hindi,
kurdisk, oromo, persisk, punjabi, puschto, russisk, serbisk,
shona, somalisk, swahili, tagalog, tamilsk, thai, tigrinya, twi,
ukrainsk, urdu, vietnamesisk, yoruba

Tildelt European Language Label

2010
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AUSTRIA

OSTERREICH

The J0y Of Speaking — Nenzing is speaking more:

a community’s overall concept for promoting language and equal opportunity

The project ‘The Joy of Speaking — Nenzing

; H is speaking more’ documents a community
15 I-;-t EHnE‘.ZI-]'I l:{ g development project with about 6 000
LLEREas ek surors  inhabitants including five kindergartens,

one children’s home, all the elementary

schools of the municipality and 15

community facilities. The aim of the project
is to give all Nenzinger children from birth to primary school a sound
language support. Each child will obtain in addition to a sensitive
treatment of the mother tongue access to another language (German
or English). The project focuses on the promotion of the German
language, the sensitive use of the mother tongue and on English
classes for all children regardless of what age the children are. The
level of development regarding the native language is determined
at kindergarten entry and every half year the progress in German as
second language is documented by the evaluation tool SismiK. The
project also includes special training and regular reflection meetings
for educators. In addition, English will be provided as project language
from native speakers for all children on a voluntary basis. For parents
there is an extensive offer of support including information evenings,
regular parent meetings and a weekly Turkish-speaking mothers’
circle. To underscore the seriousness of this project, a language
support contract was introduced in Nenzing. The excellent networking
among the institutions is eminently important to support and promote
language education in the community.

MEINDE NENZIN

Coordinating body
Marktgemeinde Nenzing
LandstraBe 1, 6710 Nenzing

Tel. + 43 557452054

Contact person
Andreas Holzknecht

Education Sector
Pre-primary

Target group
Children from birth to school age

Languages
German, English, Turkish

Year of the Award
2010

Comment on the selection

The project represents an institutionalised early
language learning and cultural awareness of migrant
languages with regard to the children’s first language
as well as German as educational or second
language. Furthermore, English classes will be offered
to support the linguistic education of children in the
community. The network and collaborative work of
teachers, parents and institutions (e.g. gambling hall,
library and counselling services) as well as measures
for the exchange and training are an important

part of this project. Conducive is also the close
cooperation with the project centre for integration
and migration ‘okay.zusammen leben’ and the use of
the information booklet for parents — ‘Talk to me —
listen to me’ which is used as another tool for parents
to promote the linguistic development of their
children. The project offers the implementation of
linguistic initiatives through the involvement of local
institutions and communities. In addition, parents,
educators and native speakers are actively involved
in the subject of multilingualism, making them
simultaneously inherit the role of multipliers. Hence
this project is a successful best-practice example for
‘Language learning in the community’.



SPRACHFREUDE - NENZING SPRICHT MEHR:
EIN KOMMUNALES GESAMTKONZEPT ZUR FORDERUNG
VON SPRACHE UND CHANCENGLEICHHEIT

Das Projekt ,Sprachfreude — Nenzing spricht mehr” dokumentiert ein
Gemeindeentwicklungsprojekt mit ungeféhr 6 000 Einwohnern und Einwohnerinnen
inklusive fiinf Kindergdrten, einem Kinderhaus, allen Volksschulen der Gemeinde und
15 kommunalen Einrichtungen. Ziel des Projekts ist es, allen Nenzinger Kindern von
der Geburt bis zum Volksschulalter eine fundierte Sprachférderung zukommen zu
lassen. Jedem Kind wird neben einer abgesicherten Entwicklung der Muttersprache
der Zugang zu einer weiteren Sprache (Deutsch bzw. Englisch) ermdglicht. Im
Mittelpunkt stehen die Férderung der deutschen Sprache, der sensible Umgang

mit den mitgebrachten Erstsprachen und die Vermittlung von Englisch fiir alle
Kinder. Bei allen Kindern wird bei Kindergarteneintritt der Entwicklungsstand in

der Muttersprache festgestellt, und halbjéhrlich wird der Fortschritt in Deutsch als
Zweitsprache mittels des Sprachentwicklungsbogens SismiK dokumentiert. Speziell
fiir Pddagogen und Pédagoginnen werden gezielte FortbildungsmaBnahmen und
regelmdBige Reflexionstreffen angeboten. Dazu wird Englisch als Projektsprache

von Native Speakers fiir alle Kinder auf freiwilliger Basis angeboten. Flir die Eltern
gibt es neben Informationsabenden regelmdBige Elterngespréiche und einen
wdchentlichen tiirkischsprachigen Mitterkreis. Um die Ernsthaftigkeit dieses Projekts
zu unterstreichen, wurde in Nenzing ein Sprachférdervertrag eingefiihrt. Die gut
gelungene Vernetzung der einzelnen Institutionen ist besonders wichtig, um die
sprachliche Bildung in der Gemeinde zu stlitzen und zu férdern.

AUSTRIA
OSTERREICH

THE JOY OF SPEAKING —
NENZING IS SPEAKING
MORE: A COMMUNITY’S
OVERALL CONCEPT FOR
PROMOTING LANGUAGE
AND EQUAL OPPORTUNITY

1.

OMARKT GEMEINDE NENZING

ab

Marktgemeinde Nenzing
LandstraBe 1, 6710 Nenzing, OSTERREICH
Tel. + 43 557452054

Andreas Holzknecht

Bildungssektor

Kindergarten

Zielgruppe

Kinder von der Geburt bis zum Vorschulalter

Deutsch, Englisch, Turkisch

Auszeichnungsjahr

2010

Kommentar zur ESIS-Nominierung

Das Projekt stellt eine institutionalisierte frihkindliche Sprachférderung dar, die Riicksicht auf die Erstsprache der Kinder sowie auf Deutsch
als Bildungs-/Zweitsprache nimmt. Des Weiteren wird Englischunterricht offeriert, um die sprachliche Bildung der Kinder in der Gemeinde zu
fordern. Die Vernetzungs- und Kooperationsarbeit von Lehrkraften, Eltern und Institutionen (z. B. Spielothek, Blicherei, Beratungsstellen) sowie
MaBnahmen zum Austausch und zur Fortbildung bilden eine wichtige Sdule dieses Projekts. Forderlich ist auch die enge Kooperation mit

der Projektstelle fiir Integration und Zuwanderung ,okay.zusammen leben® und die Verwendung der Elterninformationsbroschire ,Sprich mit
mir — hor mir zu“, die als weiteres Hilfsmittel fur Eltern zur Férderung der sprachlichen Entwicklung ihrer Kinder eingesetzt werden. Das Projekt
besticht durch die Umsetzung von sprachlichen Initiativen durch die Einbindung von lokalen Einrichtungen und Gemeinschaften. Zudem werden
Eltern, Padagogen und Padagoginnen und Native Speakers aktiv beim Thema Mehrsprachigkeit mit einbezogen, wodurch diese gleichzeitig

die Rolle von Multiplikatoren bzw. Multiplikatorinnen tbernehmen. Das vorliegende Projekt kann dahin gehend als Best-practice-Beispiel fiir

,Sprachenlernen in der Community“ nominiert werden.



FRANCE

FRANCE

Production of training tools for adut

migrants in social and professional integration programmes

(

Fédération
A.E.F.T.l

A Research-Action-Training Group (GRAF),
made up of experienced field trainers
including in engineering, created language
toolboxes for adult migrants or adults in
linguistic and professional integration. Their
work addresses the needs of learners with
diverse backgrounds and abilities and is
based on formative situations: reflective
analysis, pooling of skills, production of
tools then testing on target audiences and
distribution to practitioners on request.

Coordinating body
Fédération AEFTI

Contact person
Sophie Etienne

Education Sector
Adult Education

Target group
Migrants

Languages
French as a foreign language

Year of the Award
2011

Comment on the selection

The ‘Production of training tools for adult migrants
in social and professional integration programmes’
project is an excellent practice on how to help
immigrants to start getting integrated in society.




FRANCE
FRANCE

PRODUCTION

OF TRAINING
TOOLS FOR
ADULT MIGRANTS

IN SOCIAL AND
PROFESSIONAL
INTEGRATION
PROGRAMMES

OUTILS DE FORMATION POUR ADULTES MIGRANTS
EN INSERTION SOCIALE ET PROFESSIONNELLE

Un groupe de recherche-action-formation (GRAF) composé de formateurs de

terrain expérimentés et éduqués a l'ingénierie de formation a concu des boites

a outils linguistiques pour les publics adultes migrants ou en insertion linguistique
et professionnelle. Leur travail répond aux besoins d'apprenants hétérogénes et se
fonde sur l'expérience des situations formatives: analyse réflexive, mise en commun
des compétences, production puis expérimentation d’outils sur les publics ciblés et
diffusion aupres de praticiens qui en font la demande.

Structure coordinatrice

Fédération AEFTI

Personne de contact

Sophie Etienne

Education des adultes

Groupe cible

Migrants

Francais langue étrangere

Année d’obtention du label

2011

Commentaire sur la sélection

Le projet «Outils de formation pour adultes migrants
en insertion sociale et professionnelle» est un exemple
de bonne pratique pour accompagner les immigrés

a s’'intégrer dans la société.



BELGIUM BELGIQUE

The school language festival

As its name suggests, this project aims to

gather every second year all the secondary

students from the Athénée Royal of Chimay

with the intention of practising as many

foreign languages as possible. With 30

different activities, the festival gives them

a taste of language learning by enabling each

of them to take part in 6 workshops.

Native speakers from the Chimay area are
invited to lead different workshops as well as students of the 5"
and 6" form who experienced a Junior Erasmus experience. Future
graduates of teacher training schools also give a helping hand. The
Polish workshop is organised by the teachers and students of the
partner High-School of Pleszew. Students can take part in language
games using ICT technologies.
Many languages are being used during this event: common
languages like English, Dutch, German, Spanish and Italian but also
languages that most people have never been in touch with. This is
how various activities are organised in Chinese, Polish, Vietnamese,
Czech, Creole, Hungarian, Sign Language, Latin and Walloon.
The festival addresses the students from the 1% to the 6" form
(Technical, Vocational and Main stream) as well as their teachers
and the rest of the staff.
Impact: As a result of this event, students realise that you can learn
a language by other means than ‘traditional’ language classes and
this makes them more confident or motivated to speak or learn
a new language. Teachers noticed that the students were more
eager to learn languages after such an event. Moreover, the number
of students going abroad to learn languages after the festival is
increasing. According to the teacher in charge of the project (Murielle
Bachelart), this is the best reward they could expect from the event.

Coordinating body
Athénée Royal Chimay

Contact person
Murielle Bachelart (bachelartm®hotmail.com)

Education Sector
Secondary Educational Sector

Target group
Secondary school students (mainstream, technical and
vocational), teachers and all school staff

Languages

English, German, Spanish, Italian, Chinese, Polish,
Vietnamese, Czech, Creole, Hungarian, Sign Language,
Latin, Dutch, Walloon

Year of the Award
2011

Comment on the selection

This multilingual and multicultural event helps
pupils realise how important it is to learn different
languages. During this day they can experience
another way of learning languages, get in touch
with new languages and meet natives and people
with interesting language experiences.
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FETE (FAITES) DES LANGUES A L’ECOLE

Comme son nom l'indique, ce projet, qui a lieu tous les deux ans, a pour ambition
de rassembler les éleves de '’Athénée Royal de Chimay en leur offrant la possibilité
d'utiliser plusieurs langues étrangeéres durant cette journée. Avec plus de 30 activités
différentes, le festival offre la possibilité aux éléves d’expérimenter l'apprentissage
des langues a travers la participation a 6 ateliers.

Des habitants de la région chimacienne dont la langue maternelle n’est pas le
francais et les éléves de 5¢ et 6° année du secondaire qui ont déja vécu une
expérience Erasmus Junior sont invités d tenir plusieurs ateliers. L'atelier polonais
est géré par les professeurs et étudiants du lycée partenaire de Pleszew. Les éléves
peuvent prendre part a des ateliers incluant des technologies de l'information et de
la communication.

Beaucoup de langues sont utilisées durant cet événement: d’une part, les langues
habituelles telles que l'anglais, le néerlandais, l'allemand, l'espagnol ou encore
l'italien; d'autre part, des langues auxquelles les éleves sont moins habitués comme
le chinois, le polonais, le vietnamien, le tcheque, le créole, le hongrois, la langue des
signes, le latin, le wallon, etc.

Le festival s'adresse aussi bien aux éleves de la 1" a la 6° année du secondaire
(enseignement général, technique et professionnel) qu'aux professeurs et
collaborateurs de [‘école.

Impact: Apres cet événement, les éleves réalisent qu'il est possible d'apprendre des
langues de maniére différente de l'apprentissage «traditionnel» effectué en classe.
Cela accroit également leur motivation et leur confiance quant a l'apprentissage
d’une nouvelle langue. Les professeurs de langues de l'athénée remarquent que

les étudiants sont plus enclins a apprendre des langues aprés un tel événement.
Par ailleurs, le nombre d’étudiants désireux de vivre une expérience linguistique

a l'étranger apres le festival ne fait qu'augmenter. Selon le professeur en charge du
projet (Murielle Bachelart), cela est la plus belle des récompenses.

BELGIUM
BELGIQUE

FETE (FAITES) DES
LANGUES A L’ECOLE

Institution coordinatrice

Athénée Royal Chimay

Personne de contact

Murielle Bachelart (bachelartm®hotmail.com)

Secteur d’enseignement
Enseignement secondaire (général, technique et
professionnel)

Groupe cible

Eléves de l'enseignement secondaire (général, technique et
professionnel), professeurs et collaborateurs de 'école

Anglais, néerlandais, allemand, espagnol, italien, chinois,
polonais, vietnamien, tcheque, créole, hongrois, langue des
signes, latin, wallon

Année d’obtention du label

2011

Commentaire sur la sélection

Cet événement multilingue et multiculturel
conscientise les éléves quant a l'apprentissage de
langues différentes. Durant cette journée, ils peuvent
expérimenter une autre maniere d’apprendre les
langues, en découvrir de nouvelles et rencontrer des
natifs et des personnes ayant vécu des expériences
linguistiques intéressantes.
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Spread the sign is an international Leonardo da Vinci project Coordinating body
p g proj
within transfer of innovation, which is supported by the European Stredni skola, Zakladni Skola a Matefska Skola, Hradec

. . } Kralové, Stefanikova 549
Commission through the Swedish International Programme Office

of Education and Training. The partners worked with spreading z(:kova, Mar. Iva Rindov

sign language from different countries using the Internet. This .

pedagogic self-learning tool is free to use for all in the world (www. Secondary

spreadthesign.com). Only fantasy sets the limits of the use of this

dictionary. The main aim was to improve our vocational pupils’ Deaf students, their teachers and parents, students of
language skills when going abroad for work practise. Between special education

October 2008 and October 2010 we uploaded words from most

. . — . . Czech Sign Language and written Czech and English
vocational fields into the dictionary and enlarged its size. We also ° ored ¢

included sound as well as more 3D animations to the words. We also
extended the languages in the dictionary beyond the EU. Spread the
sign goes global.

Year of the Award
2010

Comment on the selection

The project uses the spread sign language as the
way of communication throughout the world and
enables the students to travel and work abroad.



http://www.spreadthesign.com
http://www.spreadthesign.com

SPREADTHESIGN

Jazykovy projekt Spreadthesign je mezindrodnim projektem realizovanym

z prostredks Programu celoZivotniho uceni Leonardo da Vinci. Kromé Ceské skoly
byly do projektu zapojeny portugalskd, francouzskd, spanélskd, némeckd, tureckd,
litevskd, britska a Svédska Skola, kterd byla i hlavnim koordindtorem projektu.

Autoli si stanovili ndrocny cil — vytvorit internetovy slovnik znakového jazyka

vcetné odborné terminologie s prekladem do vsech ndrodnich znakovych jazykd
(http://www.spreadthesign.com/). Slovniky slouZi k pFipravé neslysicich Zakd pro
vymeénné praxe v zahranici a ke zlepSeni moZnosti jejich uplatneni na trhu prdce.
Neslysici Zdci z Ceské Skoly se na zdkladé jazykové pripravy mohli zic¢astnit vymenné
praxe ve Svédsku. Slovnik mohou vyuZivat i rodice neslysicich déti, studenti specidlni
pedagogiky a vsichni zdjemci o znakovy jazyk. Projekt je ojedinély i tim, Ze na tvorbé
slovniki se podileli vyznamnou mérou sami neslysici. Projekt byl v bieznu 2009
oceneén svédskou krdlovnou Silvii

CZECH REPUBLIC
CESKA REPUBLIKA

SPREADTHESIGN

Stfedni Skola, Zakladni 3kola a Matefska 3kola, Hradec
Kralové, Stefanikova 549

Kontaktni osoba

Mgr. Tereza Nenitkova, Mgr. Iva Rindova

Skolsky sektor

Stredoskolsky

Neslysici Zaci, jejich pedagogové a rodice, studenti specialni
pedagogiky

Cesky znakovy jazyk, esky a anglicky jazyk v psané
podobé

2010

KomentaF k vybéru

Projekt Spreadthesign byl vybran, protoZe je vyznamny svou cilovou skupinou a také svymi vysledky. Cely projekt splfiuje evropskou prioritu pro
obdobi 2010-2011 Jazykové dovednosti jako pfiprava na praci, jelikoZ pfipravuje neslysici studenty stfednich kol a dava jim moznost Ucastnit
se praxi v zahranici, které jsou pro dalsi pracovni Zivot velmi dlleZité. Studenti si nejen zdokonali anglicky jazyk, ale zarover si mohou vyzkouSet

praci v zahranici.



SLOVENIA

SLOVENLJA

Translation Time at the Slovenian
Language Subject Teaching

The ‘Translation Time at the Slovenian Language Subject Teaching’
project constitutes a very original and innovative form for
interleaving a deeper understanding of and respect for the mother
tongue, while raising awareness about the significance of foreign
language skills. 0S5 Kapela was the project applicant/coordinator,
whereby partner institutions came from 7 European countries: Italy,
Hungary, Switzerland, Norway, Serbia, Sweden and the Netherlands.
The project applicant also invited pupils of Slovenian origin from
the border regions of Austria, Italy and Hungary, and children of
immigrants, who learn the Slovenian language in a different cultural
and linguistic environment, to participate in the project.

During the project pupils communicated with each other with the
help of foreign literature and produced translations of the texts in
their mother tongue. On the basis of the applied approach/method,
which has been approved as an international innovation project
within the Hidden Treasure (Skriti Zaklad) programme, several
works of literature including translation in 14 languages (i.e. major
European languages, as well as less common languages from the
neighbour countries and minority languages) have been published
so far. These publications gained a positive response and recognition
from the general and professional public, and received different
prizes and awards in Slovenia (http://www.os-kapela.si).

Coordinating body
Primary school Kapela

Contact person
Zivana Safran (zivana.safran@siol.net)

Education Sector
Primary school

Target group
Pupils from grades 4-9

Languages
Slovenian, German, English, Serbian, Croatian, Dutch,
Swedish, Norwegian, Macedonian, Romani, Albanian,
Friulian, Bosnian and the language of Hungarian Slovenes

Year of the Award
2010

Comment on the selection

The ‘Translation Time at the Slovenian Language
Subject Teaching’ project introduces and
implements the elements of inter-cultural
education, while continuously promoting reflection
on the richness of the mother tongue, as well as the
linguistic and cultural European heritage. Through
project work young Europeans from different
environments established mutual bonds which
enable them to learn about inter-cultural dialogue
and European dimensions and paved the way for
a bright new future.


http://www.os-kapela.si
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PREVAJALSKE IGRICE PRI POUKU SLOVENSCINE

Projekt z naslovom Prevajalske igrice pri pouku slovenscine na izjemno izviren in
inovativen nacin prepleta tako globlje razumevanje in spoStovanje maternega jezika
kot tudi ozave$¢anje o pomenu znanja tujih jezikov. Nosilec projekta je bila 0S5
Kapela, v njem pa so sodelovale tudi druge sole iz Slovenije ter sedmih evropskih
drzav: Italije, MadZarske, Svice, Norveske, Srbije, Svedske in Nizozemske. Nosilci
projekta so k sodelovanju povabili tudi u¢ence s slovenskimi koreninami, mlade iz
zamejstva in otroke zdomcev, ki se v razlicnih kulturnih in jezikovnih okoljih ucijo
slovenscine.

Ucenci so se v okviru projekta med seboj sporazumevali z uporabo tujih literarnih
besedil ter ustvarjali skupne prevode v svoje materne jezike. Po metodi prevajanja
pri pouku materinscine, ki je bila potrjena tudi kot inovacijski mednarodni projekt

v programu Skriti zaklad, so do sedaj izsle Ze Stevilne knjizne izdaje literarnih del

s prevodi v kar 14 jezikov, tako v glavne evropske jezike kot tudi manj razsirjene,
sosedske in manjSinske. Te knjizne izdaje so bile deleZne pozitivnega odziva in
sprejema strokovne javnosti ter so prejele razlicne nagrade in priznanja v slovenskem
prostoru (http://www.os-kapela.si/).

05 Kapela

Kontaktna oseba

SLOVENIA
SLOVENIJA

TRANSLATION TIME

AT THE SLOVENIAN
LANGUAGE
SUBJECT TEACHING

Zivana Safran (zivana.safran@siol.net)

Podroéje izobraZevanja

Osnovnosolsko izobraZevanje

Ciljna skupina

Ucenci od 4. do 9. razreda osnovne Sole

Slovenski, nemski, angleski, srbski, hrvaski, nizozemski,
Svedski, norveski, makedonski, romski, albanski, furlanski,
bosanski, jezik Porabskih Slovencev

Leto prejema priznanja

2010

Komentar k izbranemu projektu

Projekt Prevajalske igrice pri pouku slovenscine
vpeljuje in uresnicuje elemente medkulturne

vzgoje ter u€ence vseskozi spodbuja k razmisljanju

o0 bogastvu maternega jezika ter o jezikovni in kulturni
dediscini v Evropi. Skozi projektno delo so se med
mladimi Evropejci iz razli¢nih okolij spletle vezi, ki

jim omogocajo spoznavanje medkulturnega dialoga
in evropske dimenzije ter jim odpirajo vrata v svet

prihodnosti.
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NETHERLANDS NEDERLAND

The Reading Express

About 10 % of the people in the Netherlands are functionally illiterate.
The Dutch Education Council estimates that 10 % of the children do
not have enough reading skills at the end the first year in primary
school. In addition, at the end of primary school, 10 9% of children score
at a level of literacy that is two years behind on their peers. Moreover,
these children will not catch up with their peers during their academic
development in regards to their level of literacy and will experience
difficulties with other school subjects as well.

The Reading Express mediates between people, and brings them

into contact with one another by reading with and to each other. The
project aims to help children from 2 to 8 years old who have language
problems, or who are expected to experience language problems in the
future.

Therefore, the main goal of this project is to improve the language
skills of children. Moreover, this will hopefully result in children enjoying
reading more, the language situation in their home will be enriched,
and their parents will learn how to read to their children themselves.
The families who participate in this project experience difficulties with
their Dutch language proficiency. The result of which is that the parents
are unable, for whatever reason, to read to their children themselves,
which causes means the children in these families fall behind in their
educational development compared to their peers. The Reading Express
tries to amend this situation by having a volunteer of the Reading
Express introduce reading to the children and assist the parents to
incorporate reading to the children in their family. In this way, the
volunteers aim to enhance the fun in reading for the children, they
enrich the language situation in their home (with reading materials, as
well as socially) and they work together with the parents to improve
the language development of the children.

Many families in socially mixed neighbourhoods mainly have contact
with neighbours in the same social position. Big differences in income
and education appear to form a threshold for contact and identification
with other members of the community. The Reading Express brings
people with different social-cultural backgrounds from the same
neighbourhood into contact with each other. The volunteer visits the
home once a week for a period of 20 weeks. In this way, the volunteer
and the family get to know each other and each other’s culture and
background in a fun way.

The Reading Express also aims to connect families to Dutch society.

A lot of the participating families live isolated and do not take part in
Dutch social life. By creating a trusting relationship with the family the
volunteer might be able to assist the parents with other issues they
might face, as the parents feel comfortable enough with the volunteer
to ask for assistance. In addition, the volunteers can also notice

some problems or needs in the families themselves. Even though

the volunteers are not social workers, they can assist the families

in getting the help that they need. One way this can be done is by
bringing relevant projects and facilities to the attention of the families
through the volunteers.

Coordinating body

Cultureel Projectbureau SodaProducties

Contact person
Charlotte Leemans

Education Sector
Pre-primary, Primary

Target group
Children with (a risk of) language difficulties, from
2 to 8 years old

Languages

Year of the Award
2010

o
c
=3
a
=

Comment on the selection

The judges are impressed by the substantive results
that this project has accomplished: in 400 families

in 11 cities, Dutch volunteers visited families with

a different language background, to read to their
children and bring them into contact with books and
stories (NB: these figures are from 2010. In 2014,
there are 3 237 families and 3 680 volunteers
registered at the Reading Express). One very
noticeable effect of this project was that the number
of books in the families grew. Furthermore, the judges
are also impressed by the thorough research that the
organisation has done. Moreover, the project makes
excellent use of volunteers and enhances the social
cohesion in the cities. The organisation of this project
is excellent, and they showed a lot of perseverance
and cultural sensitivity in starting this.

In addition, the project connects well with the
European priority from 2010, namely ‘Language
learning in the community’. In addition to enhancing
the language skills of the children, the project brings
people from different socioeconomic backgrounds into
contact with each other. This does not only enlarge
the social life of the families and the volunteers, but
also their cultural awareness.

In conclusion, the impact of language is huge,
especially when the children participating in this
project are this young. In their language sensitivity
period, the children participating in this project

are brought into contact with the Dutch language,
which is a foreign language to them. As a positive
consequence, it also enhances the language
proficiency of their parents. Hence, this is a solid,
complete and inspiring project that deserves to keep
on growing.



DE VOORLEESEXPRESS

Ongeveer 10 % van de Nederlanders is
laaggeletterd. Uit het Onderwijsverslag
2003/2004 van de Onderwijsinspectie blijkt dat
10 % van de leerlingen in het basisonderwijs
aan het einde van groep 3 nog niet voldoende
leesvaardigheid heeft. Aan het einde van groep
8 scoort 10 % van de leerlingen niet hoger

dan de gemiddelde leerling begin groep 6.
Leerlingen die kampen met leesproblemen
zullen deze achterstand op school niet meer
inlopen en bovendien steeds meer moeite
krijgen met andere vakken (Inspectie van het Onderwijs, 2004,).

De VoorleesExpress maakt het mogelijk dat stadsgenoten elkaar ontmoeten

rondom het voorlezen. Het doel van de VoorleesExpress is het verbeteren van de
taalvaardigheid van de kinderen. Daarnaast willen ze het plezier van de kinderen in
het (voor)lezen vergroten, de taalomgeving in het huis verrijken en de ouders in staat
stellen om zelf voor te lezen aan hun kinderen. Het project richt zich op gezinnen
waarbij kinderen van 2 tot 8 jaar een taalachterstand hebben, of waarbij het risico
groot is dat de kinderen een taalachterstand ontwikkelen.

De gezinnen die deelnemen aan de VoorleesExpress hebben moeite met de
Nederlandse taal. De kinderen hebben achterblijvende schoolprestaties. De ouders
ervaren drempels om zelf voor te lezen. Een VoorleesExpress-vrijwilliger introduceert
het voorleesritueel bij het gezin thuis en geeft de ouders handvatten om het
voorlezen een plekje te geven in het gezin. Zo vergroot het project het leesplezier van
de kinderen, verrijkt ze de taalomgeving in huis (de materiéle en sociale stimulansen

tot lezen) en werkt ze samen met de ouders aan de taalontwikkeling van de kinderen.

Veel bewoners in kansarme en gemengde wijken hebben vooral contact met
buurtbewoners met vergelijkbare sociale posities. Grote verschillen in inkomen

en in opleiding blijken een drempel te vormen voor contact en identificatie.

De VoorleesExpress brengt stadsgenoten met verschillende sociaal-culturele
achtergronden structureel met elkaar in contact: de vrijwilliger komt een halfiaar
lang wekelijks thuis bij het gezin. Zo leren de vrijwilliger en het gezin elkaar en
elkaars cultuur/achtergrond op een leuke manier kennen.

In de praktijk blijkt bovendien dat de VoorleesExpress gezinnen verbindt met de
samenleving. Veel van de gezinnen leven geisoleerd en nemen niet deel aan het
maatschappelijke leven. De vrijwilliger bouwt in de 20 weken een vertrouwensband
op met het gezin, waardoor ouders mogelijke hulpvragen durven voor te leggen.
Vrijwilligers signaleren soms ook zelf problemen en behoeften in het gezin. De
VoorleesExpress wil van zijn vrijwilligers geen hulpverleners maken. Via de voorlezer
kan de projectleider wel zorgen voor passend aanbod voor elk gezin. Gezinnen
kunnen gewezen worden op relevante andere projecten en voorzieningen.
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DE VOORLEESEXPRESS

Cultureel Projectbureau SodaProducties

Contactpersoon

Charlotte Leemans

Voorschoolse educatie, basisonderwijs

Doelgroep

Kinderen met een (risico op een) taalachterstand, van 2 tot

8 jaar
Talen |

Nederlands

Jaar van uitreiking

2010

Opmerking over de selectie

De jury prijst de organisatie voor het grote effect dat is bereikt: in 400 gezinnen in 11 steden lezen Nederlandse vrijwilligers voor aan allochtone
kinderen en brengen ze zo in contact met boeken en verhalen (NB: deze cijfers komen uit 2010, inmiddels staan er 3 237 families en 3 680
vrijwilligers geregistreerd bij de VoorleesExpress). Een gevolg van het project is dat het boekenbezit in allochtone gezinnen wordt vergroot. De jury
is onder de indruk van het grondige effectenonderzoek dat de organisatoren hebben verricht. Het project maakt uitstekend gebruik van vrijwilligers
en bevordert de sociale cohesie in de stad. Het opzetten van een dergelijk project is geen sinecure en de jury prijst de organisatie voor haar lef,

doorzettingsvermogen en culturele sensitiviteit.

De kracht van taal voor de jonge leeftijdsgroep is enorm: juist in de gevoelige leeftijd worden kinderen met het Nederlands, dat voor hen een
vreemde taal is, in contact gebracht. Dit is een mooi, compleet en inspirerend project dat het verdient te blijven groeien.

Dit project sluit daarnaast goed aan bij het Europese thema, te weten ,Taal leren in de gemeenschap”. Naast het vergroten van de taalvaardigheid
van de kinderen, brengt het project personen van doorgaans verschillende sociaaleconomische achtergronden in contact met elkaar. Dit vergroot niet
alleen de kennissenkring van zowel de vrijwilliger als de familie, maar ook het cultureel bewustzijn van beide.






Language skills
as a preparation for work

Linguistic and intercultural skills increase the chances of obtaining a better job. Multilingual people can
choose among a wider range of job offers, including jobs abroad. Language education should help students
feel self-confident when communicating in a professional context. Projects under this priority should be
outstanding examples of teaching language skills as a preparation for work.
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Research and teacher education for business and economics ( E D U - R E S) —

the added value of lifelong learning and interdisciplinary networking

EDU-RES — initiated by the
management of the Bucharest University
of Economic Studies (ASE) and the
Department of Business English, as

a follow-up to a Teacher Development programme — is the

first of its kind in Romania. It is an interdisciplinary professional
development programme, at master’s level, designed to improve
English language communication and inter-cultural competencies,
and critical and creative thinking. A forum for cross-disciplinary
networking, EDU-RES builds on the added value of informal learning.
Intended especially for teachers and researchers of various
specialisations, the project’s main goal consists in initiating

a cascading process. It encourages participants to transfer all
relevant aspects from the EDU-RES setting to their own teaching
and research practice, thus contributing both to personal
professional growth and to institutional quality assurance.

Key components include: interdisciplinary team projects,
international conferences and seminars, inspiration from and
adaptation of international expertise, thematic field work,
observation and investigation of processes.

According to participants’ feedback, the main results are:

a. consolidation of an interdisciplinary academic community,
with a positive attitude to lifelong learning;

b. more creative teaching, learning and (self-)assessment, with
a focus on relevant skills development, thus enhancing the
students’ career prospects;

c. research articles published in well-known journals, leading
to a better positioning of Romanian academics on the
international scene;

d. successful application for post-doctoral grants by the
programme alumni, including international mobilities and
improved career opportunities.

#ERLRES

e

e
I

Coordinating body
Academia de Studii Economice din Bucuresti

Contact person
Prof. Dr Laura-Mihaela Muresan (muresan.laura@gmail.com)

Education Sector
Tertiary Education, Adult Education, Teacher Training

Target group
Teachers, researchers, doctoral students, graduates of
bachelor studies, with an interest in improving advanced,
specific competences, relevant for career improvement and
educational cascading

Languages
English and synergies with other language and cultural
environments (Romanian, German, French)

Year of the Award
2011

Comment on the selection

Following Needs Analysis, the management of

ASE has realised that in order to ensure the
sustainable internationalisation of its programmes,
the academics/teachers themselves need to have

a high level of English language proficiency, in order
to teach their specialised subjects via the medium
of English and at the same time, to be familiar with
high-quality teaching and research methodology.
EDU-RES has, thus, benefited from the transfer

of the teacher training and mentoring expertise

of language teachers in the Business English
Department, who embarked on the challenge

of designing a unique teacher development
programme for colleagues/teachers of other
specialisations. Since the target group consists of
teachers and researchers of various specialisations,
most of them already holding a PhD, EDU-RES

is different from all other programmes at ASE. It
was initially conceived as a project, but thanks

to its success and its beneficial effects on the
institution, the teachers/researchers and their
students, it has become part of the university’s
strategic internationalisation plan. It contributes

to multiplying learning opportunities, integrating
formal, non-formal and informal adult learning,

as well as multi-disciplinary networking and the
sharing of best practice.


mailto:(muresan.laura@gmail.com)

COMUNICARE TN LIMBA ENGLEZA PENTRU PREDARE
S| CERCETARE ECONOMICA (EDU-RES) - VALOAREA
ADAUGATA A INVATARII PE TOT PARCURSUL VIETII SI
A NETWORKINGULUI TRANSDISCIPLINAR

Initiat de conducerea Academiei de Studii Economice din Bucuresti si
Departamentul de Limbi Moderne si Comunicare de afaceri, ca o continuare

a programului de dezvoltare profesionalG a departamentului, EDU-RES este
primul program de acest tip din Romdnia. Este un program interdisciplinar de
dezvoltare profesionald la nivel de masterat, menit sd contribuie la perfectionarea
competentelor de comunicare in limba englezd si a celor interculturale, precum

si a competentelor de géndire criticd si creativd. Ca forum pentru networking
transdisciplinar, EDU-RES consolideazd dimensiunea de Tnvdtare informald.

Géndit initial pentru profesori si cercetdtori de diverse specializdri, principalul
obiectiv al proiectului a constat Tn initierea procesului de cascadd, Tncurajéndu-i

pe participanti sd transfere toate aspectele relevante din contextul EDU-RES la
propriile lor contexte educationale si de cercetare. EDU-RES contribuie astfel atét la
cresterea profesionald a fiecdrui participant, cét si la o mai bund asigurare a calitdtii
institutionale.

Componentele-cheie includ: proiecte in echipe interdisciplinare, conferinte si
seminare internationale, inspiratie si adaptare a experientei internationale,
activitdti tematice de cercetare, observare a diferitelor procese.

Conform feedbackului participantilor, principalele rezultate sunt:

(a) consolidarea unei comunitéti academice interdisciplinare, cu atitudine
pozitivd fatd de Tnvdtarea pe tot parcursul vieti;

(b) predare, invdtare si (auto)evaluare mai creativd, cu accent pe dezvoltarea
de deprinderi relevante, astfel imbundtdtind sansele de succes ale
studentilor in cariera profesionald;

(c) articole publicate Tn reviste de prestigiu, conducénd la o mai bund
pozitionare a cercetétorilor roméni pe scena internationald;

(d) succes in candidaturile absolventilor programului pentru burse

postdoctorale, inclusiv mobilitdti internationale, si sanse mai bune Tn carierd.

Comentariu privind selectia
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COMUNICARE N LIMBA
ENGLEZA PENTRU
PREDARE S| CERCETARE
ECONOMICA (EDU-RES) -
VALOAREA ADAUGATA

A INVATARII PE TOT
PARCURSUL VIETII SI

A NETWORKINGULUI
TRANSDISCIPLINAR

Academia de Studii Economice din Bucuresti

Persoana de contact

Laura-Mihaela Muresan (muresan.laura@gmail.com)

Sector educational
Educatie tertiard, educatia adultilor, formarea continua
a cadrelor didactice

Cadre didactice, cercetdtori, doctoranzi, absolventi ai
ciclului de licentd, cu interes pentru imbundtatirea la
nivel avansat a competentelor specifice, relevante pentru
perfectionarea sanselor in cariera si pentru implicarea

n procese educationale de transfer de competente Tn
cascada.

Limbi utilizate
Engleza, plus sinergii cu alte contexte lingvistice si culturale
(romana, germana, franceza)

2011

Analiza de nevoi efectuata de conducerea ASE a evidentiat cd, pentru mai larga internationalizare a programelor de Thvdtdmant oferite de ASE,
era nevoie de cat mai multe cadre didactice care sa stdpaneasca foarte bine limba engleza pentru a preda disciplinele de specialitate n aceasta
limba si care sa fie familiarizate cu cerintele de ordin metodologic ale unui asemenea demers.

n 2006, efectele pozitive ale programului de dezvoltare profesionald si mentorat al Catedrei de limbi germanice i-au conferit vizibilitate la
nivelul managementului universitatii. Astfel, un nucleu de cadre didactice cu experienta de formatori si mentori pentru alti profesori a acceptat
provocarea de a concepe un program in limba engleza adresat colegilor care predau alte specializari.

Adresandu-se acestui grup-tintd foarte special (multi participanti au deja Tncheiate studiile doctorale n domeniile lor de specialitate),

EDU-RES se deosebeste de toate celelalte programe masterale ale ASE. A fost conceput ca proiect pe o perioada determinatd, cu analizd de
nevoi efectuatd atent pentru fiecare serie si cu etape adaptate specificitatii fiecarui grup-tinta separat. O dimensiune importanta constd in
multiplicarea posibilitdtilor de Tnvdtare informald, de schimburi de experientd si networking multidisciplinar.
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The project has arisen in response to
the need for a teaching approach that
would provide an innovative method

of learning the English language to
replace the commonly used company
training format. This new course is specifically designed for the
manager ‘on the move’. Managers can actively participate without
interfering with their reqular work activities and can engage in

the course activities and tasks even when they are out of town or
travelling abroad on business. The project was designed and created
as a joint effort with Indesit Company S.p.A. It consisted of putting
together a language training package tailored to the needs of key
people at Indesit Company which would include innovative elements
in the implementation process, in the didactic methodology and in
the educational product. The learner is constantly in contact with
the teacher, on a daily basis, and the lesson is no longer limited to
the classroom and, therefore, to the face-to-face approach, as the

continuity between classroom activities and daily life is guaranteed Coordinating body
The Victoria Company di Romagnoli G. & C. S.n.c.

r A
VICTORIA'

oy

through a series of customised tasks designed to meet specific Via XXIV Maggio, 55
individual needs, in the form of: Interactive tasks, Phone tasks and 60035 — Jesi (AN)
E-mail tasks. ALY

Giuseppe Romagnoli

Education Sector
Continuous Vocational Training

Target group
Workers

Languages
English

Year of the Award
2010

Comment on the selection

In line with the priority 2010-11 ‘Language skills
as a preparation for work’, the project responds

to a specific need expressed within the company
that intends to support the language performance
of managers. The initiative has been considered
interesting for the following reasons:

— continuous training addressed to high-profile
persons with the need for specific language
skills for business, thus confirming the strategic
relevance of such competences for the
internationalisation and competitiveness of
enterprises;

use of a methodology combining the times of
life, study, work and providing for the support of
innovative tools that allow a direct relationship
with the trainers and immediate feedback of
learning outcomes.




ENGLISH ON THE MOVE FOR KEY PEOPLE

Il progetto nasce dall’esigenza di creare un percorso didattico innovativo per
l'apprendimento della lingua inglese, in luogo del comune corso di formazione
aziendale. E rivolto a manager «on the moves», in continuo movimento. | manager
possono seguire il corso senza inficiare l'attivita lavorativa e seguirlo anche quando
si trovano fuori per lavoro. Il progetto é stato ideato e strutturato di comune accordo
con la Indesit Company S.p.A. e consiste nella realizzazione di un iter formativo
riservato a key people della Indesit Company, che presenta elementi innovativi nel
processo attuativo, nella metodologia didattica, nel prodotto formativo e ha avuto
un elevato consenso e feedback da parte dei formati e del management della
Indesit Company. Il discente, godendo di massima flessibilitd, e costantemente

e quotidianamente in contatto con il formatore e la lezione non é quindi limitata
all'aula, all'approccio face-to-face, ma la continuita fra lattivita in classe e la vita
quotidiana viene garantita attraverso diverse task personalizzate rispetto ai propri
bisogni specifici: Interactive task, Phone task e Email task.
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Organismo coordinatore

The Victoria Company di Romagnoli G. & C. S.n.c.
Via XXIV Maggio, 55

60035 Jesi (AN)

ITALIA

Persona di contatto

Giuseppe Romagnoli

Settore dell’istruzione
Formazione professionale continua

Gruppo target

Occupati

Inglese

Anno del conferimento del premio

2010

Commento sulla selezione

In coerenza con la priorita 2010-2011 «Language

skills as a preparation for works, il progetto risponde

a un fabbisogno specifico espresso in ambito aziendale

che va a supportare la performance linguistica dei

manager. Abbiamo considerato l'azione di interesse per
le seguenti ragioni:

— formazione continua destinata a soggetti di
alto profilo che tuttavia presentano l'esigenza di
competenze linguistiche specifiche per il business,
a conferma dell'importanza strategica delle stesse
per l'internazionalizzazione e la competitivita delle
imprese;

— utilizzo di una metodologia utile a conciliare i tempi
di vita, studio, lavoro e che prevede il supporto di
strumenti innovativi che consentono un rapporto
diretto con i formatori e un riscontro immediato
degli apprendimenti.
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EuroCatering Language Training

EuroCatering is a language learning tool
for trainees and workers in the hotel and
catering industry based on the analysis

of trainees’ linguistic and cultural needs
while on placement abroad in the hospitality sector. The end product
is Web-based, and trainees and workers in the hotel and catering
industry, who wish to undertake a work placement abroad, may
access this professional language learning programme in seven
languages, free of charge.

The partnership team was composed of language and vocational
teachers, and administrators in vocational training institutions from
seven different EU countries: Belgium, France, Ireland, Norway,
Slovenia, Spain and the United Kingdom. The online language
learning programme is available in Dutch, English, French, Galician,
Norwegian, Slovenian and Spanish, and contains a professional
glossary of 1 500 restaurant and culinary terms in written, audio
and graphics form. It is a complete pedagogical tool which allows for
self-instructed or teacher-guided learning. Exercises are included to
reinforce the learning, along with a video of pertinent gestures for
restaurant and kitchen service and a glossary of cultural orientation
facts for working in the seven countries. The programme, which is
freely available to all upon registration online, is linked to a learning
platform, Moodle, with open-ended links for blogging, using chat
rooms, forums and YouTube.

GMIT
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Coordinating body

Galway-Mayo Institute of Technology

Contact person

Anne Brindley

Galway-Mayo Institute of Technology
Dublin Road

Galway

Tel. +353 91742252

Email: anne.brindley@gmit.ie

Education Sector

Continuous Vocational Training, Tertiary Education

Target group

Third Level Students

Dutch, English, Finnish, French, Gaelic, Galician, German,
Italian, Norwegian, Polish, Slovenian, Spanish

Year of the Award

Slovenia (2008), Norway (2009), Flanders (Belgium),
Ireland and Spain (2010), Wallonia (Belgium) (2011) and
Italy (2013) + European Language Label of the Labels in
2012

Comment on the selection

Eurocatering provides an excellent resource for non-academic vocational language learners both for independent study on Moodle and for
classroom-based sessions. It makes an appropriate use of technology, including the option for learners to download the files onto their iPod

whilst on placements abroad.

The Eurocatering project was based on a clear needs analysis for vocational language and culture preparation for mobility in the catering
sector. It focuses on providing learners with user-friendly and relevant material at Al level allowing them to initiate or follow basic

conversations in a work situation.

There is added value in the wide variety of languages on offer, including lesser used languages such as Galician. It had very clear objectives

and results and is now being implemented very successfully.

Users are motivated to use the resource as it is easy to use and relevant to their vocational needs, in terms of both language and culture.
The team who created this was highly motivated and teachers are now able to make use of this new resource as a basis for their courses. It
is very straightforward to use and can be easily demonstrated on College Open Days and the cartoon characters appeal to students.

There is potential for transfer to other languages and other vocational sectors. There is a very strong European dimension due to the nature
of the collaborative project between several European partner organisations, which makes this a great example of a success story.

It is a sustainable project, which is reflected in the fact that the partnership has continued after the completion of the project.

EUROCATERING
1.1 )| EBAsuAGE TRAMING

Bisnun
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EUROCATERING OILIUINT TEANGA
INSTITIUID TEICNEOLAIOCHTA NA GAILLIMHE-MAIGH EO

EuroCatering: /s é atd in EuroCatering na uirlis foghlama teanga do dhaoine faoi
oilivint agus d'oibrithe an tionscal éstdin agus [énaddireachta. Td sé bunaithe ar
anailis ar riachtanais teanga agus chultirtha atd ag daoine faoi oilitint agus iad ar
shocruchdin oibre thar lear in earndil an fhdilteachais. Ta toradh deiridh na hoibre
bunaithe san idirlion agus féadann daoine faoi oilidint agus oibrithe an tionscal
dstdin agus lénaddireachta ar mhian leo dul ar shocrtichdn oibre thar lear feidhm
a bhaint as an gcldr foghlama teanga gairmidil seo saor in aisce. Tda an cldr ar fdil
i seacht dteanga.

Ba iad muinteoiri teanga, muinteoiri gairme agus riarthdiri in institididi gairmoilitina
6 sheacht dtir a bhi ar an bhfoireann chomhphdirtiochta: 6n mBeilg, 6 Eirinn, 6n
bhFrainc, on lorua, 6n Riocht Aontaithe, 6n Sléivéin agus én Spdinn. Ta an cldr
foghlama teanga ar line ar fdil i mBéarla, sa Fhraincis, sa Ghailisis, san loruais, san
Ollainnis, sa tSléivéinis agus sa Spdinnis. Td gluais phroifisitinta téarmai bialainne
agus cocaireachta inti agus iad léirithe mar fhocail scriofa, mar chomhad fuaime
agus i bhfoirm ghrafach. Uirlis oideolaioch iomldn is ea i le haghaidh féin-teagaisc
nd le haghaidh foghlama faoi threoir muinteora. Ta cleachtai ar fdil inti chun an
méid atd foghlamtha a dhaingnitl. Ina theannta sin td fisedn ag gabhdil [éi ina
dtaispedntar gothai a bhaineann le seirbhis cistine agus bialainne chomh maith le
gluais d'fhirici a chuireann tuiscint chultirtha an fhoghlaimeora chun cinn. Cuirtear

an ghluais seo ar fdil i gcomhair oibre i seacht dtir. Ta teacht saor in aisce ar an gcldr

ag gach duine agus caithfear cldrd ar line. Td sé nasctha leis an arddn foghlama

Moodle agus td naisc oscailte inti a chuireann ar chumas an fhoghlaimeora tabhairt

faoi bhlagdil, né feidhm a bhaint as seomra cainte, foram agus YouTube.

IRELAND
EIRE/IRELAND

EUROCATERING
LANGUAGE
TRAINING

Sonrai teagmhala

Anne Brindley

Instititiid Teicneolaiochta na Gaillimhe-
Maigh Eo

Béthar Bhaile Atha Cliath

Gaillimh

Teil. +353 91742252

R-phost: anne.brindley@gmit.ie

Qiliviint ghairme leanunach, oideachas treasach
Spriocghrupa
Mic Léinn triti leibhéil

Ollainnis, Béarla, Fionlainnis, Fraincis, Gaeilge, Gailisis,
Gearmainis, lodailis, loruais, Polainnis, Sldivéinis, Spainnis

Bliain an ghradaim

An tSldivéin (2008), an lorua (2009), Fléndras, an Bheilg,
Eire agus an Spainn (2010), an Valluin, an Bheilg (2011)
agus an lodail (2013) + Séala na Séalai in 2012

Tuairim ar an rogha

Is acmhainn den scoth é Eurocatering d’fhoghlaimeoiri gairme neamh-acadula, le haghaidh staidéir neamhspleach ar Moodle agus seisiun
sa tseomra ranga araon. Baintear feidhm iomchui as an teicneolaiocht, rud lena n-airitear rogha a thabhairt d’fhoghlaimeoiri na comhaid

a ioslodail ar iPod le linn déibh a bheith ar shocrichain thar lear.

Bhi an tionscadal Eurocatering bunaithe ar anailis riachtanais shoiléir maidir le hullmht teanga agus cultuir gairme ar mhaithe le
soghluaisteacht san earnail l6nadodireachta. Ta sé dirithe ar abhar atd éasca le husaid agus a bhaineann le habhar a chur ar fail don
bhfoghlaimeoir ag an leibhéal Al. Ag an leibhéal seo muintear dé/di comhra buntisach a thosu né a leandint i suiomh oibre.

Ta breisluach in éagsulacht mhdr na dteangacha ata a dtairiscint, mionteangacha ar nés na Gailisise san aireamh. Bhi spriocanna agus torthai

fior-shoiléire aige agus ta ag éiri go brea leis an gcur i ngniomh.

Spreagtar na husaideoiri le feidhm a bhaint as an acmhainn mar is éasca feidhm a bhaint aisti agus baineann si lena gcuid riachtanais gairme

0 thaobh teanga agus culttir de araon.

Foireann ard-spreagtha ab ea an fhoireann a chuir an acmhainn seo le chéile agus ta ar chumas muinteoiri feidhm a bhaint as an acmhainn
nua seo ina gcuid cursai anois. Is acmhainn shimpli i agus is furasta i a thaispeadint ar Laethanta Oscailte i gcoldisti. Is brea leis na mic léinn na

carachtair cartuin.

Ta sli sa tionscadal chun aistrit chuig teangacha eile agus chuig earnalacha gairme eile. Ta gné laidir Eorpach ann de bharr gur tionscadal
combhair idir roinnt eagraiochtai comhphairtiochta Eorpacha é. Da bhri sin is dea-shampla de scéal ratha é an tionscadal seo.
Lean an chomhphairtiocht ar aghaidh nuair a bhi an tionscadal criochnaithe, rud a chruthaionn gur tionscadal inbhuanaithe é.
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ICELAND I[SLAND

In 2010 Efling labour union got a grant from the
project ‘European Year against Poverty’. Atli Lydsson
from Efling contacted Mimir — lifelong learning
and a decision was made to give a course of 200
class hours for Polish women, members of Efling,
who had been unemployed for a long time. The aim
was to activate a group of unemployed people who
greatly needed to improve their Icelandic, their self-image and to
become stronger candidates when searching for jobs. A timetable
was made with a great variety of subjects and good teachers were
hired.

The subjects were the following: Icelandic 60 class hours,
pronunciation of Icelandic 8 class hours, social studies 24 class
hours, computer 32 class hours, English 20 class hours, self-image
support 12 class hours, visual arts 8 class hours, nutrition 4 class
hours, competence portfolio 8 class hours, academic/job counselling
8 class hours, exercise in a gym 4 class hours and a trip to
Reykjanes Peninsula 8 class hours.

A few factors were the key to the success of the course. The women
came voluntarily, after receiving an invitation from Efling. It turned
out well to give the course to Polish women only. Many teachers
spoke their native language which gave the students self-confidence
and some lectures were given in Polish. The variety of subjects

also turned out positive and the course was interesting as well as
enjoyable. The evaluation of the course showed that the students
improved their self-image; they felt stronger when seeking jobs

and felt better in general. The project was later introduced by

Atli Lydsson from Efling in the conference ‘European Year against
Poverty and Social Isolation’ held in Reykjavik "s City Hall. Growing
has now been held three times with the same good result. The
experience has encouraged the union to run the same course for
men as well in another language.

EFLING

wrirraanioas

Coordinating body

Mimir lifelong learning centre and Efling labour union
(www.mimiris/www.efling.is)

Contact people

Vala S. Valdimarsdottir, Atli Lydsson

Education Sector

Adult Education and vocational training

Target group

Low skilled unemployed immigrants

Target Language

Icelandic

Year of the Award

2011

Comment on the selection

This was a highly ambitious project, built on
experience and professionalism. Behind it there

was both an ideology and a pedagogical concept:

to encourage a minority group to become involved
in society by joining language learning and social
activities and communication. Polish immigrants

are the largest group of immigrants in Iceland and
Growing does a great job in language learning for

a big population of immigrants in Iceland. In 2011,
language skills as a preparation for work was

a priority in the European Language Label campaign
and the target of the project Growing was to teach
the Polish women a sufficient level of Icelandic to give
them a chance of participating in the labour market.
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YRKJA

Verkefnid Yrkja folst i ad préa og kenna 200 stunda ndm fyrir erlenda

félagsmenn Eflingar stéttarfélags sem voru i atvinnuleit. Sampeetting efnispdtta
ur ndmskrdm sem hafa verid gefnar Ut af Fraedslumidstéd atvinnulifsins og
menntamadlardduneytinu var 6gd til grundvallar. Einnig var studst vid reynslu af
brounarverkefninu Kjélur og dtaksverkefninu Ungt félk til athafna, fyrir ungt erlent
folk sem kom til framkvaemda hja Mimi simenntun & vorénn 2010.

Ndmskeidid var haldid & timabilinu frd 4. oktdber til 10. desember 2010 og voru
pdtttakendur 16 talsins. Ahersla var 16gd ¢ ad némspaettirnir snertu persénulega
og félagslega faerni auk starfsfeerni. baettir ndmsins voru islenska 60 stundir,
framburdur og tal 6 stundir, samfélagsfraedsla 24 stundir, télvur 32 stundir,

enska 20 stundir, sjdlfstyrking 12 stundir, myndlist 8 stundir, naeringarfraedi 4
stundir, feernimappa 8 stundir, ndmsrddgjof 8 stundir, figrmdl 4 stundir, hreyfing

[ likamsraektarstéd 4 stundir og dagsferd med fulltria frd Hjdlparsveit skdta

d Reykjanes.

Markmidid var ad virkja pdtttakendur, sem voru ad pessu sinni pélskar konur

sem héféu litla sem enga islenskukunndttu og voru bunar ad vera atvinnulausar
lengur en i 12 mdnudi, til islenskundms og aukinnar patttéku i islensku samfélagi.
Yfirmarkmidid var ad auka haefni peirra og méguleika d islenskum vinnumarkadi.
Nybreytnin félst einkum i pvi ad tvinna saman tungumdlandm og félagsfaerni.
Ndmid var verulega filbreytt sem og kennsluadferdir og reynt var ad hafa peer
sem mest einstaklingsmidadar. Umsjonarmenn verkefnisins segja ad reynslan hafi
kennt peim ad pad hafi kosti i fér med sér ad vera med einsleita hdpa, einkum ef
islenskukunndttan er slok. bd sé haefileg blanda ad filbreyttum ndmspdttum vaenleg
til drangurs.

bad voru pau Atli Lydsson, fyrir hénd Eflingar stéttarfélags og Vala S. Valdimarsdottir
Sfyrir hénd Mimis — simenntunar sem hofdu veg og vanda af verkefninu. Yrkja hefur
ntina verid haldin prisvar sinnum med sama géda drangrinum. Reynslan af Yrkju
hefur ordid Eflingu og Mimi hvatning til ad halda einnig sams konar ndmskeid fyrir
karlmenn & 6d8ru tungumadli.

lfﬂ MIMIR

simenntun

ICELAND
iSLAND

YRKJA

Mimir simenntun og Efling stéttarfélag (www.mimir.is/www.
efling.is)

Vala S. Valdimarsdottir, Atli Lydsson
Fullordinsfraedsla

Atvinnulausir innflytjendur & Islandi
Islenska

2011

Rokstudningur fyrir vali

Afar metnadarfullt verkefni sem byggir a langri
reynslu og mikilli fagmennsku. A bak vid pad liggur
heilmikil hugmyndafraedi og kennslufraedileg igrundun.
Markhdpurinn er minnihlutahdpur sem naudsynlegt
var ad 6rva pannig ad hann gaeti ordid virkur

i samfélaginu, en polskir innflytjendur eru staersti
hopur innflytjenda & Islandi. | verkefninu var l6gd
ahersla & ad tengja formlegt malanam vid félagslegar
athafnir og lifandi tjaskipti. Styrkur verkefnisins liggur
ekki hvad sist i pvi ad patttakendum gafst teekifaeri til
ad rjufa félagslega einangrun sina og styrkja pannig
sjalfsmynd sina og 68last meira sjalfstraust. Arid 2011
lagdi Evropumerkid aherslu & tungumalakennslu til
undirbuinings fyrir vinnumarkadinn med von um ad
baett tungumalakunnatta yki atvinnumadguleika og um
pad snérist verkefnid Yrkja.
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PORTUGAL PORTUGAL

Hook Up! campus Europae Foreign
Language Learning Gateway (Portuguese)

This project was conceived to give support and consolidate
students’ mobility in the European context, as far as languages
and culture are concerned. It aims at promoting the learning of
less widely learned and spoken languages and contributing to
develop a European identity based upon multilingualism and
multiculturalism. The project offers four levels ranging from Al to
B2. It is available to Erasmus students and in the campus Europae
network.

Coordinating body
Depart.° Linguas e Culturas — Universidade de Aveiro

Contact person
Filomena Barbosa Amorim

Education Sector
University — Higher Education

Target group
HE students and staff of the universities belonging
to the network

Languages
Finnish, French, German, Italian, Polish, Portuguese,
Russian, Spanish, Turkish, Greek, Estonian, Latvian

Year of the Award
2012

Comment on the selection

This project has proven to be of high quality with a
very wide European dimension, readily transferable
and it has a great impact on foreign language
learning.



HOOK UP! CAMPUS EUROPAE FOREIGN LANGUAGE LEARNING
GATEWAY (PORTUGUESE)

Este projeto-piloto foi desenvolvido entre 2008 e 2010 no dmbito do Erasmus-EVC
e coordenado pelo Luxemburgo. O projeto foi concebido para apoiar e consolidar

a mobilidade estudantil no contexto europeu, em termos de aprendizagem de
linguas e culturas. Visa promover a aprendizagem de linguas europeias menos
faladas e aprendidas e contribuir para desenvolver uma identidade europeia
baseada no multilinguismo e no pluriculturalismo. O projeto oferece 4 niveis de
aprendizagem do A1 ao B2. Encontra-se disponivel para estudantes Erasmus e da
rede Campus Europae.

PORTUGAL
PORTUGAL

Entidade Coordenadora

Depart.° Linguas e Culturas — Universidade de Aveiro

Pessoa de Contacto

Filomena Barbosa Amorim

Setor de Educacdo

Universidade — Ensino Superior

Grupo-alvo
Estudantes do ensino superior, docentes e ndo docentes
das universidades da rede

Finlandés, francés, alemao, italiano, polaco, portugués,
russo, espanhol, turco, grego, esténio, letdo

2012

Comentario sobre a selecdo

Este projeto revela grande qualidade e uma dimensao
europeia muito abrangente, de facil transferibilidade
e com grande impacto nas aprendizagens das linguas
estrangeiras.
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International Project Week

Within the awarded ‘International Project Week’, lecturers from
other European countries conduct specific projects in the areas of University of Applied Sciences, Nordhausen

engineering, economics, social sciences and culture. The combination Contact person
. . . . . . Thomas Hoffmann
of language learning and practical work in various fields is the basis
to improve linguistic, professional and intercultural skills. u Sector
The project is an integral part of ‘Internationalisation at Home’ at S—
the University of Applied Sciences, Nordhausen. All students are German and international students and staff of Higher
offered the opportunity to acquire a certain amount of international Education Institutions

experience, which is especially valuable for those unable to
participate in mobility programmes. English
Due to its great success and the constant interest among students

2010

and lecturers, the project is well established within the University
of Applied Sciences and bears evidence of the good cooperation
between the Centre of Foreign Languages and lecturers of all
disciplines who collectively organise the project week.

Comment on the selection

The jury emphasises that the project was designed
to support students and the invited lecturers

as well — by establishing networks between
various European universities. It represents an
excellent combination of goal-oriented project
work, authentic communication and independent
language learning.
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INTERNATIONALE
PROJEKTWOCHE DER
FACHHOCHSCHULE
NORDHAUSEN

INTERNATIONALE PROJEKTWOCHE DER
FACHHOCHSCHULE NORDHAUSEN

Die FH Nordhausen wird ausgezeichnet fiir ihre jéhrlich stattfindende 5 =
einwéchige Projektwoche, zu der zahlreiche Dozenten aus dem
europdischen Ausland an die Hochschule geladen werden, um
spezifische Projekte in verschiedenen Fachbereichen durchzufiihren;
2010 lag der Schwerpunkt auf Ingenieurswissenschaften, Sozial- und
Kulturwissenschaften. Die Kombination aus Sprachenlernen und
praktischer Arbeit auf verschiedenen Gebieten bildet die Grundlage zur
Verbesserung sprachlicher, beruflicher und interkultureller Kapazitdten.
Eingebettet ist dieses Projekt in das Gesamtkonzept
Internationalisation@home*, mit dem auch Studierenden, die nicht an
MobilitétsmalBnahmen teilnehmen kénnen, umfangreiche internationale Erfahrungen
ermdglicht werden.
Die MaBBnahme ist aufgrund ihres Erfolgs und Zuspruchs fest an der Hochschule
etabliert, und dieser Erfolg zeugt von der guten Zusammenarbeit zwischen Fachhochschule Nordhausen
Sprachenzentrum und Fachdozenten.

Thomas Hoffmann

Bildungssektor

Hochschulbildung

Zielgruppe

Begriindung der Auswahlentscheidung Deutsche und internationale Studierende und

Hochschulpersonal
Das Projekt ist ein hervorragendes Beispiel fiir die gelungene Verkniipfung von

zielorientierter, berufsvorbereitender Projektarbeit, authentischer Kommunikation mhm
und unabhangigem Sprachenlernen. Die Jury lobt zudem die Tatsache, dass mit Englisd
diesem Projekt en passant ein europdisches Netzwerk zwischen den Dozenten Jahr der Auszeichnung

geschaffen wird, von dem neben den Lernenden auch die Lehrenden profitieren. 2010



ESTONIA

Language Robot

The product created by the Academy
of Security Sciences is a language
simulator which uses voice recognition
as a language tool for professional
language training for border guards in Estonia and probably

across Europe in the near future. The simulator trains common
professional language expressions used in everyday border guard
work. Learners can train online their language skills separately or

in a blended way in existing language courses. The first version of
the simulator recognised and assessed the quality of speech based
on the full sentence (i.e. whether the sentence was understandable
by a customer or not). The improvement of the programme shows
the misused word in the sentence. Exercises vary in terms of level
of difficulty and as a new development in 2012 the Academy of
Security Sciences created virtual reality work situations where
learners have to choose the right sentence in order to progress with
the work. Right now the language robot beta version has only one
language (English) but the aim is to develop further and by 2015
the product should be available at least for 20 different languages.
The programme is user-friendly and self-developing. This means
that the more users use it the more different accents and language
preferences will be available, which will make it even easier for the
teacher to manage different exercises. The number of exercises

is unlimited, therefore it can be used for many different tasks and
professions in future. The European security agencies such as
Frontex and Cepol have already shown interest in the tool, therefore
the product will have a huge user group and will give valuable
investment to the European Internal Security by improving the
quality of public service. The language robot is a perfect example of
uniting different competencies of universities and the private sector.
The original idea was developed by the language centre of the Public
Service Academy with the help of the Tallinn Technical University
and the private company ‘Jukulab’ (http://www.keelerobot.eu/).

Coordinating body

Sisekaitse Akadeemia (Academy of Security Sciences)

Contact person

Marek Link (marek link@sisekaitse.ee)

www.keelerobot.eu

Education Sector
University, Continuous Vocational Training, Adult Education

Target group
Students

Languages
English (2011), 20 languages by 2015

Year of the Award
2011

Comment on the selection

All aspects in the project are associated with
language learning (learners, teachers, materials
and methods) and the needs of learners have been
taken into account; it increases motivation for
learning and teaching of languages; it represents
real innovation and will serve for qualitative as well
as for quantitative improvements; it has a European
dimension and addresses linguistic diversity. The
project is important from the point of view of
national as well as European security.


mailto:marek.link@sisekaitse.ee
http://www.keelerobot.eu

et

KEELEROBOT

Sisekaitseakadeemia loodud elektrooniline 6pitarkvara (keelesimulaator) kasutab
kénetuvastust piiritiletustoiminguga seotud erialakeele 6ppe arendamiseks nii
Eestis, Euroopas kui ka mujal maailmas. Keelerobotit (simulaatorit) kasutatakse
piiritiletustoimingutega seotud erialaste véiljendite 6ppimiseks. Oppetéé vaib
toimuda individuaalselt reaalajas voi olemasolevate keelekursuste osana.
Simulaatori esimene versioon tuvastas kéne ja andis kohest tagasisidet 6ppija
hddilduse, viiljendi arusaadavuse kohta (st kas lause oli kliendile arusaadav voi
mitte). Opitarkvara niiiidne arendus véimaldab juba tuvastada lauses valesti
kasutatud sénu. Opitarkvara keeleharjutused varieeruvad, need on erineva
raskusastmega. 2012. aastal Sisekaitseakadeemia loodud tarkvarale on lisandunud
virtuaal-reaalsed situatsioonid, kus kasutaja peab valima sobiva véljendi léhtuvalt
kirjeldatud situatsioonist. Praegu véimaldab keeleroboti beeta-versioon ainult
inglise keele kasutamist, eesmdirgiks on jéuda kolme aasta jooksul kahekiimne
keele kasutamiseni. Opitarkvara on kasutajasébralik ja kasutajate arvu suurenedes
salvestab programm véimalikud erinevad aktsendid, teave nende kohta lihtsustab
Opetaja t6éd harjutuste valikul. Harjutuste arv ei ole piiratud, seetdttu on voimalik
seda tulevikus eri eesmdrkide ja erialade vajadusi silmas pidades kasutada. Huvi
toote kasutamiseks on (iles ndidanud Frontex ja CEPOL. Seega laieneb toote
kasutajaskond, mis omakorda avaldab erialase keeleGppe tohustamise kaudu suurt
mdju Euroopa siseturvalisusele. Keeleroboti projekt on hea ndide kérgkoolide ja
erasektori vahelisest koostodst. Sisekaitseakadeemia keelekeskuse ideed aitasid
arendada Tallinna Tehnikatilikool ja OU Juku Lab (http://www.jukulab.ee).

ESTONIA
EESTI

LANGUAGE ROBOT

Projekti koordinaator

Sisekaitseakadeemia

Marek Link (marek link@sisekaitse.ee)

www.keelerobot.eu

Hariduse valdkond

Kargharidus, kutsealane taiendusdpe, taiskasvanuharidus

Uligpilased

Inglise keel (2011), 20 keelt aastaks 2015

Tunnustatud

2011

Valiku pohjendus

Projekti kdik aspektid on seotud keeledppega (Gppijad,
Opetajad, oppematerjalid ja -meetodid) ning arvesse on
voetud Oppija vajadusi; projekt motiveerib vdorkeelte
Oppimist ja dpetamist, on tdeliselt uuenduslik, loob
eeldused nii kvalitatiivsetele kui ka kvantitatiivsetele
edusammudele; projektis on esindatud Euroopa mddde
ning see on suunatud keelelisele mitmekesisusele.
Projekt on oluline nii rahvusliku kui ka Euroopa
turvalisuse vaatepunktist.


http://www.jukulab.ee
mailto:marek.link@sisekaitse.ee
http://www.keelerobot.eu

HUNGARY MAGYARORSZAG

Legal English Training for
Intermediate and Advanced Students

The project of Precedens Language
P ECE DEH§ Studio (PLS) entitled ‘Legal English
= v+ 8% a1 m s training for intermediate and advanced
students’ aims at meeting the need for
a comprehensive language training for
legal professionals in Europe in general, and in Hungary in particular.
There has been no study material available in Hungary so far
that places the Hungarian (or, more widely defined, the European
continental) legal system in the centre, that shows the differences
and the similarities between the continental and the Anglo-Saxon
law. The project is designed for intermediate (B2) and advanced (C1)
students containing activities originating from real life and work
situations. ‘Legal English Training for Intermediate and Advanced
Students’ is modularly structured. Language skills which have been
developed in the introductory English for Contract Law module are
improved further in the optional modules of English for Company
Law, English for Employment Law, English for IP Law or in English
for Civil Procedure, to name but a few. Currently we are still working
on the project to prepare new study materials and courses involving
other areas of law and to implement the already existing modules
into other European languages.

Coordinating body

Precedens Language Studio

Contact person

Judit Horvath (horvath.judit®precedensnyelvstudio.hu)

www.precedensnyelvstudio.hu

Education Sector

Adult education

Target group

Students of adult education

English

Year of the Award

2010

Comment on the selection

The programme provides practical language skills
first of all to those who intend to be employed

in the area of legal practice, and it refers to the
European priority ‘Language skills as a preparation
for work’.


mailto:horvath.judit@precedensnyelvstudio.hu
http://www.precedensnyelvstudio.hu

KOZEP- ES FELSOFOKU JOGI SZAKNYELVI
KEPZES ANGOLUL

A program fé célja a hidnypétlds — Magyarorszagon

a pdlydzon kiviil nincsen mds kizdrélagosan jogi
szaknyelvi profilt oktatd intézet — és a mdr 2005 dta
sikeresen oktatott polgdri jogi angol szaknyelvi kurzusok
és tananyagok tovdbbfejlesztése. Magyarorszdgon a jogi
szaknyelv és szokincs angol nyelvi elsajdtitdsdhoz eddig
nem volt a tanuldk szdmdra elérheté olyan tananyag

és tanfolyam, amely valdban figyelembe veszi a magyar (tdgabb értelemben az
eurdpai) és az angolszdsz jogrendszer sajdtossdgait, ramutatva a hasonlésdgokra
és kiilonbségekre, és amely szisztematikus, a K6zés Eurépai Referenciakerethez
igazodo praktikus jogi szaknyelvi tuddst kivdn dtadni. A tananyagot és a rdjuk épiilé
tanfolyamokat elsésorban kézéphaladd (B2) és haladd (C1) szinten levé tanuldknak
szdntuk. A program moduldris rendszerd, tobb szinten és tobb szaktertileten lehet
elkezdeni és/vagy folytatni a tanuldst. A program szaknyelvi alapjdt a ,Szerzédések
Jjoga angolul” cimdi tananyag és 40 drds tanfolyam adja, amely egyrészrél bemutatja
az angolszdsz és a magyar (eurdpai) szerzédések jellemzdit, mdsrészt a megtanult
szakkifejezéseket és szofordulatokat egyszertibb szerzédések forditdsdn és szdbeli
helyzetgyakorlatok eljdtszdsa sordn mélyiti el. A program tovdbbi moduljai olyan
tertileteket dolgoznak fel, mint a tdrsasdgi jog, munkajog, ingatlan-addsvétel,
szellemi alkotdsok joga, csédjog, pénziigyi jog, addjog, bankjog, értékpapirjog,
csalddjog, polgdri perrendtartds vagy vdlasztottbirdskodds.
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KOZEP- ES
FELSGFOKU JOGI
SZAKNYELVI KEPZES
ANGOLUL

Precedens Nyelvstudié (Precedens Kft.)

Judit Horvath (horvath.judit@®precedensnyelvstudio.hu)
www.precedensnyelvstudio.hu

Felnéttoktatas

A felnéttoktatas hallgatoi

Angol

2010

A kivalasztas rovid indoklasa
A program gyakorlati szaknyelvi tuddssal vértezi fel
mindazokat, akik a jogi palyan kivannak elhelyezkedni,
és ezzel a munka vildgdban hasznosithatd nyelvi
készségek fejlesztését megcélzd eurdpai prioritashoz
kapcsoladik.


mailto:horvath.judit@precedensnyelvstudio.hu
http://www.precedensnyelvstudio.hu

114 BELGIUM

Arbeitsamt
der DG

BELGIEN

The project was aimed at the unemployed
and was conducted by the employment
office in the German-speaking community
of Belgium in cooperation with the
vocational training centres of Forem in

Malmedy and Arlon. The aim was to promote linguistic, technical and
social skills through project-based networking between the trainees
of the vocational training centres of the employment offices of the
German-speaking community and of the French community. The
participants had to conduct a study in ten companies, summarise
the results in a booklet in their target language, and present it in
public. They used information technologies and communicated

via a special virtual workspace, by e-mail or phone in the target
language. They created contacts with companies and learned more
about the economic situation in their region.

Coordinating body
Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Contact person
Bernadette Bong

Education Sector
Initial Vocational Training, Continuous Vocational Training

Target group
Unemployed

Languages

Year of the Award
2010

m
=
m
3
[m]
=

Comment on the selection

The project promotes the target group’s
employability through language learning. The close
cooperation between the German-speaking and the
French community as well as the connections to the
labour market were used in an optimal way.




VERNETZTE SPRACHENGRUPPEN

Das Projekt richtete sich an Arbeitsuchende und ist vom Arbeitsamt der
Deutschsprachigen Gemeinschaft in Zusammenarbeit mit den Berufsbildungszentren
des Forem in Malmedy und Arlon entstanden. Ziel des Projekts war die Férderung
der Sprach-, Fach- und Sozialkompetenzen anhand einer vernetzten Projektarbeit
zwischen den Auszubildenden der Berufsbildungszentren des Arbeitsamts und des
Forem. Die Teilnehmer fiihrten eine Untersuchung bei rund zehn Unternehmen durch,
fassten die Ergebnisse in einer Broschtire in ihrer Zielsprache zusammen und stellten
sie im Rahmen einer éffentlichen Présentation vor. Sie nutzten Kommunikations-
und Informationstechnologien und kommunizierten (iber einen eigens fiir sie
eingerichteten virtuellen Arbeitsbereich, per E-Mail oder Telefon in der jeweiligen
Zielsprache. Sie konnten zudem Kontakte zu hiesigen Unternehmen herstellen und
mehr (ber die regionale Wirtschaft lernen.

BELGIUM
BELGIEN

VERNETZTE
SPRACHENGRUPPEN

Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft
Bernadette Bong

Berufliche Aus- und Weiterbildung
Arbeitsuchende

Franzosisch

2010

Kommentar zur Auswahl

Das Projekt fordert die Beschaftigungsfahigkeit durch
gezieltes Fremdsprachenlernen mithilfe des Einsatzes
neuer Medien. Die enge Zusammenarbeit zwischen der
deutschsprachigen und franzésischen Gemeinschaft
und die Kontakte zur Wirtschaft wurden optimal
genutzt.
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4" ‘Taste the language, taste
the world’ Workshop

The 4™ ‘Taste the Language, taste the world’ Workshop promotes
multilingualism and multiculturalism, and it also enhances
intercommunication and communication skills. This project addresses
not just the teachers and students of this Official School of Languages,
but some other language schools in the area, educational centres, and
its population as a whole. The Workshop is grounded on the economic
and cultural needs and peculiarities of the citizens in the area, and

it provides added value to the lifelong training of both its native and
its immigrant populations. The Workshop is set up and implemented

in a collaborative manner. The language school turns into an open
space capable of making use of the resources directly available to
improve the quality of the education offered. The Workshop is an
excellent activity aimed at fostering and improving the communication
capabilities of the students, teaching staff and other inhabitants in the
area, given that it is conducted in English, French and Spanish, with
certain aspects in Portuguese, Romanian, Italian and Bable (Asturian),
and it is certainly open to the entire population of the region, other
language schools and educational centres. It also uses the European
Language Portfolio and the Autobiography of Intercultural Encounters
of the Council of Europe. The students of the language school are

the ones in charge of the organisation and implementation of the
Workshop, teaching wine-tasting courses and giving presentations

in French and English on cuisine and viticulture, along with other
students and with the support of the teaching staff of the language
school. Other citizens who are not part of the school itself also take
part in the cultural events and in arranging winery tours, embedded in
the multilingual nature of the project. Winery tours, conferences, book
presentations, wine tasting sessions and other activities are scheduled,
and the organisers prepare the materials in the foreign languages
accordingly.

EOI El Fuero de Logrofio. Extensidn de Haro. La Rioja
General Sanjurjo, 4. 26004 Logrofio (Spain)

Tel. +34 941240214

Fax +34 941236678

E-mail: eoi@eoilogro.com

Web: http://eoilogrono.edurioja.org/

Contact person

Marta Garcia Alaman (martaeoiharo®yahoo.es)

Education Sector

Initial and Continuous Vocational Education and Training
Studies, Adult Education

Students of Language Schools, students of Secondary
Education, students of Vocational Education and Training
Studies, Language teachers

English, French, Spanish, with certain aspects in
Portuguese, Romanian, Italian, Bable (Asturian)

Year of the Award

2011

Comment on the selection

Through this project, this Official Language School
seeks to join objectives, contents, key competences
and self-learning tools in order to train students on
the proper use of foreign languages and to prepare
them for the working life and the labour market.
With the organisation of this workshop, the
language school promotes language learning using
the world of wine, gastronomy and the natural
environment as the main features of the area and
it also integrates the intercultural competence in

a very practical, business-like way.

Furthermore, the communicative and functional
approach in language learning is developed by
encouraging the interaction of students and
teaching staff, due to a topic of common interest,
contributing from the linguistic and cultural training
to the students’ smooth inclusion into the labour
market. This initiative is therefore a clear example
of a project that corresponds to the 2011 European
priority ‘Language skills as a preparation for work’.
This project is a wonderful chance to stimulate and
improve communication skills of students, workers
and other citizens in the area. Thus, students who
participate in this activity develop the skills required
to be able to choose from a wider variety of jobs
and find a better one, including those offered
abroad, which also helps them to increase their
confidence in their professional field.


mailto:eoi@eoilogro.com
http://eoilogrono.edurioja.org/
mailto:martaeoiharo@yahoo.es

IV JORNADAS «TASTE THE LANGUAGE: SABORES DEL MUNDO»

Las Jornadas «Taste the Language: Sabores del mundo» son un proyecto mediante
el cual se fomenta el plurilingtiismo y el multiculturalismo, a la vez que la
intercomunicacion y la capacidad comunicativa. El publico objetivo no es solamente
el profesorado y el alumnado de la propia Escuela Oficial de Idiomas (EOI), de otras
EOI y de centros docentes invitados, sino la totalidad de la poblacién. Las Jornadas
estdn incardinadas en las necesidades y peculiaridades econémicas y culturales de
la zona, y aportan un valor afiadido a la formacion a lo largo de la vida tanto de la
poblacién autéctona como de la poblacidn inmigrante. El proceso de realizacion de
las Jornadas y su desarrollo es colaborativo: la Escuela es un centro abierto que
sabe aprovechar los medios del entorno para la mejora de la calidad educativa

que ofrece. Las Jornadas son una magnifica actividad para fomentar y mejorar las
capacidades comunicativas del alumnado, los trabajadores y el resto de ciudadanos
de la zona, pues estdn realizadas en inglés, francés y espafiol, con matices en
portugués, rumano, italiano y bable, y estdn abiertas a toda la poblacion de la zona,
a otras EOl y a otros centros educativos. Ademds se trabaja con el Portfolio Europeo
de las Lenguas y la Autobiografia de Encuentros Interculturales. La organizacion

y desarrollo de las Jornadas estd a cargo del alumnado, que con los propios
estudiantes y el apoyo del profesorado de la Escuela imparten cursos de cata

y ponencias en francés e inglés sobre gastronomia y viticultura. Otras personalidades
externas participan en las actividades culturales y en la organizacion de visitas

a bodegas, procurando mantener el cardcter multilinglie. Se programan visitas a las
bodegas, ponencias, presentaciones de libros, cursos de cata y otras actividades

y materiales.

SPAIN

4™ ‘TASTE THE
LANGUAGE, TASTE
THE WORLD’
WORKSHOP

EOI El Fuero de Logrofio. Extensién de Haro. La Rioja
General Sanjurjo, 4. 26004 Logrofio (Espafia)

Tel. +34 941240214

Fax +34 941236678

Email: eoi@eoilogro.com

Web: http://eoilogrono.edurioja.org/

Persona de contacto

Marta Garcia Alaman (martaeoiharo@yahoo.es)

Sector educativo

Educacion de Adultos y Formacion Profesional

Alumnado de Escuelas Oficiales de Idiomas, de
Educacién Secundaria Obligatoria y Formacion
Profesional, Profesorado de idiomas

Inglés, francés, espariol, con matices en portugués, rumano,
italiano, bable

2011

Comentario sobre la eleccion

Por medio de este proyecto, esta Escuela Oficial

de Idiomas intenta aunar objetivos, contenidos,
competencias basicas e instrumentos de
autoaprendizaje con objeto de capacitar al alumnado
para el uso adecuado de lenguas extranjeras que les
preparen para la vida laboral.

Con la puesta en marcha de estas Jornadas, esta EOI
fomenta el aprendizaje de idiomas utilizando como
catalizador el mundo del vino, la gastronomia y su
entorno, e integra la competencia intercultural de una
manera muy practica. Por otro lado, se desarrolla el
cardcter comunicativo y funcional en el aprendizaje

de idiomas favoreciendo la interaccién del alumnado
y el profesorado en un tema de interés comun

y contribuyendo desde la formacion linguistico-cultural
a la integracion laboral. Esta iniciativa es, pues, un
ejemplo claro de proyecto que responde a la prioridad
europea «Destrezas linguisticas que preparen para la
vida laboral».

De esta manera los estudiantes que participan en esta
actividad desarrollan las destrezas necesarias para
poder elegir entre una variedad mas amplia de empleos
y encontrar un mejor puesto de trabajo, incluidos

los que se ofertan en el extranjero, y aumentar su
confianza en si mismos en su contexto profesional.


mailto:eoi@eoilogro.com
http://eoilogrono.edurioja.org/
mailto:martaeoiharo@yahoo.es

SLOVAKIA SLOVENSKO

The project TOURNEU was realised under the
Lifelong Learning Programme - Leonardo da
Vinci Transfer of Innovation in 2008-10. It was
implemented by the Department of Languages
at the Technical University of KoSice in Slovakia
in cooperation with the partners from 3 countries
(the Institut fur Interkulturelle Kommunikation
e.V. Ansbach, Germany; TURIBA Biznesa Augustskola Riga, Latvia;
ULIKOOL Tartu, Estonia) and other partners from the tourism
industry as well.

The main project aim was to increase the quality of language
competences in the German language of people working in the
tourism sector, as well as the students entering the labour market.
The main project outcome is a free e-learning interactive

modular course of the German language in the tourism sector
(www.tourneu.eu) that is still in active use by learners. It is based
on the ‘blended learning’ method, i.e. it uses traditional and new
forms and methods of learning a foreign language. The educational
programme integrates advantages of foreign language self-learning
with classical teaching in regional centres.

The developed educational material is focused on thematic fields
organised in three modules:

- Module A - Services (A2)

- Module B - Marketing (B1)

- Module C - Management (B2).

The modules are developed in accordance with language levels

of the CERF. Each module contains basic and additional exercises
and exercises with a tutor and is supplemented with visual, audio
and audiovisual supplements. Besides the learning materials,

a four-language German-Slovak-Latvian-Estonian dictionary and

a four-language user’s manual, as well as a quiz about the partners’
countries were developed.

The project’s results have been disseminated in another country -
Turkey, thanks to the new LDV Transfer of Innovation project called
EU-IMLIT (www.eu-imlit.org).

Coordinating body

Technical University of KoSice, Slovakia

Contact person

PhDr Janka Pavlovova, CSc.

Education Sector

Adult Education, Continuous Vocational Training

Target group
Tourism industry employees, students entering the labour
market

Languages

German

2011

Comment on the selection

The e-learning course develops language vocational
competences in specific intercultural business
communication in the German language. The target
group are especially workers, even students, in the
tourism field - services, marketing and management
working at various positions in hotels, pensions,
restaurants and information centres. They can update
their knowledge and competences in the German
language according to their language level, their own
choice of a topic, time of learning and pace.



http://www.tourneu.eu)
http://www.eu-imlit.org

TOURNEU - KULTURNE A HO’SPODARSKE’ ASPEKTY
INCOMING-TURIZMU V NOVYCH KRAJINACH EU .
(SLOVENSKO, ESTONSKO, LOTYSSKO)/B-L-KURZ NEMCINY

Projekt TOURNEU sa realizoval v rdmci Programu celoZivotného vzdeldvania,
podprogramu Leonardo da Vinci — Prenos inovdcii, v rokoch 2008 — 2010. Realizovala
ho Katedra jazykov na Technickej univerzite v KoSiciach na Slovensku v spoluprdci
s partnermi z 3 krajin (Institut fir Interkulturelle Kommunikation e.V. Ansbach,
Nemecko; TURIBA Biznesa Augustskola Riga, LotySsko; ULIKOOL Tartu, Esténsko)
a dalsimi slovenskymi i zahrani¢nymi partnermi z praxe.

Hlavnym cielom projektu bolo skvalitnit jazykové kompetencie os6b pracujticich

v rezorte turizmu, ako aj Studentov vstupujtcich na trh prdce, v nemeckom jazyku.
Hlavnym produktom projektu je volne pristupny e-learningovy interaktivny
moduldrny kurz nemeckého jazyka pre oblast turizmu (www.tourneu.eu), ktory sa
doteraz aktivne vyuZiva. Je zaloZeny na principoch metddy ,blended learning”, t.;.
vyuZiva tradicné a nové formy a metddy vo vyucbe cudzieho jazyka. Vzdeldvaci
program integruje vyhody sebavzdeldvania v cudzom jazyku s klasickou vyucbou
v regiondlnych centrdch.

Vytvoreny vzdeldvaci materidl je zamerany na tematické oblasti usporiadané do
troch modulov:

- Modul A - Sluzby (A2)

« Modul B — Marketing (B1)

« Modul C - ManaZment (B2).

Moduly st vypracované v sulade s jazykovymi troviiami SERR. KaZdy modul
obsahuje zdkladné a doplnkové cvicenia a cvicenia s tutorom a je doplneny
vizudlnymi, zvukovymi a audiovizudlnymi doplnkami. K u¢ebnym materidlom

bol vypracovany aj Stvorjazycny nemecko-slovensko-lotyssko-estdnsky slovnik,
Stvorjazycnd prirucka uZivatela a kvizovy materidl o partnerskych krajindch.
Vysledky projektu uZ boli rozSirené do dalSej krajiny — Turecka, a to prostrednictvom
nového projektu LDV — Prenos inovdcii s ndzvom EU-IMLIT (www.eu-imlit.org).
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TOURNEU - KULTURNE

A HOSPODARSKE ASPEKTY
INCOMING-TURIZMU V NOVYCH
KRAJINACH EU (SLOVENSKO,
ESTONSKO, LOTYSSKO)/
B-L-KURZ NEMCINY
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Technicka univerzita v Kosiciach, Slovensko

PhDr. Janka Pavlovova, CSc.

Sektor vzdelavania
Vzdelavanie dospelych, dalsie odborné jazykové
vzdelavanie

Ciel'ova skupina
Osoby pracujtice v oblasti turizmu a Studenti vstupujtici na
trh prace

Ciel'ovy jazyk
Nemecky jazyk

| Rok ocenenia

2011

Komentar k vyberu

E-learningovy kurz rozvija jazykové odborné
kompetencie v odbornej interkulttirnej obchodne;j
komunikacii v nemeckom jazyku. Cielovou skupinou

su predovsetkym pracovnici, ale aj studujuici v oblasti
turizmu - sluzieb, marketingu a manazmentu na
réznych postoch v hoteloch, penzidénoch, restauraciach
a informacnych strediskach. MéZu si doplnit vedomosti
a zrucnosti v nemeckom jazyku, a to podla svojej
jazykovej urovne, podla vlastného vyberu témy,
vlastnou volbou ¢asu i tempa ucenia sa.


http://www.tourneu.eu
http://www.eu-imlit.org




2012/13:

Language learning based
on new technologies

Technology influences many aspects of our lives, language learning included: computer and/or
technology-assisted language learning and testing, blended language learning and virtual and distance
learning have become very useful tools to teach and learn foreign languages efficiently. The creation
and educational use of social networks also boosts the fostering of multilingual engagement and
participation across boundaries, and represents a means to interact and to learn foreign languages.
This innovative learning/teaching system should combine the inspiration and motivation of traditional
classroom teaching and the flexibility of online or distance learning to create courses that are
accessible and motivating for today’s students, who develop their autonomy, interact with teachers ‘on
the other side of the screen’ by way of a computer and have fun while learning a foreign language.



SPAIN

452 micro-communicative activities
in foreign languages (German, French and English)
based on the European Language Portfolio

=== This is a project that comprises 452
micro-communicative activities in
foreign languages, designed to promote
independent learning and to improve
communicative skills. The material
produced in a digital format starts
from a communicative and contextualised approach learning and
moves forward with the recommended European Language and
evaluation descriptors contained in the Common European Framework
of Reference for Learning and Teaching of Languages (CEFR), also
connected to the learning objectives of the language biography of the
European Language Portfolio (ELP) in their paper and digital versions.
Being an open digital format, it can be easily transferable to other
languages spoken in the national territory and other European Union
states with portfolios validated by the Council of Europe, and serve as
an inspiration to other teachers who, with a properly planned training

and oriented to this end, may adapt the material to their own contexts.

This will encourage the creation of a database of learning materials
for all to use, enabling the improvement and adjustment of these
(micro-)communicative activities in German, French and English.

Consejeria de Educacién de la Junta de Andalucia

Edificio Torretriana. Avda. de Juan Antonio de Vizarrén, s/n,
41071 Sevilla (Spain)

Tel. +34 955064505

Fax +34 955064012

Web: http://www.juntadeandalucia.es/educacion/webportal/
web/pel

Contact person

José Francisco Fernandez Molero (jffmolero@gmail.com)

Education Sector

Primary Education, Secondary Education, Initial and
Continuous Vocational Education and Training Studies,
Adult Education

Students of Primary, Secondary, Vocational Training and
Adult Education who are learning German, French or
English and teachers of these foreign languages

Languages

German, French, English

Year of the Award

2012

Comment on the selection

These communication activities based on the CEFR
descriptors, which have been adapted to each level
of communicative competence, and also connected
to the objectives of the European Language
Portfolio in digital format, ePEL, represent a tangible
improvement in the teaching and learning of
languages, as well as in the assessment of language
skills of the language learner. Furthermore, these
communication activities do not only contribute to
the development of a new methodological approach
in which, among other things, the language learner is
responsible for his/her progression in the acquisition
of language skills, but they also offer teachers the
opportunity to adapt to the context of their students
or to modify the initial input and methodological
guidelines to be followed.

In addition, the use of ICT for learning and
assessment of language skills and the mixed use of
virtual classroom tools and classes for the learning
and teaching of foreign languages make this project
a clear example of the European priority ‘Language
learning based on the new technologies’, due to the
combination of these activities and a much more
dynamic approach to traditional classes, thanks to
the use of online digital material which favours the
flexibility of individual users. Digital resources are
also offered to assess languages in communicative
competence, encouraging both the use of a much
more communicative approach and learner
autonomy.


http://www.juntadeandalucia.es/educacion/webportal/web/pel
http://www.juntadeandalucia.es/educacion/webportal/web/pel
mailto:jffmolero@gmail.com

452 MICROACTIVIDADES COMUNICATIVAS EN LENGUAS
EXTRANJERAS (ALEMAN, FRANCES E INGLES) BASADAS
EN EL PORTFOLIO EUROPEO DE LAS LENGUAS

Este es un proyecto de 452 microactividades comunicativas en lenguas extranjeras
orientadas a fomentar el aprendizaje auténomo y la mejora de la competencia
comunicativa. Se trata de un material en formato digital que parte de un enfoque
comunicativo-situacional para el aprendizaje y evaluacion de lenguas, siguiendo las
recomendaciones europeas y los descriptores de evaluacion recogidos en el Marco
Comun Europeo de Referencia para el Aprendizaje y Ensefianzas de Lenguas (MCER)
y conectadas con los objetivos de aprendizaje de la Biografia Lingliistica del Portfolio
Europeo de las Lenguas (PEL) en su versién papel y digital (e-PEL). Al ser un formato
digital abierto, pueden ser transferibles a otras lenguas del territorio nacional y otros
Estados de la Unién Europea con Portfolios validados por el Consejo de Europa,
sirviendo de fuente de inspiracién para otros docentes que, con una formacion continua
debidamente planificada y orientada a tal fin, podrdn adaptar el material a sus
propios contextos. Esto fomentard la creacion de un banco de material de aprendizaje
para uso de todos, que permita la mejora y adecuacién de estas (micro) actividades
comunicativas en alemdn, francés e inglés.

Comentario sobre la eleccion

Estas actividades comunicativas basadas en los descriptores del MCER, que han

sido adaptados para cada nivel de competencia comunicativa, y conectadas con los
objetivos del Portfolio Europeo de las Lenguas en formato digital, ePEL, representan una
mejora tangible en el proceso de ensefianza-aprendizaje de las lenguas, asi como en

la evaluacidn de los conocimientos lingtisticos del aprendiz del idioma en cuestion. No
solo contribuyen al desarrollo de un nuevo enfoque metodoldgico en el que, entre otros
aspectos, el aprendiz de lenguas se hace responsable de su progresion en la adquisicion
de los conocimientos linglisticos, sino que ofrecen al profesorado la posibilidad de ser
adaptadas al contexto de su alumnado, modificando el input o estimulo inicial y las
pautas metodoldgicas a sequir.

Ademas, la utilizacién de las Tecnologias de la Informacién y la Comunicacion (TIC)

para el aprendizaje y la evaluacion de los conocimientos lingtiisticos y el uso mixto

de herramientas virtuales y clases presenciales para el aprendizaje y ensefianza de
lenguas, hacen de este proyecto un ejemplo claro de la prioridad europea «Aprendizaje
de lenguas basado en las nuevas tecnologias», ya que con estas actividades se favorece
la combinacién del modelo y la motivacién de la ensefianza clasica en el aula, con

la flexibilidad de un material digital de uso individual a través de la red, y se ofrecen
recursos digitales para evaluar las lenguas en clave de competencia comunicativa,
impulsando asi el uso comunicativo del idioma y la autonomia del aprendiz.
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452 MICROACTIVIDADES
COMUNICATIVAS EN LENGUAS
EXTRANJERAS (ALEMAN,
FRANCES E INGLES) BASADAS
EN EL PORTFOLIO EUROPEO
DE LAS LENGUAS

Consejeria de Educacion de la Junta de Andalucia

Edificio Torretriana. Avda. de Juan Antonio de Vizarron, s/n,
41071 Sevilla (Espana)

Tel. +34 955064505

Fax +34 955064012
Web: http://www.juntadeandalucia.es/educacion/webportal/
web/pel

Persona de contacto

José Francisco Fernandez Molero (jffmolero@gmail.com)

Sector educativo
Educacion Primaria, Secundaria, Formacién Profesional
y Educacion de Adultos en la ensefianza reglada o no reglada

Alumnado de Educacion Primaria, Secundaria, Formacion
Profesional y Educacion de Adultos que estén aprendiendo
aleman, francés o inglés y docentes de lenguas extranjeras
(aleman, francés o inglés)

Aleman, francés, inglés

Afio premiado

2012



http://www.juntadeandalucia.es/educacion/webportal/web/pel
http://www.juntadeandalucia.es/educacion/webportal/web/pel
mailto:jffmolero@gmail.com

ESTONIA EESTI

ADOK — Automation technology
and German as online course

The lack of qualified engineers with German language
skills in engineering fields inspired universities and
companies from four different European Union countries
(Tampere UAS, Reutlingen University, Tallinn UAS, V5B

TU Ostrava) to produce teaching material for a unique
interdisciplinary online course which combines the fields
of Automation Technology and German as a foreign
language: ADOK (Automatisierung und Deutsch im
Online-Kurs/Automation Technology and German as an
Online-Course, A2 level). ADOK is available free of charge
on the website http://www.adok-projekt.eu thanks to the
financial support of the EU within the framework of the
Lifelong Learning Programme (Leonardo da Vinci). The
course material is a combination of problem-based instruction in
the field of Control Engineering and active learning of the German
language. Situations from daily professional life are simulated and
this will have a positive effect on the motivation of the students.

Computer-modified, animated and interactive learning material 00[

for the combined teaching of Control Technology and German

language will be produced on the basis of authentic texts and Britt Petjarv (britt@tktk.ee)

diagrams. These tasks will be embedded in Moodle, a widely-used

online learning platform, so they can be used by the students to University, Initial Vocational Training, Continuous Vocational

Training, Tertiary Education

Target group
Baccalaureate level students of automation technology
and engineering

Comment on the selection
erman

The project team is international and professional, with a system-based and
integrated approach to the theme. 2012

produce, for example, glossaries together.


mailto:(britt@tktk.ee

ADOK ON
AUTOMATISEERIMISE
JA SAKSA KEELE
VEEBIPOHINE KURSUS

Euroopa Liidu nelja riigi
kérgkoolide ja firmade
(Tampere UAS, Reutlingen
University, Tallinn UAS ja
VSB TU Ostrava) iihisprojekti
eesmdirk oli, arvestades saksa
keele oskuse/6ppimise vihenemistrendi, inseneeriatiliopilastele eriala ja erialase
saksa keele (viihemalt A2 tasemel) 6petamise (ihendamine lébi e-kursuse loomise.
Euroopa Liidu elukestva éppe allprogrammi Leonardo da Vinci loodud ADOK kursus
(automatiseerimise ja saksa keele on-line kursus) on teadaolevalt esmakordselt
Euroopas vilja té6tatud kursus, mis annab ainulaadse véimaluse siduda kaks
tdiesti erinevat ainet: (ihelt poolt tehniline aine automatiseerimise alused, teisalt
saksa keel, sdilitades mélemale Gpitavale ainele vérdvdcrsed 6pieesmdirgid.

ADOK kursuse vabavaraline materjal on tasuta kdttesaadav alates 2012. aastast:
www.adik.projekt.eu. Automatiseerimistehnika aine valiti kursusele laiapbhjalise
kasutuse tottu koikides inseneeriavaldkondades. Mitmekiilgne kursus vaimaldab
tlidpilastel samuti praktiseerida meeskonnatédd, kliendisuhtlust ning multikultuurset
suhtlemist eri rahvusest tudengitega. e-6ppe kursus loodi laialdaselt kasutatavas
Moodle keskkonnas, et e-kursust oleks voimalik kasutada erinevates riikides,
Opetatavat sisu lisada véi muuta, kasutades e-tehnoloogia pakutavaid véimalusi
aine omandamise huvitavamaks ja efektiivsemaks tegemiseks.

ESTONIA
EESTI

ADOK ON
AUTOMATISEERIMISE
JA SAKSA KEELE
VEEBIPOHINE KURSUS

Projekti koordinaator

Tallinna Tehnikakargkool

Britt Petjarv (britt@tktk.ee)

Hariduse valdkond

Kargharidus, pdhi-, jatku- ja ettevdttepdhine kutseharidus

Bakalaureuse taseme masinaehituse valdkonna ja
inseneeria lidpilased

Saksa

2012

Valiku p6hjendus

Projekti téorihm on rahvusvaheline, professionaalne,
projekti teemat on kasitletud slisteemselt ja
integreeritult.
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C:\Users\made\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary Internet Files\Content.Outlook\7NKO1BYX\www.adik.projekt.eu
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— mmm The Comenius/eTwinning project B.E.L.L. involved

'ftq:-l cooperation of 6 countries in the field of language
4 h - learning and economics with an important role of
— Hi information technologies.

The first year of collaboration was in the name of
two main topics: Fair Trade and virtual training firms.
A common questionnaire on Fair Trade was created and processed
(using Google Docs). Then the students worked online in international
teams, carried out a survey about FT products sold in local shops,
d the results and made a video as the outcome Soordinating body

compare ) Obchodni akademie a Vy35i odborna Skola ekonomicka,
During the second year the students created on Webnode their e-shop  Tabor, Jiraskova 1615

website (http://bell3eng.webnode.cz/). The final event of collaboration
was a fashion show at the Historical Museum of Luxembourg City, Mgr. Alena Jandlova, Mgr. Jana Turanova
which promoted the idea of Fair Trade. In the course of two years
a monthly online project newsletter was issued. At the end of the Secondary
project cycle a common evaluation questionnaire showed the projects
Students 15 to 19 years old
assets.
eTwinning web space (http://twinblog.etwinning.net/26897/) and
TwinSpace (http://new-twinspace.etwinning.net/web/p36261/welcome)

were used by the students for virtual communication in international 2013
groups (applications forum and chat) and as a portfolio for storing
outcomes (PPT, reports, charts, photos, videos and newsletters).

In the course of the project the participants used MS Office (Word,
Excel, PowerPoint) for creating outputs and Zoner or Photostory for Students used various methods of online
adapting photos; the videos were uploaded on YouTube. communication and ICT tools which helped them
A lot of students consider the B.E.L.L. project as a beneficial part lc?i;teaalsfot:(;gtf::yl of English language as well as
of their high-school studies thanks to which they learnt how to

communicate with partners from different countries, got to know their
culture and life, grasped some of the global issues and managed basic
steps of project planning.

Comment on the selection
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http://bell3eng.webnode.cz/
http://twinblog.etwinning.net/26897/
http://new-twinspace.etwinning.net/web/p36261/welcome

B.E.L.L. BUSINESS ECONOMICS LANGUAGE LEARNING

V projektu Comenius/eTwinning B.E.L.L. spolupracovalo 6 zemi v oblasti vyuky
jazyka a ekonomiky s vyznamnym vyuZitim informacnich technologii.

Prvni rok spoluprdce byl ve znameni dvou hlavnich témat FAIR TRADE (FT)

a virtudlnich cviénych firem. Uvodnim krokem bylo zpracovdni a vyhodnoceni
spolecného dotazniku (v Google Docs) na téma Fair Trade. Poté v mezindrodnich
tymech studenti spolupracovali online, provedli vyzkum FT vyrobk( proddvanych

v mistnich obchodech, porovnali vysledky a zpracovali vystup formou videa.

Ve druhém roce projektu studenti vytvorili na Webnode strdnky svého e-shopu
(http://bell3eng.webnode.cz/). Zdveére¢nou uddlosti spoluprdce byla médni prehlidka
v Historickém muzeu mésta Lucemburk. V prabéhu dvou let vychdzel mésicni
online projektovy zpravodaj. Na zdver byl vytvoren spolecny evaluacni dotaznik, ve
kterém Ucastnici zhodnotili pfinosy projektu.

Webové prostiedi eTwinning (http://twinblog.etwinning.net/26897/) a TwinSpace
(http://new-twinspace.etwinning.net/web/p36261/welcome) studenti vyuZili pro
virtudlni komunikaci v mezindrodnich skupindch (aplikace forum, chat) a jako
portfolio pro uklddadni vystupti (PPT, zprdvy, tabulky, fota, videa a zpravodaje).
Béhem projektu studenti ve velké mite vyuzivali MS Office (Word, PowerPoint,
Excel) a zpracovali v nich své vystupy, pfi prdci s fotografiemi vyuZivali Zoner nebo
Photostory a videa umistili na YouTube.

Mnoho studentti vyhodnotilo projekt B.E.L.L. jako pfinosnou ¢dst svého
stfedoskolského studia, diky niz se naucili komunikovat s prislusniky ostatnich
ndrodd, poznali jejich kulturu a Zivot, porozumeéli vice globdlnim tématdm a naucili
se pldnovat projektovou cinnost.

CZECH REPUBLIC
CESKA REPUBLIKA

Nazev instituce

Obchodni akademie a Vy33i odborna skola ekonomicka,
Tabor, Jirdskova 1615

Mgr. Alena Jandlova, Mgr. Jana Turanova

Skolsky sektor

Stredoskolsky

Studenti od 15 dol9 let

Anglicky jazyk

2013

KomentaF k vybéru

Projekt B.E.L.L. byl vybran, protoZe nejlépe vyhovuje
evropskeé priorité pro obdobi 2012-2013 Jazykova vyuka
zaloZena na novych technologiich. Studenti v celém
priibéhu projektu pouzivali nejr(iznéjsi technologie,
vyzkouseli si nové zplsoby komunikace a programy,
které jim pomahaly zdokonalovat se v anglickém jazyce
a zaroven rozvijet své technologické dovednosti.


http://bell3eng.webnode.cz/
http://twinblog.etwinning.net/26897/
http://new-twinspace.etwinning.net/web/p36261/welcome

BELGIUM BELGIE

COmmunicating and building Bridges thanks to the Acquisition

of Languages through Technologies (CO BALT)

COBALT (COmmunicating and building Bridges thanks to the
Acquisition of Languages through Technologies) is a project

that develops the e-learning platform ‘Franel’. It originated from
a partnership between 3 universities (KU Leuven, Lille 3, UMons)
and both the Walloon and Flemish job centres, Forem and VDAB,
in partnership with a local television BLCC. It aims at improving
the language skills in the three regions in the language of the
neighbours (French in West Flanders, Dutch in Hainaut and in
Nord/Pas-de-Calais) for the general public, students, businessmen

Coordinating body
In Wallonia: Umons (Université de Mons)
In Flanders: KULeuven-Kortrijk

Contact person

Viviane Grisez (viviane.grisez®umons.ac.be)
In Flanders: Prof. Piet Desmet (Piet. Desmet@
kuleuven-kulak.be)

Education Sector

University (Main Educational Sector), Secondary (Additional
Educational Sector), Adult Education

Target group

Beginners and advanced (Students, jobseekers, adults,

and jobseekers who want to find a job across the border. The
business people...)

extracurricular offer tries to reach a wide target group and to

improve social mobility between regions. So it is also about the
promotion of intercultural communication, the contribution of '

innovation in Dutch and French language learning in the school 2013
context and enhancing the innovative use of ICT.

The project features two websites. Each website offers free teaching
tools on the Internet for people wanting to improve their knowledge of
French or Dutch. Five thousand exercises are available on www.franel.
eu. They are based on various themes from everyday and working life.
The exercises also include factsheets covering grammar, vocabulary
and communication situations — as well for beginners as advanced
language learners. A feedback section is provided so that the learner
can progress. The website www.kuleuven-kulak be/mediatic features
250 authentic videos online selected from the TV-channel partners. It
includes subtitles and it is free and available to all registered users.

Comment on the selection

This large-scale project based on authentic
material is a very good example of cross-border
collaboration. The website is free of charge and
available to anybody who wants to brush up or
(re)activate one’s practice of French or Dutch.

In Belgium, Flanders, the ELL theme in 2013

was ‘Multilingualism and new technologies’ (thus
combining both European priorities in one). COBALT
was selected by the Flemish jury because of its
strong didactics, the abundance of material —
offered for free, the way it matches the policy
aims and the broad partnership that’s working

on it. It has a clear and strong strategic concept
that also offers remedial tools to teachers; it is
transferable to other languages (including LWULT)
and contexts; it's highly motivating and it focuses
on communicative skills. It strengthens intercultural
competences, it addresses the CEFR levels and it

makes it possible to measure the learners’ progress.
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http://www.franel.eu
http://www.franel.eu
http://www.kuleuven-kulak.be/mediatic
mailto:viviane.grisez@umons.ac.be
mailto:Piet.Desmet@kuleuven-kulak.be
mailto:Piet.Desmet@kuleuven-kulak.be

COMMUNICEREN EN BRUGGEN BOUWEN DANKZIJ
TAALVERWERVING VIA TECHNOLOGIEEN (COBALT)

COBALT ((COmmuniceren en bruggen bouwen dankzij Taalverwerving via
Technologieén) is een project dat het e-learning platform ,Franel” ontwikkelt. Het
ontstond uit een samenwerkingsverband tussen 3 universiteiten (KU Leuven, Lille 3,
UMons), de Waalse en Vlaamse arbeidsbureaus, Forem en VDAB en het lokale
tv-station BLCC. Het project beoogt de verbetering van de taalvaardigheid in de talen
van de buren in de 3 regio’s (Frans in West-Vlaanderen, Nederlands in Henegouwen
en in Nord-Pas-de-Calais), en dit zowel voor het doorsneepubliek, de studenten,
zakenmensen als werkzoekenden. Het aanbod buiten het curriculum tracht een
brede doelgroep te bereiken en de sociale mobiliteit tussen de regio’s te verbeteren.
Zodoende gaat dit project ook over het bevorderen van interculturele communicatie,
levert het een bijdrage aan de vernieuwing van het leren van het Nederlands en
het Frans in een schoolse context en helpt het het vernieuwend gebruik van ICT te
vergemakkelijken.

Het project heeft twee websites. Elke website biedt gratis onlineleermiddelen

voor mensen die hun kennis van het Frans of het Nederlands willen verbeteren.
www.franel.eu bevat 5 000 oefeningen gebaseerd op verscheidene thema’s uit

het dagelijks en het beroepsleven. De oefeningen bevatten eveneens praktische
gegevens over grammatica, woordenschat en gesprekssituaties zowel voor beginners
als gevorderden. De toelichtingen zorgen ervoor dat de lerende vooruitgang

kan maken. De website www.kuleuven-kulak.be/mediatic biedt 250 authentieke
onlinevideo’s, gekozen uit het aanbod van de partners van het tv-kanaal. Het
materiaal bevat ondertitels, het is gratis en beschikbaar voor alle geregistreerde
gebruikers.
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COMMUNICEREN

EN BRUGGEN
BOUWEN DANKZIJ
TAALVERWERVING
VIA TECHNOLOGIEEN
(COBALT)

In Wallonié: Umons (Université de Mons)
In Vlaanderen: KULeuven-Kortrijk

Viviane Grisez (viviane.grisez@®umons.ac.be)
In Vlaanderen: Prof. Piet Desmet
(Piet.Desmet®@kuleuven-kulak.be)

Onderwijs-/vormingssector

Secundair en volwassenenonderwijs

Doelgroep
Beginners en gevorderden (werkzoekenden, studenten,
zakenmensen ...)

Frans, Nederlands

Jaar waarin de ELIT-prijs gewonnen werd

2013

Toelichting bij de selectie

Dit grootschalig project dat gebaseerd werd op authentiek materiaal is een zeer goed voorbeeld van grensoverschrijdende samenwerking. De
website is gratis en beschikbaar voor iedereen die zijn praktische kennis van het Frans of het Nederlands wil opfrissen of (her)activeren.

In Vlaanderen was het ELL-thema in 2013: ,Meertaligheid en nieuwe technologieén” (dus een combinatie van beide Europese prioriteiten in één).
De Vlaamse jury selecteerde dit project omwille van het groot aantal beschikbare materialen die gratis aangeboden worden, de sterkte qua
didactiek, de aansluiting bij de leerplannen en de brede partnergroep die eraan werkt. Het is een sterk onderbouwd project dat remediérende
mogelijkheden voor leerkrachten biedt; het is overdraagbaar naar andere talen (ook minder gebruikte en minder onderwezen talen) en
contexten; het is zeer motiverend en gericht op communicatievaardigheid. Het versterkt interculturele competenties, het bestrijkt verscheidene

ERK-niveaus en biedt de mogelijkheid om de vooruitgang van de lerenden te meten.


http://www.franel.eu
http://www.kuleuven-kulak.be/mediatic
mailto:viviane.grisez@umons.ac.be
mailto:Piet.Desmet@kuleuven-kulak.be

SLOVAKIA

SLOVENSKO

The international project entitled Cooler World
was implemented from August 1, 2010 to

July 31, 2012, with the financial support

of the Lifelong Learning Programme, the
subprogramme Comenius - School Partnerships.
Eight schools from five European countries
(Finland, Italy, Slovakia, Germany and

France) were involved in the project. It was aimed at sustainability,
environment, European citizenship and improving knowledge and skills
in using new information and communication technologies, as well as
at improving communication in foreign languages.

The teachers and students from involved schools developed an

online Eco-game in English, a digital Mini-Info-Package in English

and a 6-language Mini-Dictionary (English, Finnish, German, French,
Italian and Slovak) to improve and integrate sustainability issues

into teaching and learning in secondary vocational education. A joint
project website (http://cooler-world.eu/) was created for collection

and dissemination of all the project information and results. Each
participating school created also its own IT centre, where students and
teachers of the schools can prepare for example various international
school projects.

The project has supported the idea of equality of all languages, as its
outputs are widespread in the world’s languages as well as in those of
smaller European countries.

The schools participated in the project using the newest information
and communication technology for their mutual communication as
well as for the development of the project outputs.

Coordinating body

Secondary vocational school, Nové Mesto nad Vahom,
Slovakia

Contact person

Mgr. Eva Luptakova

Education Sector

Initial Vocational Training

Target group

Initial vocational training learners and teachers

English, Finnish, German, French, Italian, Slovak

Year of the Award

2012

Comment on the selection

Mutual communication between the involved
teachers and students from different countries

was in English through e-mails, online audiovisual
contacts and social media platforms that are
offered by big Internet companies (for example
Skype, Ning, eTwinning, Google). Skype meetings
were organised approximately once a month. E-mail
communication was performed via discussion
Google Groups once a week. During the project,
each school created an IT centre where the teachers
and students could mutually cooperate, for example
in preparation of various international school
projects.

Using the new ICT for communication between
teachers and students in English language, as well
as for creation of the project results, supported
developing their communication skills significantly,
developed a lasting international network of the
project partners.


http://cooler-world.eu/
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COOLER WORLD

Medzindrodny projekt s ndzvom ,Cooler World* sa realizoval od 1. augusta 2010
do 31. jula 2012 s finan¢nou podporou Programu celoZivotného vzdeldvania,

podprogramu Comenius — Skolské partnerstvd. Do projektu sa zapojilo osem skél
z piatich eurdpskych krajin (Finska, Talianska, Slovenska, Nemecka a Franctizska).

Bol zamerany na trvalo udrZatelny rozvoj, Zivotné prostredie, eurdpske
obcianstvo a skvalitnenie vedomosti a zrucnosti v pouZivani novych informacnych Stredna odborna %kola, Nové Mesto nad Vahom, Slovensko
a komunikacnych technoldgii a na skvalitnenie komunikdcie v cudzich jazykoch.

Kontaktna osoba

Pedagdgovia a Ziaci zapojenych skél vytvorili online eko-hru v anglickom

Mgr. Eva Luptdkova
Jjazyku, digitdlny mini-info-balik v anglickom jazyku a Sestjazycny minislovnik gr Fva ruptarova

(anglicko-finsko-nemecko~franctizsko-taliansko-slovensky) na zlepsenie

a integrovanie problematiky udrZatelnosti do vyucby a ucenia sa v strednom Potiatotné odborné vzdelavanie

odbornom vzdeldvani. Spolo¢nd webovd strdnka projektu (http://cooler-world.eu/)

bola vytvorend na zhromaZdovanie a Sirenie vsetkych informdcii o projekte a jeho Ziaci a utitelia v potiatotnom odbornom vzdeldvani
vysledkoch. KaZda zapojend skola si vytvorila aj vlastné IT centrum, v ktorom Ziaci

i ucitelia jednotlivych $kél méZu pripravovat rézne medzindrodné Skolské projekty.

Projekt podporil myslienku rovnosti vsetkych jazykov, kedZe jeho vystupy st vo Anglictina, fintina, nem¢ina, franciizstina, taliancina,

svetovych jazykoch, ako aj v jazykoch mensich eurdpskych krajin. slovencina
Skoly zapojené do projektu pouZivali na vzdjomnu kormunikdciu, ako aj pri tvorbe
projektovych vystupov, najnovsie informacné a komunikacné technoldgie. 2012

it L o sl i
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Komentar k vyberu

Vzajomna komunikdcia medzi zapojenymi ucitelmi

a Ziakmi z réznych krajin sa uskutocriovala

v anglickom jazyku prostrednictvom e-mailov, online
audiovizudlneho kontaktu a platforiem socidlnych
meédii, ktoré poskytuju velké internetové spolocnosti
(napr. Skype, Ning, eTwinning, Google). Skype stretnutia
sa organizovali priblizne jedenkrat mesacne. E-mailova
komunikacia sa realizovala prostrednictvom diskusnej
skupiny Google Groups s tyZdennou periodicitou. Pocas
projektu kazda Skola vybudovala IT centrum, v ktorom
mohli ucitelia a aj Ziaci vzajomne spolupracovat,
napriklad pri priprave réznych medzinarodnych
Skolskych projektov.

Vyuzivanie novych IKT v komunikacii medzi ucitelmi

a ziakmi v anglickom jazyku, ako aj pri tvorbe
projektovych vysledkov, vyznamne podporilo rozvoj ich
komunikacnych zru€nosti a podporilo vytvorenie trvalej
medzinarodnej siete medzi projektovymi partnermi.



http://cooler-world.eu/

MALTA

MALTA

An all-sensory experience:
Learning English the Easy way

Having operated as an English language
school for the last decade, Easy School of
Languages has gained a sterling reputation
over the years for its innovative way of
teaching English to its clientele. Situated in the heart of the capital
city of Malta, Easy School understands that everyone learns in

a different manner and hence the school has found the perfect
balance between traditional language teaching and incorporating
new technologies in the way its teachers deliver the language
training.

With students coming from all over the world, from all walks of life
and from all age groups, the school faces the inspiring challenge

of having to deal with multilingual classrooms on a daily basis.

It is this challenge that led the Directors of the school to develop

a programme based on a mix of formal and informal learning. They
have done this through combining the widespread use of Interactive
Whiteboards in the classroom for the delivery of lessons to the
development of an e-learning platform. Together these are mixed

in with the use of MP3 players for listening and reading outside the
class and with the latest avant-garde technology in the form of GPS
Guided Tours in English.

Placing the spotlight firmly on the GPS Guided Tours in English, these
tours are preloaded onto a GPS device and they allow our students
to freely roam a city, such as Valletta, and learn about its history,
culture and all the hidden gems it has to offer — all through the
use of the English language. The tour is designed in such a way as
to stimulate all the senses and students need to read, listen and
understand whilst having fun!

Having been awarded the European Language Label award in 2012,
Easy School will continue to thrive in learning about, and using, new
initiatives in the field of teaching languages and exchanging this
knowledge and good practices with other European institutions.

Comment on the selection

Nowadays, technology is an integral feature of our daily routine as it influences
many aspects of our lives. Innovative teaching, through technology, is seen

as crucial in motivating and inspiring students to keep learning, even in their
adulthood.

This is especially true when teaching multilingual classrooms, given that it is
very challenging for teachers to lecture students who do not share a common
mother tongue. Therefore it is important that teachers adapt their techniques
in order to take this diversity into account and respect it, in order to provide
learners with the best possible communication and grammar skills in the target
language.

Indeed, the nominated project successfully adopted a healthy mix of traditional
and technologically advanced methods of teaching the English language.
Together with the school’s audience, which comprises of students of different
ages, cultures and languages, the project is seen as the perfect showcase for
the priorities of the European Language Label for the year of its award.

Coordinating body

Easy School of Languages

Contact person

Barbara Galeann (office@easysl.com)

Education Sector

Adult Education, Teacher Training

Target group
Adult students from different countries in the world whose
age range from 18 to 90 years old

English

Year of the Award

2012



ESPERJENZA SENSORJALI SHRIRA: IT-TAGHLIM TAL-INGLIZ
B’MOD HAFIF

L-istituzzjoni bdiet topera bhala skola tal-Ingliz dawn [-ahhar ghaxar snin, u b’hekk
irexxielha tibni reputazzjoni soda ghall-mod innovattiv ta’ kif tghallem [-Ingliz
lill-klijenti taghha. Ibbazata fil-belt kapitali ta’ Malta, Easy School tifhem li kulhadd
Jitghallem b’'mod differenti, b’hekk l-iskola irnexxielha ssib bilanc bejn il-mod
tradizzjonali ta’ kif tghallem [-Ingliz u l-inkorporazzjoni ta’ teknologiji godda fil-mod
ta’ kif [-ghalliema taghha jaghtu t-tahrig fil-lingwa.

Peress li jigu studenti mid-dinja kollha, b’kulturi differenti u ta’ kull eta’, l-iskola
gieghda taffaccja sfidi biex tilga’ klassijiet multilingwistici kuljum. Kienet din l-isfida
li waslet sabiex id-diretturi tal-iskola zviluppaw programm ibbazat fuq tahlita ta’
taghlim formali u informali. Dan sar permezz tal-kombinazzjoni tal-uzu mifrux
tal-whiteboards interattivi fil-klassijiet u [-zvilupp ta’ e-learning platform. Flimkien,
dawn huma imhallta mal-uzu tal-MP3 plejers ghas-smigh u [-qari barra mill-klassi
kif ukoll mal-ahhar teknologija avvanzata tal-GPS Guided Tours bl-Ingliz.

L-ghan ta’ dawn il-GPS Guided Tours bl-Ingliz huwa, li permezz tal-apparat fuq
il-GPS, jippermettu lill-istudenti jimirhu liberament f’belt, bhal per ezempju il-Belt
Valletta u jitghallmu, permezz tal-linwa Ingliza, dwar l-istorja, il-kultura u [-affarijiet
prezzjuzi kollha li hija toffri. It-tour huwa iddisinjat b’tali mod li jistimula is-sensi
kollha, billi l-istudenti jkunu qgeghdin jagraw, jisimghu u jifhmu wagt li jiehdu gost!
Peress li gew ippremjati bic-certifikat tal-lingwa Ewropea fl-2012, |-Easy School
ser tkompli tistinka biex tvara iktar inizjattivi fil-qasam tat-taghlim tal-lingwa

u tal-iskambju tal-gharfien u tal-prattici tajba ma’ istituzzjonijiet ohra Ewropeyj.

MALTA
MALTA

ESPERJENZA
SENSORJALI SHIHA:
IT-TAGHLIM TAL-INGLIZ
B’MOD HAFIF

Easy School of Languages

Persuna li trid tikkuntattja

Barbara Galeann (office@easysl.com)

Settur Edukattiv

Edukazzjoni ghall-adulti, Tahrig ghall-ghalliema
Studenti adulti minn pajjizi differenti fid-dinja li l-eta’
taghhom tvarja minn 18-90 sena

Ingliz

Sena tal-Premju

2012

Kumment qasir fuq is-selezzjoni tieghek

Illum il-gurnata, t-teknologija tifforma parti shiha
mir-rutina ta’ kuljum billi tinfluwenza hafna aspetti
mill-hajja taghna. It-taghlim innovattiv, permezz
tat-teknologija, huwa megjus bhala kru¢jali
fil-motivazzjoni u l-ispirazzjoni tal-istudenti biex
ikomplu jitghallmu, anke fil-hajja adulta.

Dan huwa minnu specjalment fit-taghlim ta’ klassijiet
multi-lingwali, billi hija sfida kbira ghall-ghalliema biex
jghallmu studenti li m’ghandhomx lingwa materna
komuni bejniethom. Ghalhekk, huwa importanti li
|-ghalliema jadattaw il-metodi ta’ taghlim taghhom
sabiex din id-diversita tigi rispettata u mharsa, biex
jipprovdu lill-istudenti l-ahjar hiliet komunikattivi

u gramattici fil-lingwa ewlenija.

Tabilhaqg, il-progett nominat, addotta b’success
tahlita b’sahhitha ta’ metodi tradizzjonali u dawk ta’
teknologija avvanzata fit-taghlim tal-ilsien Ingliz.
Flimkien mal-udjenza tal-iskola, li jinkludi studenti

ta’ etajiet, kulturi u lingwi differenti, il-progett jidher
bhala ezempju perfett ghall-prijoritatijiet tac-Certifikat
tal-Lingwa Ewropea ta’ dik is-sena meta inghata
l-premiju.
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FRANCE FRANCE

InteractiFLE

InteractiFLE is a non-profit
organisation aiming at promoting the
instruction of French as a Foreign
Language via ICT particularly with an
interactive whiteboard. InteractiFLE
gives access to online resources that
could be downloaded on their website:
http://www.interactifle.com.
It also offers a range of technical and didactic trainings to various
types of teaching organisations, FFL classes, language didactics
and ICT-use courses, pedagogic and didactic consultancy and
conferences for language teachers. Their activity falls in the Web 2.0
community of FFL teachers. Their main objective is to improve the
quality of French as a Foreign Language teaching by developing ICT
tools shared on their website.

Coordinating body

InteractiFLE Association

Contact people

Jean Condé, Cristina Fernandez

Education Sector

Adult Education

Target group

Foreign language teachers

French as a foreign language

Year of the Award

2012

Comment on the selection

InteractiFLE offers a variety of free, innovative
online tools for the teaching of French as a Foreign
Language. The project website is simple and user
friendly, and the pedagogical offer is clear.


http://www.interactifle.com

FeuL poAN LB Clanss

INTERACTIFLE

InteractiFLE est une association loi 1901 qui a pour but de promouvoir

l'utilisation des TICE et, plus spécifiquement, du tableau blanc interactif (TBl)

dans l'enseignement du francais langue étrangére (FLE). L'association propose

un acces au téléchargement des ressources TBI pour le FLE sur son site internet:
http://www.interactifle.com.

Elle propose également une gamme de formations techniques et didactiques pour
les différentes structures d’enseignement ainsi qu’un service de cours de FLE, de
conférences et de consultance pédagogique et didactique pour l'enseignement des
langues et pour ['utilisation des TICE en général. Son activité s’inscrit dans une
dynamique de partage au sein de la communauté toujours croissante qui compose
le pan FLE du web 2.0. Son principal objectif est l'amélioration de la qualité de
l'apprentissage du frangais grdce au développement d'outils de partage, notamment
avec son site internet InteractiFLE.com

FRANCE
FRANCE

INTERACTIFLE

Structure coordinatrice

Association InteractiFLE

Personnes de contact

Jean Condé et Cristina Fernandez

Secteur éducatif

Education des adultes

Groupe cible

Enseignants de francais langue étrangére

Francais langue étrangere

Année d’obtention du label

2012

Commentaire sur la sélection

InteractiFLE met a disposition gratuitement

une diversité d’outils en ligne innovants pour
'enseignement du francais langue étrangére.
Lutilisation du site internet est simple, la navigation
intuitive et cohérente et U'offre pédagogique tres claire.


http://www.interactifle.com

ROMANIA
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ISPY — online networking platform

for language learning

The ISPY project developed a new online platform to
support the study of foreign languages.

The project partnership created teaching and
studying materials, individual or in groups, for widely
used foreign languages such as English, Spanish
and German and also including less widely used and
taught languages like Romanian, Polish and Dutch.
ISPY presents a holistic approach promoting not only the
abovementioned foreign languages but also cultural elements
carefully included in the game developed by the international project
partnership and presented on the ISPY platform.

The ISPY methodology is therefore based on games and electronic
support making the materials accessible online and offline which
stimulates and motivates students to learn and practice foreign
languages. The initial stage of the project was represented by research
meant to identify and present the tradition and specificities of foreign
language study in each of the project countries.

The materials developed consist of ten missions structured in the
form of a detective game in flash format. This game is to be uploaded
on the Moodle platform of the project where teachers can then add
complementary materials depending on the language level of the
students.

Thus, ISPY facilitates a smooth transition from students’ hobbies

and their spare time activities — computer games — to language
learning and practice which largely boosts students’ motivation and
participation in class.

ISPY introduces flexible and easily transferable modern products.

The ISPY game can be used in any class activity or in self-study; it

can be used during the language classes, in a language programme

or it can be used to design a new language course as the Moodle
platform offers teachers the opportunity to develop and add additional
materials, used in language teaching, reinforcement or evaluation,
which are meant to improve the language learning experience
according to the needs of different groups of students.

In conclusion, ISPY promotes innovation and creativity. Moreover, it
supports further innovation for all the students and teachers involved.

Coordinating body

University of Wolverhampton, United Kingdom

Helen Sargeant (h.sargeant®wlv.ac.uk)
Prof. Dr Anca Colibaba, Executive President Fundatia
EuroEd (acolib@euroed.ro)

Education Sector

Secondary, Initial Vocational Training, Continuous
Vocational Training

Target group
Students studying the 6 languages in the project as foreign
languages

English, Romanian, Spanish, Dutch, Polish, German

Year of the Award

2012

Comment on the selection

The ISPY project creates an interactive platform of language learning activities (games) which addresses both educators and students

and allows a constant update of information so that it suits new beneficiaries.

ISPY is an innovative project mainly due to the wide range of aspects it approaches for its activities and final outcomes. ISPY is
addressed to the students and teachers, motivates them and enhances their professional development, offering them attractive

up-to-date materials, which are relevant in terms of contents and accessibility.

Teaching languages through ISPY resources involves the transfer of aspects related to language, culture and society. Students are also
familiarised with online international collaboration by using social forums, as a form of an online intercultural dialogue.
Another innovative feature is the fact that a game is practically developed as a means of language learning promotion considering at

the same time the students’ interests.


mailto:h.sargeant@wlv.ac.uk
mailto:acolib@euroed.ro

ISPY - PLATFORMA ONLINE PENTRU TNVATAREA LIMBILOR
STRAINE

Proiectul ISPY a dezvoltat o noud platformd online pentru a sprijini invétarea limbilor
strdine. Partenerii din cadrul proiectului au creat materiale de studiu si didactice,
pentru studiu individual sau Tn grupe, atdt pentru cele mai folosite limbi strdine, cum
ar fi engleza, spaniola si germana, cét si pentru cele mai putin folosite si studiate,
precum romdna, polona si neerlandeza.

ISPY prezintd o abordare holisticd ce promoveazéd nu doar limbile strdine mentionate
mai sus, ci si elemente culturale incluse Tn activitdtile dezvoltate in cadrul proiectului
si prezentate pe platforma ISPY.

Metodologia ISPY este asadar bazatd pe jocuri si suport electronic, care fac posibild
accesarea online si offline a materialelor, stimuldndu-se Tnvdtarea si exersarea
limbilor strdine. Etapa initiald a proiectului a constat intr-o activitate de cercetare
derulatd pentru a identifica si prezenta practici si caracteristici ale studiului limbilor
strdine In fiecare dintre tdrile implicate n proiect.

Materialele dezvoltate contin zece misiuni structurate sub forma unui joc cu detectivi
in format flash. Acest joc este incdrcat pe platforma Moodle dezvoltatd in cadrul
proiectului, pe care profesorii pot adéuga materiale complementare in functie de
nivelul elevilor.

ISPY face astfel o trecere subtilti de la ocupatiile din timpul liber ale elevilor —
Jocurile pe calculator — cétre Tnvdtarea si exersarea limbilor strdine, ceea ce creste
considerabil motivatia si gradul de implicare al elevilor in cadrul orelor de clasd.
ISPY prezintd produse versatile, flexibile, cu o largd aplicabilitate. Jocul ISPY poate fi

utilizat individual de cétre elevi in timpul liber, independent de activitdtile de la clasd;

poate fi folosit in cadrul orelor de predare a limbilor strdine si inclus in cadrul unui
curs deja existent sau poate fi utilizat pentru dezvoltarea unui nou curs, deoarece
platforma Moodle permite profesorilor s dezvolte si sd adauge jocului ISPY (in
format flash) materiale complementare de predare, consolidare si evaluare care sd
adapteze experienta de studiu nevoilor de invdtare a diferitor grupuri de elevi.

ISPY oferd asadar inovatie si creativitate si, chiar mai mult, sustine inovatia continud
la nivelul fiecdrui cadru didactic si elev.

Comentariu privind selectia

ROMANIA 137
ROMANIA

ISPY - PLATFORMA
ONLINE PENTRU
TNVATAREA LIMBILOR
STRAINE

University of Wolverhampton, Regatul Unit

Helen Sargeant (h.sargeant@®wlv.ac.uk)
Prof. dr. Anca Colibaba, presedinte executiv, Fundatia
EuroEd (acolib@euroed.ro)

Sector educational

Secundar, formare profesionald, formare profesionala
continua

Elevi care studiaza cele 6 limbi din cadrul proiectului ca
limbi strdine

Englezd, romang, spaniold, neerlandezd, polond, germana

Anul obtinerii premiului

2012

Proiectul ISPY creeaza o platformd interactiva cu activitdti de Tnvdtare a limbilor straine (jocuri) care se adreseazd atat profesorilor, cat si
elevilor, permitand totodatd actualizarea constantd a informatiilor, astfel incat acestea sa corespundd nevoilor unor noi beneficiari.

ISPY este un proiect inovator atat prin gama larga de aspecte pe care le are in vedere Tn cadrul activitatilor pe care le organizeazd, cat si

prin materialele pe care le produce. ISPY se adreseazd elevilor si profesorilor si sprijina dezvoltarea profesionald a acestora din perspectiva
motivatiei, oferindu-le materiale atractive, actualizate la realitatea tehnica actuald, relevante atat din punctul de vedere al continutului, cat si al

accesibilitatii.

Predarea limbilor straine prin intermediul resurselor ISPY nu implica numai un transfer de cunostinte despre limbd, cultura si civilizatie. Pe langa
aceste aspecte, elevii sunt familiarizati cu colaborarea internationald online prin intermediul forumurilor si cu eticheta unui dialog intercultural

online.

Faptul ca un joc este practic dezvoltat pentru a sustine Tnvatarea limbilor strdine, pastrand in acelasi timp specificul intereselor varstei cdreia

i se adreseaza, constituie un alt punct inovator.


mailto:h.sargeant@wlv.ac.uk
mailto:acolib@euroed.ro

SWITZERLAND SCHWEIZ

The ‘klicke multilingual’ web-based learning pilot project is aimed

at the lower secondary level of the Scuola Media Enrico Fermi
school. The Scuola Media Enrico Fermi is a bilingual school, split
50:50 between German and Italian, and is one of the Italian-Swiss
Polo Scolastico schools in Zurich.

The aim of the project is to develop, test and evaluate approaches
and methods for language teaching and learning using ICT.

A variety of ICT tools encourages the practical use of German,
Italian, French and English in a personal way, using the Internet,
e-mail, social networks, web chats, forums, Skype, learning software,
the telephone, vending machines and, in particular, the Moodle
learning platform.

The platform was developed and tested by the Politehnica University
of Bucharest for the Leonardo adult education project entitled
‘www. world women web’. It is now being adapted for use at
secondary school level.

Here, new ICT methods combine formal and non formal learning,
offer an attractive personal learning environment, and thus improve
both motivation and results. Participation, multifunctionality and
proximity to the learning process are thus key to the success of the
project, because they make students more willing to learn. This then
translates into greater progress.

SUISSE

SVIZZERA

Lol

E\\l

Coordinating body
ECAP Research & Development, Nathalie Benoit (project
coordinator), Scuola Media Enrico Fermi, Zurich

Contact person
Nathalie Benoit

Education sector
Lower secondary school, adult education, teacher training

Target group

Bilingual students at lower-secondary level, teachers and
students from European partner schools, adult immigrants,
adult teachers

Languages
German, Italian, English, French

Year of the Award

N
o
=
[ON]

Comment on the selection

This project combines formal and non formal
learning and uses digital media in a creative way to
teach languages.



SWITZERLAND 139

SCHWEIZ
SUISSE
SVIZZERA
KLICKE MULTILINGUAL!
ECAP Research & Development, Nathalie Benoit
Das Pilotprojekt ,klicke multilingual” richtet sich an Schiiler/-innen der (Projektkoordinatorin), Scuola Media Enrico Fermi, Zirich
Sekundarstufe | der Scuola Media Enrico Fermi. Die Scuola Media Enrico
Fermi ist eine paritéitische zweisprachige Schule, die Bestandteil der Nathalie Benoit
italienisch-schweizerischen Schulen des Polo Scolastico in Ztirich ist.
Ziele des Projekts sind die Entwicklung, Erprobung und Evaluierung didaktischer
Anséitze und Methoden zum Spracherwerb mithilfe der IKT. Sekundarstufe I, Erwachsenenbildung,
Mit verschiedenen IKT-Hilfsmitteln wird der Sprachgebrauch in den vier Sprachen Lehrpersonenausbildung
Deutsch, Italienisch, Franzésisch und Englisch individuell und handlungsorientiert
geférdert: Internet, E-Mail, soziale Netzwerke, Chat, Foren, Skype, Lernsoftware, Zweisprachige Schiiler/-innen der Sekundarstufe |,
Telefon, Automaten und im Besonderen die Lernplattform Moodle. Lehrpersonen und Schiler/-innen von europaischen
Die Plattform wurde von der Politehnica Universitét Bukarest fiir das Partnerschulen, erwachsene Migrant/-innen, Lehrpersonen
Leonardo-Projekt ,www. world women web*“ in der Erwachsenenbildung entwickelt der Erwachsenenbildung
und erprobt und wird nun auf die Stufe der Sekundarschule adaptiert.
Neue Methoden der IKT verbinden dabei formales und non-formales Lernen, Deutsch, Italienisch, Englisch, Franzésisch
gestalten den individuellen Lernprozess attraktiv und steigern somit die §
Lernmotivation und die Lernergebnisse. Partizipation, Polivalenz und Prossimitct

beim Lernprozess sind daher die Kernpunkte des Erfolges des Projekts, denn sie 2013

fiihren zu einer erh6hten Motivation der Schiiler/-innen und daher zu einem gréBeren
Lernzuwachs.

Kommentar zum ausgewahlten Projekt

Projekt, das formales und non-formales Lernen verbindet und digitale Medien auf
originelle Weise einsetzt.
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SWITZERLAND SCHWEIZ

KLICKE MULTILINGUAL!

Le projet pilote «Klicke multilingual» s'adresse aux éleves du niveau secondaire | de
l’école Enrico Fermi. Il s‘agit d’une école bilingue appartenant aux écoles italo-suisses
du Polo Scolastico de Zurich.

Ce projet vise a développer, tester et évaluer des approches et des méthodes
didactiques pour l'apprentissage des langues a l'aide des TIC.

Grace a différents outils TIC, la pratique des quatre langues (allemand, italien,
francais et anglais) est promue individuellement et axée sur la pratique: internet,
courriels, réseaux sociaux, chats, forums, Skype, logiciels d’apprentissage, téléphone,
automates, et notamment la plate-forme d'apprentissage Moodle.

La plate-forme a été développée et testée par I'Université polytechnique de Bucarest
pour le projet Leonardo «www. world women web» dans le domaine de la formation
pour adultes et est maintenant adaptée pour répondre aux besoins des écoles du
niveau secondaire.

Les nouvelles méthodes TIC permettent un apprentissage formel et non formel,
rendent le processus d'apprentissage individuel attractif, augmentent dés lors la
motivation et améliorent les résultats. Participation, polyvalence et proximité dans

le processus d'apprentissage sont donc des points clés pour la réussite du projet.

Ils entrainent également une plus forte motivation des éléves et donc un meilleur
apprentissage.

Commentaire sur le projet sélectionné

Ce projet allie 'apprentissage formel et non formel et recourt aux TIC d’'une maniére
originale.

SUISSE

SVIZZERA

ECAP Research & Development, Nathalie Benoit
(responsable du projet), ANSEF — Scuola Media Enrico
Fermi, Zurich

Personne de contact

Nathalie Benoit

Degré secondaire |, formation des adultes, formation des
enseignants

Groupe cible

Eléves bilingues du degré | de I'enseignement secondaire,
enseignants et éléves des écoles partenaires européennes,
immigrants adultes, enseignants adultes

Francais, allemand, italien, anglais

Année d’obtention du label

2013




KLICKE MULTILINGUAL

Il progetto pilota «Klicke multilingual» é destinato agli allievi del secondario | della
Scuola media Enrico Fermi, una scuola bilingue paritetica italo-svizzera che fa parte
del polo scolastico di Zurigo.

Il progetto mira a sviluppare, sperimentare e valutare approcci didattici e metodi di
apprendimento delle lingue attraverso le TIC.

L'uso della lingua (italiano, tedesco, francese e inglese) viene promosso
individualmente con diversi ausili TIC (Internet, email, social network, chat, forum,
Skype, telefono ecc.), in particolare con la piattaforma didattica Moodle.

La piattaforma e stata sviluppata e sperimentata dal Politecnico di Bucarest nel
quadro del progetto Leonardo «www. world women web» ed e stata poi adattata per
la scuola secondaria.

I nuovi metodi utilizzati nelle TIC combinano apprendimento formale e non

formale, rendono attrattivo lo studio individuale e aumentano la motivazione degli
allievi, che ottengono anche migliori risultati. | punti chiave del successo di questo
progetto pilota sono la partecipazione, la polivalenza e la prossimita al processo

di apprendimento, aspetti che promuovono la motivazione e l'acquisizione di
conoscenze.

SWITZERLAND
SCHWEIZ
SUISSE
SVIZZERA

ECAP Research and Development, ANSEF —Scuola media
Enrico Fermi

Nathalie Benoit
Secondario |, educazione degli adulti

Allievi bilingue del livello secondario I, alunni e insegnanti
delle scuole partner in altri paesi europei, migranti adulti
e insegnanti attivi nell'educazione degli adulti

Tedesco, francese, inglese, italiano

2013

Commento sulla selezione

Il progetto combina l'apprendimento formale e non
formale e usa i media digitali in modo creativo.
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LINGUASWAP

Linguaswap — Second level language swapping
Linguaswap.com

Linguaswap was developed by four
teachers based in Colaiste Bhride,
Carnew, Co. Wicklow and has been
used by students to develop their language skills through links with
students in schools in Germany, France, Spain and in the future with
other countries. Linguaswap offers a database for students who are
learning languages and who would like to link via video chat with
others to swap their languages online. Members can browse and
choose chat buddies from the relevant countries. As they interact
via the video link, conversation prompts appear alongside the screen
and the time to swap language is signalled by a clock featured on
the screen. The service is monitored and screened by registered
teachers.

Aimed at the secondary school sector in Europe and further

afield, this innovative website offers a safe forum for students of
language. They can now practise what they have learned in class
with real people of their own age. Often students are reluctant to
speak in the more artificial setting of a classroom where groups

are large and spontaneity is difficult. With Linguaswap, students
can use their language to make friends with students of similar
ages who they don'‘t already know. This is a critical element in the
successful acquisition of language. By providing students with a fun
and dynamic approach to language learning, it is envisaged that
students will perform better in their language exams and will also
gain a greater cultural awareness of other European countries.

lingua swap

Coordinating body

Linguaswap.com

Contact person

Aisling Crowley

Aisling Crowley, Anne Burke, Rhoda Brookes, Siobhan Carley
Linguaswap

Ballygarran House

Kilmuckridge

Co Wexford

Tel. +353 857209650

Email: info®@linguaswap.com

www.linguaswap.com

Education Sector

Post-Primary/Secondary

Target group

Secondary School Pupils

German, French, Spanish

Year of the Award

2013

Comment on the selection

The Linguaswap project provides a safe and
supportive environment for students to practice
and improve their language skills. There are several
languages involved in this project: English, French,
German and Spanish. There are plans to include
other languages in the future, e.g., Mandarin
Chinese, Hindi, Urdu and Polish. This project can

be adapted to suit the learning of a variety of
languages.

The project meets the needs of the learners,
enabling them to become more fluent and gain in
confidence in the languages they are learning. It is
particularly useful for students in their preparations
for oral examinations. There are approximately 800
participants. This project encourages students to
use their languages beyond the four walls of their
language classroom.

Creativity and originality are hallmarks of this
project. The four teachers involved in this project
are very enthusiastic and so are the students.
Linguaswap is moderated and monitored by the
teachers who continue to successfully disseminate
this project.


mailto:info@linguaswap.com
http://www.linguaswap.com
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lingua swap Lalla

LINGUASWAP - MALARTU TEANGA DARA LEIBHEIL
LINGUASWAP.COM

Ceathrar muinteoiri i gColdiste Bhride, Carn an Bhua, Co. Chill Mhantdin, a d’fhorbair
Linguaswap. Td daltai ag baint feidhm as Linguaswap le tamall anuas chun a gcuid
scileanna teanga a chur chun cinn tri naisc a dhéanamh le daltai i scoileanna sa
Ghearmadin, sa Fhrainc, sa Spdinn agus mar sin de. Td i gceist ag Linguaswap

a bheith mar an gcéad suiomh gréasdin ar domhan ar a mbeidh daltai dara leibhéil
ag malartt teangacha air. Nil a leithéid eile ar fdil mar tugann Linguaswap féram
sdbhdilte do dhaltai dara leibhéil chun caint agus comhrd a dhéanamh tri nasc
fisedin. Cuirtear leis an tseirbhis le leideoiri comhrd, turais theanga agus an t-eolas is
deireanai maidir le ctrsai agus imeachtai reatha is dbhar spéise do dhaoine dga.
Bunachar sonrai daltai is ea Linguaswap mar dhea, atd ag foghlaim teangacha agus
a dteastaionn uathu nascadh le daltai eile tri fhischomhrd d’fhonn a gcuid teangacha
a mhalartd ar line. Cuirtear fdilte roimh na baill brabhsdil agus cairde comhrd 6 na
tiortha a oireann dd dteangacha a roghnt. Féadann siad teachtaireachtai a sheoladh
né comhrd a lorg le cara comhrd. Nuair a bhionn fischomhrd ar sitl ag daltai tagann
leideoiri comhrd anuas ar thaobh an scdiledin. Ina theannta sin tugtar comhartha
nuair a bhionn sé in am an teanga a mhalartd ar chlog ata le feicedil ar an scdiledn.
Déanann mdinteoiri cldraithe monatdireacht agus scagadh ar an tseirbhis.

Suiombh idirlin nudlach é seo atd dirithe ar an earndil mednscoile san Eoraip

agus laistiar di. Cuireann sé foram sdbhadilte ar fdil do dhaltai atd ag foghlaim
teangacha. Cuirtear ar chumas na ndaltai na nithe atd foghlamtha acu sa seomra
ranga a chleachtadh le fior-dhaoine atd ar chomhaois leo. Is minic drogall a bheith
ar dhaltai labhairt i suiomh mi-réaddil an tseomra ranga, dit a bhfuil gripai

mdra agus a mbionn ctthail orthu labhairt leo ar an toirt. Agus feidhm & baint

acu as Linguaswap, féadfaidh daltai a dteangacha a Usdid chun cairdis a bhunt

le daltai nach bhfuil aithne acu orthu cheana féin agus atd ar chomhaois leo.

Gné rithdbhachtach é seo de shealbhtl teanga rathuil. Tri fheidhm a bhaint as
Linguaswap, féadfaidh daltai leas a bhaint as an méid a fhoghlaimionn siad ar scoil
agus a gceuid focléra a chur chun cinn le cabhair 6 chainteoiri duchais.

Ta cursa teanga atd bunaithe ar an gcuraclam @ fhorbairt ag foireann Linguaswap

i lathair na huaire a bheidh ar fdil do gach usdideoir. Sa chirsa seo taispednfar
fisedin cainteoiri dichais agus leanfaidh cleachtai ar line agus dushldin da leithéid
iad. Tathar ag suil, mar thoradh ar cur chuige spraitil, spreagdil i leith foghlaim
teanga a chur ar fdil do na daltai, go mbeidh torthai nios fearr acu sna scruduithe
teanga agus go bhfaighidh siad tuiscint chultartha nios fearr ar thiortha Eorpacha
eile.

IRELAND
EIRE/IRELAND
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LINGUASWAP - MALARTU
TEANGA DARA LEIBHEIL
LINGUASWAP.COM

Aisling Crowley, Anne Burke, Rhoda Brookes & Siobhan
Carley

Linguaswap

Teach Bhaile an Gharrdin

Cill Mhucraise

Co. Loch Garman.

Teil. +353 857209650

R-phost: info@linguaswap.com

www.linguaswap.com

Earnail Oideachais

lar-bhunscoil/meanscoil

Spriocghripa

Daltai mednscoile

Gearmainis, Fraincis, Spainnis

Bliain an ghradaim

2013

Tugann an tionscadal Linguaswap timpeallacht
shabhailte thacuil do dhaltai chun a gcuid scileanna

a chleachtadh agus a fheabhsu. Is iad Béarla, Fraincis,
Gearmainis agus Spainnis na teangacha ata ar fail. Ta
sé i gceist tuilleadh teangacha a chur ar fail amach
anseo, m.sh. an Mhandairinis, an Hionduis, an Urduis
agus an Pholainnis. Is féidir an tionscadal seo a chur in
oiritiint d'fhoghlaim teangacha éagsula.

Freastalaionn an tioscadal ar riachtanais na
bhfoghlaimeoiri. Cuireann sé ar a gcumas nios mo
liofacht a bhaint amach agus cur lena gcuid muinine
sna teangacha ata a bhfoghlaim acu. Téann sé chun
tairbhe go hairithe do dhaltai ata ag ullmht don scradu
béil. Ta tuairim is 800 rannphairti ag an tionscadal.
Spreagann sé na daltai chun a gcuid teangacha a usaid
lasmuigh de cheithre bhalla an seomra ranga.

Is iad cruthaitheacht agus Urnuacht saintréithe an
tionscadail seo. Ta an ceathrar muinteoiri atd ina bhun
ag obair air go fonnmhar agus is amhlaidh do na
daltai. Is iad na muinteoiri a dhéanann é a mhodhnu
agus a dhéanann monatdireacht air. Ta ag éiri go bred
leo i gconai an tionscadal seo a scaipeadh.
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A bilingual online travel guide
to Lucerne and Valencia

As part of their Spanish studies,

23 students from the Seetal
Cantonal School in the Canton of
Lucerne are spending six months
working with the same number of
students from Valencia on a shared
interdisciplinary topic. They are
meeting via Twinspace, introducing
themselves, talking in English and
Spanish about their hobbies, where
they live, their local customs and
food, and are working in small groups on the principal aim of the
project, which is to produce a bilingual online travel guide for young
people, by young people, about Lucerne and the Seetal valley, and
about Valencia and its surrounding area.

The highlights of this exchange project are the visits to meet each

other in person, with the students staying with their project partners.

This allows them to experience real life in a Spanish or Swiss family,
and gives them plenty of opportunities to communicate in the two
languages and practise their skills.

This work extends beyond the classroom. The student group is
working for six months with their Spanish partners, and contact
continues in their free time outside of school.

The end product of this is a shared website:
http://intercambiol3.weebly.com/, featuring promotional films
they have created together, a shared logo, and an introduction to
their favourite places. A great deal of original work has gone into
this website, and taking part in such a fun and creative task has

a positive impact on language learning.

KS Seetal, I.E.S. El Saler, Nicole Wildisen (project
coordinator, Spanish teacher), Urs Meier (principal), Paco
Martinez (teacher in Spain)

Contact person

Nicole Wildisen

Education Sector

Upper-secondary school

Swiss students (upper-secondary level) with Spanish as
a major subject, Spanish students (upper-secondary level)
performing well at school

Spanish, English

Year of the Award

2013

Comment on the selection

Consolidation of Spanish and English skills in
combination with the use of ICT tools.


http://intercambio13.weebly.com/

EIN ZWEISPRACHIGER ONLINE-REISEFUHRER UBER LUZERN
UND VALENCIA

23 Spanischlernende der Kantonsschule (KS) Seetal arbeiten im Rahmen des
Schwerpunktfachs Spanisch wdhrend sechs Monaten zusammen mit ebenso vielen
Lernenden aus Valencia an einem gemeinsamen interdisziplindren Thema. Sie

lernen sich (ber Twinspace kennen, stellen sich vor, tauschen sich in englischer

und spanischer Sprache aus tiber Hobbys, Wohnort, Bréuche und Gastronomie und
arbeiten in Kleingruppen am Projektthema: Ein zweisprachiger Online-Reiseftihrer fiir
Jugendliche von Jugendlichen iber Luzern und das Seetal sowie tiber Valencia und
Umgebung.

Der Héhepunkt des Austausches sind die gegenseitigen Besuche. Die Lernenden
wohnen jeweils bei ihren Projektpartnern/Projektpartnerinnen. Dadurch erleben sie
hautnah das Leben in einer spanischen bzw. schweizerischen Familie und haben viele
Kommunikationsmdglichkeiten, um die zwei Sprachen zu trainieren.

Diese Arbeit geht (iber das Klassenzimmer hinaus: Die Lerngruppe arbeitet tiber
sechs Monate mit Partnern aus Spanien und dies oft in ihrer Freizeit.

Das Endprodukt ist eine gemeinsame Webseite: http://intercambio13.weebly.com/, mit
gemeinsam kreierten Werbefilmen, einem gemeinsamen Logo und der Darstellung
der Lieblingspldtze. Hinter dieser Webseite steckt viel kreative und lustvolle Arbeit,
die ansteckt und sich positiv auf den Spracherwerb auswirkt.

Kommentar zum ausgewahlten Projekt

Festigung und Erweiterung der spanischen und englischen Sprachkenntnisse in
Verbindung mit einer Vertiefung in IKT-Tools.

SWITZERLAND
SCHWEIZ

A BILINGUAL
ONLINE TRAVEL
GUIDE

TO LUCERNE AND
VALENCIA

KS Seetal, I.E.S. El Saler, Nicole Wildisen (Spanischlehrerin,
Projektleiterin), Urs Meier (Direktor), Paco Martinez (Lehrer
in Spanien)

Nicole Wildisen

Bildungsstufe

Gymnasium (Sekundarstufe 11)

Gymnasialschiler/-innen der Sekundarstufe Il mit
Spanisch als Schwerpunktfach (in der Schweiz),
Gymnasialschiler/-innen der Sekundarstufe Il mit guten
Schulleistungen (in Spanien)

Spanisch, Englisch

Jahr der Auszeichnung

2013


http://intercambio13.weebly.com/
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A bilingual online travel guide to Lucerne and Valencia
Un guide de voyage bilingue sur Lucerne et Valence en ligne

UN GUIDE DE VOYAGE BILINGUE SUR LUCERNE ET VALENCE
EN LIGNE

Dans le cadre de leur cours d’espagnol, 23 étudiants de ['école cantonale de

Seetal travaillent pendant six mois avec des étudiants de Valence sur une
thématique pluridisciplinaire. Ils font connaissance sur Twinspace, se présentent et
communiquent en anglais et en espagnol sur leurs loisirs, l'endroit ol1 ils habitent, les
coutumes de leur pays ou de leur région, la gastronomie, et ils travaillent en petits
groupes sur un projet: élaborer un guide de voyage bilingue en ligne, destiné aux
jeunes, sur Lucerne et Seetal ainsi que sur Valence et ses environs.

Les visites mutuelles constituent le point d’'orgue de cet échange. Les apprenants
habitent chez leurs partenaires d’échange. Ils peuvent vivre au plus prés le quotidien
dans une famille espagnole ou dans une famille suisse et ont beaucoup d’'occasions
de pratiquer les deux langues.

Ce travail dépasse le cadre de la salle de classe: les étudiants travaillent pendant six
mois avec des partenaires d’Espagne, souvent pendant leur temps libre.

Le produit final est une page internet commune (http://intercambio13.weebly.com/)
comportant des spots publicitaires qu’ils ont créés ensemble, un logo commun et la
présentation de leurs endroits préférés, ce qui a demandé beaucoup de créativité. La
motivation issue de ce travail est contagieuse et a un effet positif sur l'apprentissage
linguistique.

Commentaire sur le projet sélectionné

Consolidation des acquis en espagnol et en anglais en combinaison avec
'approfondissement des compétences dans les technologies de l'information et de la
communication (TIC).

KS Seetal, Nicole Wildisen (professeur d’espagnol,
coordinatrice de projet), Urs Meier (directeur), |.E.S. EL Saler,
Paco Martinez (enseignant en Espagne)

Personne de contact

Nicole Wildisen

Degré Il de l'enseignement secondaire

Eléves du degré Il de 'enseignement secondaire ayant
'espagnol en option spéciale (en Suisse), éléves du degré
Il de l'enseignement secondaire ayant obtenu de bons
résultats (en Espagne)

Espagnol, anglais

Année d’obtention du label

2013


http://intercambio13.weebly.com/
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A BILINGUAL ONLINE
TRAVEL GUIDE TO
LUCERNE AND VALENCIA
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GUIDA BILINGUE ONLINE DI LUCERNA E VALENCIA

Sull'arco di sei mesi, 23 allievi della Kantonsschule Seetal che hanno lo spagnolo
come materia di maturita trattano insieme ad altrettanti allievi di Valencia un tema
interdisciplinare di interesse comune. Dopo il primo contatto e le presentazioni sulla
piattaforma Twinspace, i giovani scambiano informazioni in inglese e spagnolo sui
loro hobby, la propria citta, gli usi e costumi e la gastronomia del loro paese. In
piccoli gruppi sviluppano l'obiettivo del progetto, ossia una guida bilingue online di
Lucerna e dintorni (Seetal) e di Valencia e dintorni fatta dai giovani per i giovani.

Il punto forte dello scambio sono le visite reciproche. Gli allievi vengono ospitati
dalle famiglie degli allievi della scuola partner e vivono il quotidiano di una famiglia
spagnola o svizzera, beneficiando di tutta una serie di possibilitd di comunicare

e impratichirsi in entrambe le lingue del progetto.

Lo scambio non si limita al contesto scolastico: il gruppo di allievi che partecipa

al progetto lavora durante sei mesi con il gruppo partner, spesso durante il tempo
libero.

Il prodotto finale e il sito Internet http://intercambio13.weebly.com/ che contiene
filmati realizzati dagli allievi, un logo comune e la presentazione di alcuni luoghi di
interesse nelle due regioni. Lallestimento del sito ha richiesto molta creativita, un
aspetto che é piaciuto molto agli allievi e li ha motivati, generando effetti positivi
sull'apprendimento linguistico.

KS Seetal, I.E.S. El Saler, Nicole Wildisen (insegnante di
spagnolo), Urs Meier (direttore), Paco Martinez (insegnante
in Spagna)

Persona di contatto

Nicole Wildisen

Settore dell’istruzione
Secondario Il

Gruppi target
Allievi con spagnolo come opzione specifica (Svizzera),
allievi con note elevate (Spagna)

Spagnolo, inglese

Anno del conferimento del premio

2013

Commento sulla selezione

Consolidare e ampliare le conoscenze di spagnolo
e inglese integrando l'uso degli strumenti TIC.


http://intercambio13.weebly.com/

BULGARIA

BbbJITAPUA

An asynchronous Moodle-based course for
distance training and preparation for the final

state exam in English

The product provides high-quality coaching for the final state exam
in English for the Bulgarian secondary schools, accessible to all
willing to sit it, regardless of the place they live in, using up-to-date
interactive methods covering the state exam syllabus; it also
provides a type of coaching which would boost students’ autonomy
and hence help them become lifelong learners.

The product covers the syllabus in grammar and vocabulary on B2
level of the CEFR in ten modules developing the following major
skills: listening skills with plenty of audio and video exercises;
reading skills with authentic or abridged materials; essay writing
skills.

The communication between the tutor and their students is carried
out within the platform using the forums, chat rooms, messages and
blogs.

The feedback is given automatically upon submission. The essays
and the open-ended questions need to be checked by a tutor, who
writes comments and suggestions for improvement and grades
them manually.

At the end of the course the students do a set of full exams and
they are assessed and graded.

Distance learning has gradually been gaining ground. There is

a statistic that shows that the effect in acquiring and storing
information is increased by 50 % with distance learning, as it is done
through three channels — listening, reading and doing. But above
all, this is due to the fact that the learners assume responsibility
for their own tuition. The diverse activities boost their imagination
and expand their horizons and they develop skills for life. Hopefully,
they will regard learning as a drive and a personal objective, whose
reward is knowledge itself. Thus in the long run they will become
autonomous and will take the responsibility for their personal
development in their own hands.
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Coordinating body

Educational Technologies

Contact person

Krasimir Jordanov (k.yordanov@eduteh.eu)

Education sector

Secondary

Secondary school students sitting the final state exam
in English; teachers, coaching students for the final state
exam; Bulgarian students living abroad, contemplating
Bulgarian Diploma for Secondary Education

English

Year of the Award

2012

Comment on the selection

The product fills a market niche in the field

of distance education, underdeveloped in

Bulgaria — namely asynchronous learning. It is
entirely designed on the basis of new information
technologies. It is adapted to the needs of the
target group of students and provides an individual
approach to language training.


mailto:k.yordanov@eduteh.eu
mailto:k.yordanov@eduteh.eu

JUCTAHUMOHEH KYPC, BA3UPAH B NIATOOPMATA MOODLE,
3A ACUHXPOHHA NOArOTOBKA 3A A bPXABEH 3PENIOCTEH
M3NUT MO AHTTTUACKU E3UK

MpodyKmMBbM ocu2ypABa BUCOKOKa4eCMBeHa No020moBKa 3a dbpPICaBHUSA 3peo0cmeH
u3num no aHAulicKU e3uK 3a 2UMHA3UanHama cmeneH Ha 6ba2apckume yquauLa.
Ype3 u3non3saHe Ha CbBpeMeHHU UHMepakmuBHU Memodu, NOKPUBALYL U3LUCKBAHUA
Popmam, Kypcbm e docmbneH 3a BCUYKU, XcendeLyu 0a ce ABAM Ha u3numa,
He3asucuMo om MACMoMmo, KbOemo Jcuseam. [podyKMbM HACLPHABA Pa3sUBAHemo
Ha N0-20/1AMA CAMOCMOAMEIHOCM Y y4eHUYUme u maxkd umM nomaaa da usepadam
ycmoUHuBo yMeHue 3a y4eHe npe3 Uesus #CUBom.

Kypcbm nokpusa y4ebHomo cbdbpicaHue no 2paMamuKa U 1eKCUKd Ha HUBo B2

no obujoesponelickama e3uxosa pamKa, 8 decem mody/d, pa3suBaLyU ciedHume
OCHOBHU e3UK0BU YMeHUS: ClywaHe ¢ pa3bupaHe 4Ype3 Budeo U ayduo ynpaicHeHuUs;
YemeHe ¢ pa3bupaHe 4Ype3 pasauYHU Mamepuasny; yMeHUs 3a NnUCaHe Ha ece.
KomyHukauusma ,npenodasamesn—yyeHuK” ce 0CbLecmsasad 8 NaameopmMama 4ype3
Popymu, yamose, cvobuueHus u b10208e.

ObpamHama 8pb3Ka ce Nofy4asd 8 MOMeHMA Ha NpedasaHe Ha NONb/IHEHOMO
yNpaxcHeHue, C U3K/o4eHue Ha nUcMeHume pabomu u 0maopeHuUme 8bnpocu — me
ce nposepAsam u ouyeHABam om npenodasamer, Kolimo nuwie KomeHmap u dasa
npenopbKLU.

B Kpas Ha Kypca obydqasawyume ce npasam cepus om npobHU U3numu 3a GUKCUPAaHO
Bpeme u busam oueHeHU.

JucmaHyuoHHomo oby4deHue Bce noseye ce Haaagea 8 CbBpemMeHHomo 0bpazosaHue.
VMIMa crmamucmuka, KOAmo NoKa3sa, Ye Ype3 dUCmaHULUoHHO 0byyeHue ce nocmuaa
0o 50 % no-20/1AM egeKm nNpu Bb3NpUEMaHemo U CbXpaHeHUemo Ha UHpopMauus,
3aLomo ce y4u Ype3 CyLIaHe, YemeHe U ynpaxcHeHus. To3u egekm ce nosy4asd,
mbli KAMo 8 ACUHXPOHHUSA Kypc Maadume xopa camu noemam 0maoBopHOCm 3a
cobcmseHomo cu obyyeHue — peLueHUemo Koad, No KOJIKO U Kak 0a pabomam au y4u
Ha op2aHuU3upaHocm u npeyusHocm. Ype3 caobodHuUmMe u pasHoobpasHu deliHocmu
me pa3susam B8bobpaNceHUemo Cu, pa3WwupABam Kpba030pa Cu, U32paxcdam yMeHus,
BAXCHU 30 JcUBOMA — a Bb3NPUEMAm y4eHemo Kamo npuopumem, c1edaaHemo

Ha Kolimo 2u 8b3Ha2paxcoasa cbC 3HaHUe. TaKa 8 0b120CpoqeH NIaH ydeHuyume

ce y4am Ha CamoCcmoAmMesIHoCm, NoemMarm oma0B80pHOCMIMA 3a cobcmaeHomo cu
passumue.

BULGARIA
BbJITAPUA

AN ASYNCHRONOUS
MOODLE-BASED COURSE
FOR DISTANCE TRAINING

AND PREPARATION
FOR THE FINAL STATE
EXAM IN ENGLISH

—

=

KoopauHatop
EnvcaseTta CtedaHosa (eli_stefanova85@abv.bg)

Jinye 3a KOHTaKT

06paBOBaTE}'IHlA TexHosnormm

O6pasoBaTeneH ceKTop

CpepHo obpasosaHue

YyeHULM B ropeH rvMHasuaseH Kypc, MoAroTBAWM ce 3a
[ObPKABEH 3pPeN0CTeH M3MUT MO aHIMIUICKU E3UK; YUUTenu,
NoAroTBALM YYEHULM 38 AbPXKaBeH 3penocTeH U3NuT no
AHITIMACKM e3UK; 6bArapCKy YHeHULM, MUBEELLM B YyXKOMHa,
KOWMTO MCKaT da nony4yar 6barapcka avraomMa 3a cpegHo
obpasoBaHue

AHIIMACKM €3WK

loavHa Ha HarpaxaaBaHe

2012

Kpatbk KoMeHTap

Ypes NpeanoKeHOTo aCMHXPOHHO 06yYeHWe NMPoayKTbT
3anbsBa nasapHa noTpebHoCcT B obnactTa Ha
[AVCTaHUMOHHOTO 06y4eHwe, HeMomynspHO BCE oLe

B Bbarapusa. M3uano e peanmsvpaH Ha 6asata Ha
HOBWTE MHPOPMALMOHHK TexHonorum. CbobpaseH e ¢
MoTpe6bHOCTMTE Ha LesesaTa rpyna y4eHuum 1 npunara
MHAMBMAYANEH MOAX0A B €3MKoBaTa NoAroTOBKATA.
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NETHERLANDS NEDERLAND

My schools network

The University of Applied Sciences in Leeuwarden, the Netherlands,
has a regional network of schools with whom they cooperate
intensively. These schools in the northern part of Friesland, a province
in the Netherlands, suggested boosting the intercultural component of
education by digital means. Especially the remoteness of the schools
in the northern part of Friesland was reason to investigate if digital
tools could be used to broaden the horizons of their students.

Around that time, a few teachers and students were developing

the social learning network MySchoolsNetwork (MSN), which would

be used in a development project in the most northern part of
Vietnam. The focus of this project was to connect remote areas in
North Vietnam. Both projects seemed to be ideal to combine. The
already existing infrastructure of MSN could be filled with schools

in the Netherlands, as well as schools abroad, especially schools

in the remote areas, to give students the opportunity to work on

their linguistic abilities as well as their citizenship competences via
digital means. At the same time, there was a need to expand the
possibilities to let students of the teacher training work on their
competences in language guidance. During their internships, a lot of
focus is on classroom management and didactical skills, while guiding
competences do not get as much attention as they should.

In total, 12 classes of 8 different secondary schools received accounts
for MSN and got some time to get to know the programme. In
February 2011 and 2012, the project ‘If | could travel to another MSN
country’ was prepared on MSN. This was a competition for the most
engaging and original student story. Students had three weeks to
work on their story. They could ask for help by asking students from
different countries via the MSN, as well as students from the teacher
training. The students then uploaded the concept version of their story,
and received comments from their personal coach, also a student.
After another three weeks, the definitive version of their story had to
be uploaded, after which the personal coaches (students) wrote their
judgement on the base of the CEFR. Their judgement was sent to

the teacher, who put these results in the student administration. The
students received an analysis of their mistakes, as well as a written
report by means of a rubric.

For the students of the teacher training, online coaching is an
obligatory subject. In this subject, the CEFR, rubrics and analysis

of mistakes are being taught. All students ended this subject with

a personal file.

In April, when all 300 stories were judged, the personal coaches
(students) made a longlist of 15 stories. A professional jury (consisting
of Leeuwarden professor Barbara Schwarz-Bechet from the United
States via Skype, an English student and the head of the languages
department of the university) decided which student had written

the best story. On 24 April, all participating students, teachers and
nominees were invited for the festive award ceremony, and to join an
exciting online battle.
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Noordelijke Hogeschool Leeuwarden

Contact person
Roelien Bos-Wierda

Education Sector
Secondary, Teacher Training

English, French, Dutch

Year of the Award
2012

Comment on the selection

This is a large project that joins students from

the Netherlands with students abroad. The project
coordinators have built an impressive organisation
by using minimal means. The network is very reliable.
Students communicate in a natural setting by using
the CEFR and they are coached by students of the
teacher training while doing so. The project is easily
transferable and is being implemented in Belgium.
The judges admire the rich and lifelike supply that is
created for the students.

In addition, the project connects well with the
European priority from 2012, namely ‘Language
learning based on new technologies’. Via the digital
network, everyone can learn a new language, even in
remote areas.



MYSCHOOLSNETWORK

De NHL Hogeschool te Leeuwarden heeft een regionaal netwerk van stagescholen
waar op vele gebieden actief mee wordt samengewerkt. Vanuit met name de scholen
uit het noorden van Friesland (de zogenaamde Waddencampus) kwam een aantal
Jjaren geleden het verzoek om een impuls te geven aan intercultureel en verbindend
onderwijs met behulp van digitale middelen. Met name de geisoleerde ligging van
scholen in het noorden van Friesland en de Waddeneilanden was voor de directies
aanleiding om te kijken of digitale middelen niet ingezet konden worden om
leerlingen een ruimere blik op de wereld te geven.

Rond die tijd waren een aantal docenten en studenten druk doende het sociale
leernetwerk MySchoolsNetwork (MSN) te ontwikkelen naar aanleiding van een
ontwikkelingsproject in het uiterste noorden van Vietnam. Ook hier lag de focus op
het verbinden van afgelegen gebieden. Een en ander bleek heel goed te combineren.
De bestaande infrastructuur van MSN kon verder gevuld worden met scholen in
binnen- en buitenland (met name in de eerder genoemde afgelegen gebieden) om
20 leerlingen de kans te bieden in een authentieke setting aan hun taalvaardigheden
en burgerschapscompetenties te werken. Tegelijkertijd was er bij de lerarenopleiding
al geruime tijd behoefte aan uitbreiding van de mogelijkheden om studenten MVT
aan hun taalbegeleidingsvaardigheden te laten werken. Tijdens stages ligt de
nadruk veelal op classroommanagement en didactische voorbereiding terwijl de
vakbegeleidingsvaardigheden minder aandacht krijgen dan zou moeten. In ons
project hebben we geprobeerd de twee doelgroepen als volgt te bedienen.

In totaal 12 klassen van 8 verschillende VO-scholen kregen accounts op MSN en
enige tijd om wegwijs te geraken. In februari 2011 en 2012 werd het project ,If

| could travel to another MSN country” klaargezet op MySchoolsNetwork. Het project
had de vorm van een wedstrijd waarbij het erom ging welke leerling het mooiste,
origineelste verhaal met de mooiste bijbehorende illustraties zou maken. Leerlingen
hadden vervolgens 3 weken de tijd om aan hun conceptverhaal te werken. Hiertoe
konden ze online informatie aan MSN-leden in andere landen vragen of studenten
van de lerarenopleiding benaderen. Het concept konden de leerlingen uploaden
waarna ze van hun personal online coach (een student) tips kregen om het verhaal
te verbeteren. Na drie weken moesten de leerlingen de definitieve versie uploaden
waarna de studenten/online coaches een beoordeling schreven van het stukje op
basis van het ERK. Deze beoordeling werd vervolgens naar de betreffende docent
gestuurd, die de beoordeling meenam in zijn resultatenadministratie. De leerling
ontving een foutenanalyse en woordrapport op basis van een rubric.

Voor de studenten is het onlinecoachen een verplicht onderdeel van vakdidactiek,
waarbij inleidende colleges in onder andere het ERK, werken met rubrics en

de verschillende visies met betrekking tot de effecten van diverse vormen van
foutenanalyse aan bod komen. De studenten ronden dit onderdeel met een dossier af:
In april, toen alle 300 bijdragen beoordeeld waren, hebben de studenten/personal
coaches in groepjes voordrachten voor een selectie gemaakt, waaruit een lijst

van 15 bijdragen kwam. Vervolgens heeft een vakjury (bestaande uit een NHL —
lector (Fries en meertaligheid), prof. Barbara Schwarz-Bechet uit de VS via een
Skype-verbinding, een student Engels en het afdelingshoofd van de afdeling Talen)
gekozen welke leerling het winnende stukje had geschreven. Op 24 april werden
vervolgens alle deelnemende studenten, docenten en genomineerde leerlingen met
een aantal vrienden uitgenodigd op de NHL voor de feestelijke uitreiking van de
prijzen en om aan een spannende onlinewedstrijd mee te doen.

NETHERLANDS
NEDERLAND

Noordelijke Hogeschool Leeuwarden

Contactpersoon

Roelien Bos-Wierda

Onderwijssector

Voortgezet onderwijs, lerarenopleidingen

Doelgroep

Studenten

Engels, Frans, Duits

Jaar van uitreiking
2012

Opmerking over de selectie

Dit is een groot project dat leerlingen en studenten

in binnen- en buitenland verbindt. De projectleiders
hebben met minimale middelen een indrukwekkende
en omvangrijke organisatie op poten gezet. Het
gebouwde netwerk is zeer betrouwbaar. Leerlingen
communiceren in een natuurlijke setting aan de hand
van het Europees Referentiekader en ze worden daarin
gecoacht door studenten van de lerarenopleiding. Het
project is goed overdraagbaar en wordt op dit moment
ook al in Belgié opgezet. De jury heeft bewondering
voor het rijke en levensechte aanbod dat er voor leer-
lingen is gecreéerd.

Daarnaast past dit project zeer goed bij het

Europese thema ,Taal leren met behulp van nieuwe
technologieén”. Via het digitale netwerk krijgt iedereen
de kans om een nieuwe taal te leren, ook wanneer je in
een afgelegen gebied woont.
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BELGIEN

NET and FLE — Development of didactic

sequences for the teaching of French using the Internet

and new media in the classroom

The aim was to implement the concept of
communic’actional teaching. The use of authentic
documents is a fundamental principle of this
teaching concept. During the initial teacher training
for pre-primary and primary school teachers and

in professional development workshops on the didactics of French
as a foreign language for teachers in primary and lower secondary
schools, this concept was implemented through the active use of
websites. The target audience, i.e. students and teachers, were
trained in lessons and workshops to prepare teaching sessions

on specific topics and for specific levels by using interesting and
authentic online material. Furthermore, the participants were
introduced to the possibilities of active participation on the Internet
and encouraged to enable their students to not only consume but to
actively use online material and offers.

Coordinating body
Autonome Hochschule in der Deutschsprachigen
Gemeinschaft

Contact person
Francoise Mond

Education Sector
Pre-primary, Primary, Secondary, Teacher Training

Target group
Teacher trainees, primary and secondary school teachers

Languages
French

Year of the Award
2012

Comment on the selection

The project addresses the learners’ needs, it
achieves qualitative and quantitative improvements
in the field of language learning and enhances the
motivation to learn a foreign language. It combines
social, linguistic and cultural goals, can easily be
transferred and stimulates imitation.




FRANZOSISCH: FREMDSPRACHE UND INTERNET - EINSATZ
DES INTERNETS UND NEUER MEDIEN IN DIDAKTISCHEN
SEQUENZEN

Im Rahmen der didaktischen Erstausbildung und Weiterbildung im Bereich
Franzésisch als Fremdsprache wurde den Studenten des Lehramts Kindergarten und
Primarschule und den Lehrern, die Franzésisch in der Primarschule und der ersten
Stufe der Sekundarschule unterrichten, das Konzept eines ,kommunik‘aktionalen”
Unterrichts vermittelt. Der Einsatz von authentischen Dokumenten ist ein
grundlegendes Prinzip dieses Unterrichtskonzepts. In diesem Zusammenhang wurde
das Zielpublikum darin geschult, aktiv das Internet und Online-Angebote zu nutzen.
Die Studenten und Lehrer wurden in Kursen bzw. Weiterbildungsveranstaltungen
befihigt, Unterrichtssequenzen zu konkreten Themen und fiir bestimmte Niveaus
vorzubereiten, indem sie interessantes und authentisches Material aus dem Internet
verwendeten. AuBerdem wurden ihnen die Méglichkeiten des Internets und der
Online-Ressourcen aufgezeigt, damit sie ihre Schiiler beféhigen, nicht nur passiv zu
konsumieren, sondern Online-Angebote aktiv zu nutzen.

BELGIUM 153
BELGIEN

FRANZOSISCH:
FREMDSPRACHE UND
INTERNET - EINSATZ
DES INTERNETS

UND NEUER MEDIEN
IN DIDAKTISCHEN
SEQUENZEN

Koordinierende Einrichtung
Autonome Hochschule in der Deutschsprachigen
Gemeinschaft

Francoise Mond

Bildungsstufe

Vorschule, Grundschule, Sekundarschule, Lehrerausbildung

Zielgruppe
Angehende Kindergdrtner und Primarschullehrer, Grund-
und Sekundarschullehrer

Franzosisch

Jahr der Auszeichnung

2012

Kommentar zur Auswahl

Das Projekt tragt den Beduirfnissen der Lernenden
Rechnung und erhoht die Motivation zum
Sprachenlernen. Es werden qualitative und
quantitative Verbesserungen im Bereich des
Lernens von Fremdsprachen erzielt. Das Projekt ist
leicht Gbertragbar und regt zur Nachahmung an.
Hervorgehoben sei zudem, dass soziale, sprachliche
und kulturelle Ziele miteinander verbunden werden.



LUXEMBOURG LUXEMBOURG

Promoting language awareness

in multilingual classes in the first cycle of elementary school

The idea of this project was to have pupils
and their parents record stories in several
languages and develop multilingual
expression with the help of ICT audio tools.
This project was carried out during the very
first year of the children’s schooling.

In the multicultural context of the class,
where 75 9% of pupils are not Luxembourgish
native speakers, the official language acts as a common denominator
facilitating sociocultural inclusion. Learning Luxembourgish is thus
paramount. Nevertheless, the use of native tongues is also encouraged.
The simultaneous use of several languages builds confidence, makes

it easier to learn the common language and helps develop respect and
interest in other cultures.

The project used an Internet-based platform for language learning,
‘OLEFA’ (best practice: www.demo.olefa.org), developed by EducDesign,
which was also awarded a European Language Label in 2012.

The pupils used the ‘Tiparlo’ tool of this platform to record their stories
and songs in several languages as well as in Luxembourgish*.
Electronic portfolios were automatically generated by the software,
thus allowing educators and teachers to collaborate more efficiently on
an intra- and inter-cycle level. This database of recorded audio shares
the results with the educational team, thus facilitating the monitoring
of pupils’ individual learning progress throughout their school career in
primary education.

* Links to the wiki:

http://www.schoulscheffleng.lu/project/1818/1354

and

http://www.schoulscheffleng.lu/project/1051
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Coordinating body

Ecole fondamentale Nelly Stein, Schifflange

Contact person

Fabienne Heinz (premillchen®yahoo.de)

Education Sector

Preschool education (primary/elementary school)

Target group
Pupils in the first cycle of preschool education
(4 to 5 years old)

Luxembourgish & pupils’ native languages (Croatian,
French, German, Polish, Portuguese, Russian, Tunisian Arab,

Turkish)

Year of the Award

2012

Comment on the selection

The project, ‘Promoting language awareness in
multilingual classes in the first cycle of elementary
school’ offers an original approach to languages,
addressing children at an early age in a playful and
effective way.

ICT tools have been used in an optimal way
considering the context of preschool education,
focusing on oral expression. Using ICT facilitates
language learning. The tool being accessible,

pupils enjoy their learning experience. They are
encouraged to participate actively expressing
themselves while learning independently.

An essential aspect of the experiment is its
multicultural nature. It thereby also responds

to the second European priority promoting the
multilingual classroom. Indeed, the project values
and encourages the use of all languages spoken by
the children, boosting their cultural curiosity while
allowing them to learn the language of integration.


http://www.demo.olefa.org
http://www.schoulscheffleng.lu/project/1818/1354
http://www.schoulscheffleng.lu/project/1051
mailto:(premillchen@yahoo.de)
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PROMOTING

LANGUAGE
AWARENESS

IN MULTILINGUAL

ELEMENTARY

Ll

L’EVEIL AUX LANGUES DANS LES CLASSES MULTILINGUES
DU CYCLE 1

L'idée de ce projet était de développer l'expression orale plurilingue des enfants

des leur premiére année de scolarisation en utilisant les TIC. Eléves et parents ont
enregistré des histoires et des chansons en plusieurs langues.

Dans le contexte multiculturel de la classe, dont plus de 75 % ne sont pas de
langue maternelle luxembourgeoise, la langue officielle de notre pays joue un réle
intégrateur. Son apprentissage est donc essentiel. Toutefois, l'usage des langues
d'origine des enfants est également encouragé. L'emploi conjoint de plusieurs
langues construit la confiance, facilite l'apprentissage de la langue d’intégration et
contribue a développer le respect et l'intérét des enfants pour d'autres cultures.
L'expérience a pu se réaliser grdce a la plate-forme internet «OLEFA»
(www.demo.olefa.org), développée par EducDesign, qui fut également lauréat du
Label européen des langues en 2012.

Les éleves ont utilisé l'outil «Tiparlo» de cette plate-forme pour mettre en ligne

les enregistrements d’histoires et de chansons, dans leurs langues d'origine et en
luxembourgeois (*).

Le logiciel a permis aux enseignants de créer automatiquement des dossiers
électroniques des enregistrements. Cette base de données a permis d’évaluer les
progres linguistiques individuels des éléves. En mettant les résultats en commun au
sein de 'équipe pédagogique, elle a facilité la collaboration des enseignants pour le
suivi pédagogique intracycle et intercycle. Elle permet en effet de garder une trace du
développement linguistique de chaque éléve sur toute la durée de sa scolarité dans
l'enseignement fondamental.

(*) Liens vers le wiki

http://'www.schoulscheffleng.lu/project/1818/1354

et

http://www.schoulscheffleng.lu/project/1051

Institution coordinatrice

Ecole fondamentale Nelly Stein, Schifflange

Personne de contact

Fabienne Heinz (premillchen@®yahoo.de)

Secteur d’enseignement

Enseignement fondamental, cycle 1 (préscolaire)

Public cible

Eléves du 1¢ cycle (4-5 ans) en classe multiculturelle
(> 75 % de locuteurs non natifs)

Luxembourgeois et langues d'origine des éléves (allemand,
arabe, tunisien, croate, francais, polonais, portugais, russe,
turc)

Année d’obtention du label

2012

Commentaire sur la sélection

Le projet «L'éveil aux langues dans les classes
muiltilingues du cycle 1» propose une approche des
langues originale, a la fois ludique et efficace, destinée
aux enfants des le plus jeune age.

Les TIC ont été utilisées de maniére optimale

dans le contexte préscolaire, en mettant l'accent

sur 'expression orale. Lutilisation des nouvelles
technologies facilite 'acquisition des langues. L'outil
d'apprentissage étant facile d’accés, les éleves
prennent du plaisir a apprendre par les TIC. Ils sont
amenés a s’exprimer activement et a apprendre de
facon autonome.

Le caractére multiculturel est un aspect essentiel de
cette expérience. Par cette caractéristique, le projet
répond également a la seconde priorité européenne,
a savoir la promotion des classes multilingues. En
effet, le projet valorise toutes les langues pratiquées
par les éléves. Il développe la curiosité culturelle et le
respect des différences, en méme temps qu'il améne
les enfants a apprendre la langue d’intégration.


http://www.demo.olefa.org
http://www.schoulscheffleng.lu/project/1818/1354
http://www.schoulscheffleng.lu/project/1051
mailto:premillchen@yahoo.de

FINLAND SUOMI/FINLAND

Ready-Study-Go-Ahead!

Linguistic and Cultural Coaching
in Initial Vocational Education

How do | serve customers in a Swedish garage?

What is it like in a Finnish sauna?

How to welcome guests in a Turkish hotel?

Ready-Study-Go-Ahead is a project awarded in 2012 that
transferred the innovation of the Ready-Study-Go! project into the
vehicle sector and into new languages. The material consists of
different writing, listening and pronunciation exercises and takes
into consideration different learning styles and learners at different
levels. The material created in the project combines vocational and
general vocabulary with cultural and work culture information.

The project has evolved over the years to include more languages
and exercises in cooperation with numerous European partners.

The project team consisted of ten partners and four social partners
from eight countries (Finland, Sweden, Estonia, Germany, France,
Spain, Ireland and Turkey). Eight of the ten partners were involved in
the production of the content, one partner had the role of a quality
manager and one monitored the process and made suggestions on
how to transfer the innovation to the Social and Healthcare sector.
Overall more than 500 students and teachers from all partner
countries took part in the testing of the material during the project’s
lifetime and after the project ended the online material has been
used by several hundreds of end-users at least in the partner
countries when preparing themselves for mobility periods abroad.
The free online language and cultural coaching material is available
at http://www.rsgo.eu/ and can be integrated into different learning
environments (Moodle, Blackboard, Facebook, etc.).

S LSNPS B

Coordinating body

Omnia, the Joint Authority of Education in Espoo Region

Contact person

Seija Heikkinen (seija.heikkinen@omnia.fi)
Tel. +358 503515987

Primary, Secondary, University, Initial Vocational Training,
Continuous Vocational Training, Tertiary Education, Adult
Education, Teacher Training

Produced material is mainly targeted to vocational training
but some parts of the material can also be used in other
educational sectors due to its general nature.

- All students, especially vocational students preparing for
their traineeships abroad

- Other groups who can benefit from the materials

are language teachers, vocational teachers, work place
instructors

- Also, companies employing immigrant employees can use
the materials in personnel training

Estonian, Finnish, French, German, Italian, Spanish, Swedish,
Turkish

General language materials: Estonian, French, Finnish,
German, Italian, Spanish, Swedish and Turkish

Hotel and restaurant materials: Estonian, Finnish,
French, German, Spanish, Turkish and Italian

Bakery materials: Estonian, Finnish, French, German
Vehicle materials: Estonian, Finnish, French, German

Year of the Award

2012

Comment on the selection

Ready-Study-Go! is a functional and practical
learning material service making use of ICT. The
project has been operational for a good number of
years, and is constantly evolving.



http://www.rsgo.eu/
mailto:seija.heikkinen@omnia.fi

READY-
STUDY-

GO-

READY-STUDY-GO-AHEAD! KIELI- JA
KULTTUURIVALMENNUSMATERIAALI AMMATILLISESSA
PERUSKOULUTUKSESSA

Kuinka palvelen asiakkaita ruotsalaisessa autokorjaamossa?

Minkdlaista on suomalaisessa saunassa?

Kuinka ottaa asiakkaita vastaan turkkilaisessa hotellissa?

Ready-Study-Go-Ahead on vuonna 2012 palkittu hanke, joka siirsi
Ready-Study-Go!hankkeen autoalalle ja uusille kielille. Materiaali muodostuu
erilaisista kirjoitus-, kuuntelu- ja ééntdmisharjoituksista ja ottaa huomioon erilaiset
oppimistavat ja oppijoiden vaihtelevat osaamistasot. Hankkeessa tuotettu materiaali
yhdistédd ammatillista ja yleistd sanastoa kulttuuri- ja tyékulttuuritietdmykseen.
Hanke on kehittynyt vuosien saatossa kdsittdmddn useita kielid ja harjoituksia
yhteistydssd lukuisten eurooppalaisten kumppanien kanssa. Hankeryhmdé muodostui
kymmenestd varsinaisesta ja neljésté hiljaisesta kumppanista kahdeksasta maasta
(Suomi, Ruotsi, Viro, Saksa, Ranska, Espanja, Irlanti ja Turkki). Kahdeksan kumppania
oli mukana tuottamassa varsinaista materiaalia, yhden kumppanin roolina oli toimia
laatupddillikkénd ja yksi kumppani tarkkaili mahdollisuutta siirtéd innovaatiota
sosiaali- ja terveysalalle.

Hankkeen aikana yli 500 opiskelijaa ja opettajaa kaikista kumppanimaista

osallistui materiaalin testaamiseen. Hankkeen pdcityttyd materiaalia ovat jo
kdyttdneet useat sadat opiskelijat kumppanimaissa valmistautuessaan ulkomailla
tapahtuvalle tybssdoppimisjaksolle. llmainen kieli- ja kulttuurivalmennusmateriaali
on saatavilla verkossa osoitteessa http.//www.rsgo.eu/ ja on integroitavissa erilaisiin
oppimisympdristéihin (esim. Moodle, Blackboard tai Facebook).
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READY-STUDY-GO-AHEAD! KIELI- JA
KULTTUURIVALMENNUSMATERIAALI
AMMATILLISESSA PERUSKOULUTUKSESSA
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lul-l-:‘r.w Raevanbemi 13-14.9.2071

Koordinaattori

Espoon seudun koulutuskuntayhtyma Omnia

Kontaktihenkilo

Seija Heikkinen (seija.heikkinen@omnia.fi)
Tel. +358 503515987

Tuotettu materiaali on ensisijassa suunnattu ammatilliseen
koulutukseen, mutta joitakin osia voidaan kayttaa

my6s muilla koulutusasteilla ja -sektoreilla materiaalin
yleisluontoisuuden ansiosta.

- Kaikki opiskelijat, erityisesti ulkomaan
tydssdoppimisjaksolle valmistautuvat ammatillisessa
koulutuksessa opiskelevat.

+ Muita materiaalista hyotyvia ryhmia ovat

kielten opettajat, ammatillisten alojen opettajat ja
tydpaikkaohjaajat.

- My6s maahanmuuttajataustaisia ja ulkomaalaisia
tyollistavat yritykset voivat kayttaa materiaalia
henkildstokoulutuksessaan.

viro, suomi, ranska, saksa, italia, espanja, ruotsi, turkki

- Yleiskielimateriaali: viro, ranska, suomi, saksa, italia,
espanja, ruotsi ja turkki

- Hotelli ja ravintola-ala: viro, suomi, ranska, saksa,
espanja, turkki ja italia

- Leipomoala: viro, suomi, ranska ja saksa

- Autoala: viro, suomi, ranska ja saksa

2012

Kommentti palkinnon saannin perusteista

Ready Study Go! on toimiva ja kdytannéllinen tieto- ja viestintdteknologiaa hyddyntdva materiaalipalvelu. Hanke on toiminut jo usean vuoden

ajan ja kehittyy jatkuvasti.


http://www.rsgo.eu/
mailto:seija.heikkinen@omnia.fi
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AUSTRIA OSTERREICH

Through the project ‘Reality Check on Cultural Identity — Check
Your CID’ pupils had the opportunity to establish a more profound
knowledge of their own culture, to gain insight into a new culture, to
question their media consumption and to deal critically with different
media. During the project pupils documented and reflected their own
and the ‘foreign cultural identity’ through media and presentation
techniques. To strengthen the relationship between pupils, visits
were organised between the three schools. By creating a blog pupils
could keep records and share experiences. The project worked
closely with the project partners Ady Endre Gimnazium (Hungary)
and Xhemajl Kada (Primary School, Kosovo) together and benefited
from the school network ‘ACES - Academy of Central European
School,” that includes in total 15 partner countries in central and
south-eastern Europe. The project was conducted in English;
however, the languages of the project partners (German, Hungarian
and Albanian) were incorporated in the project. This project
illustrated in an exemplary way how digital media can be used as

a tool for communication and documentation and simultaneously
supported a cross-cultural exchange among pupils to promote the
mobility of pupils within Europe.
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Neue Mittelschule Koflach
SchulstraBe 7, 8580 Koflach

Tel. + 43 31443305

Email: office@bnb-edutrainment.at

www.nmskoeflach.at

Contact person

Mag. Sonja Pustak

Education Sector

Secondary

Target group

Pupils (7th school level)

Albanian, English, German, Hungarian

Year of the Award

2013

Comment on the selection

In cooperation with the school network

‘ACES — Academy of Central European Schools’

a combination of critical engagement with digital
media and intercultural exchange between pupils
was created as part of this school project. In this
project the creative application and use of different
media such as blogs, videos on YouTube, radio
programmes and video conferences is remarkable
and illustrate one of the innovative aspects. Another
innovation belongs to the alliance of traditional
didactics with ICT tools. Thus, issues of knowledge
transfer, creative usability of ICT tools, intercultural
and linguistic virtual/personal exchange between
pupils as well as critical reflexive debate about
communication processes point out impressively the
link to the EU priority ‘Language learning based on
the new technologies’.


mailto:office@bnb-edutrainment.at
http://www.nmskoeflach.at
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REALITY CHECK ON CULTURAL IDENTITY - CHECK YOUR CID

Durch das Projekt ,Reality Check on Cultural Identity — Check Your CID“ sollten
Schtiler/-innen der 3. Klasse einen intensiveren Bezug zur eigenen Kultur herstellen,
einen Einblick in eine neue Kultur erhalten, ihren Medienkonsum hinterfragen und zu
einer kritischen Reflexion von verschiedenen Medien angehalten werden. Im Laufe

des Projekts dokumentierten und reflektierten Schiiler/-innen ihre eigene und die
Jfremde* kulturelle Identitdt mit Hilfe von Medien und Prédsentationstechniken. Um

die Beziehungen zwischen den Schiler/-innen zu stérken, wurden Besuche zwischen
den drei Schulen organisiert, bei denen gekocht, getanzt und gesungen wurde.
Projektbegleitend wurde ein Blog zur Dokumentation und zum Austausch angelegt. Das
Projekt machte sich das Schulnetzwerk ,ACES — Academy of Central European School”
in insgesamt 15 Partnerldndern in Mittel- und Stidosteuropa zunutze und arbeitete eng
mit den Projektpartnern Ady Endre Gimnazium (Ungarn) und Xhemajl Kada (Primary
School, Kosovo) zusammen. Projektsprache war Englisch, jedoch wurden auch die
Sprachen der Projektpartner — Deutsch, Ungarisch und Albanisch - in das Projekt
einbezogen. Dieses Projekt veranschaulichte auf vorbildliche Weise, wie digitale Medien
als Werkzeug zur Kommunikation und Dokumentation eingesetzt werden kénnen, und
unterstiitzte zudem einen interkulturellen Austausch unter Schiilerinnen und Schiilern
zur Férderung der Mobilitét der Schiiler/-innen innerhalb Europas.
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Kommentar zur ESIS-Nominierung

In Kooperation mit dem Schulnetzwerk ,ACES — Academy of Central European
Schools* wurde im Rahmen dieses Schulprojekts eine Kombination aus
Wissensvermittlung inklusive kritischer Auseinandersetzung mit digitalen Medien
und einem interkulturellen Austausch zwischen Schiiler/-innen geschaffen.
Auffallend dabei ist die kreative Anwendung und Verwendung unterschiedlichster
neuer Medien im Schulprojekt wie Blog, Videos auf YouTube, Radioprogrammen
und Videokonferenzen mit dem Ziel, digitale Medien als Kommunikationsmittel
einzusetzen. Als Innovationsmoment kann einerseits die Verschrankung zwischen
kritischer Auseinandersetzung mit digitalen Medien und deren Nutzung betrachtet
werden; andererseits besticht die Verknipfung von traditionellen Unterrichtsmethoden
mit neuen Technologien in diesem Schulprojekt, indem eine Wissensvermittlung mit
einem interkulturellen Austausch von Schiilern und Schilerinnen und einer kritisch
reflexiven Auseinandersetzung mit Kommunikationsprozessen sowie die kreative
Verwendung von IKT-Tools kombiniert wurden.

AUSTRIA
OSTERREICH

REALITY CHECK

ON CULTURAL
IDENTITY — CHECK
YOUR CID

© NMS KOFLACH

Neue Mittelschule Koflach

SchulstraBe 7, 8580 Koflach, OSTERREICH
Tel. +43 31443305

E-Mail: office@bnb-edutrainment.at

www.nmskoeflach.at

Kontaktperson

Mag. Sonja Pustak

Bildungssektor

Sekundarstufe

Zielgruppe

Schler/-innen der 3. Klasse (7. Schulstufe)

Albanisch, Deutsch, Englisch, Ungarisch

Auszeichnungsjahr

2013


mailto:office@bnb-edutrainment.at
http://www.nmskoeflach.at

BELGIUM BELGIEN

Extension of humanity by meeting the

Russian language and culture —

thanks to modern technology

The project’s aim was to get to know, respect and appreciate

the culture and language of other people. The Russian-speaking
children received every week, after school, a one-hour Russian
lesson from a native speaker, while the ten most linguistically gifted
German-speaking pupils learned daily and autonomously Russian by
using new technologies. In accordance with the motto of the school
‘It is normal to be different’, the two groups finally got together

and interacted in various workshops (sports, work) in Russian. This
resulted in very special encounters both from a linguistic and human
point of view.

Coordinating body

Stadtische Grundschule Unterstadt (Eupen)

Contact person
Karin Alt

Education Sector
Primary

Target group
Russian-speaking children, German-speaking children

Languages
Russian

Year of the Award
2012

Comment on the selection

The project is original and sensibly improves the
language competences of highly skilled students.
Although the target language is not an official
language of the EU, the project promotes language
learning in general. By learning Russian the students
develop their metalinguistic competence which
ultimately has a positive impact on the command
of the mother tongue and makes it easier to learn
other foreign languages. The project made perfect
use of new technologies. Computer-based language
learning programmes enabled the students to learn
the target language autodidactically. Furthermore,
the students developed their cognitive, social and
intercultural capacities.



e

MEHR MENSCHLICHKEIT DURCH DIE BEGEGNUNG MIT DER
RUSSISCHEN SPRACHE UND KULTUR MITHILFE MODERNER
TECHNOLOGIEN

Das Projekt beabsichtigte, die Kultur bzw. Sprache anderer Menschen kennen, achten
und schdtzen zu lernen. Die russischsprachigen Kinder erhielten nach Schulschluss
eine Stunde wdchentlich Russischunterricht von einer Muttersprachlerin, wéhrend
zehn besonders sprachlich begabte deutschsprachige Schiiler sich autodidaktisch
tdglich Russischkenntnisse aneigneten, indem sie neue Medien nutzten. Gemdl der
integrativen und inkludierenden Praxis der Schule und ihrer Devise ,Es ist normal,
verschieden zu sein“ haben die beiden Kindergruppen schlieBlich in verschiedenen
Workshops (Sport, Werken ...) in russischer Sprache gemeinsam agiert. So

fanden Begegnungen der besonderen Art statt, sowohl in sprachlicher als auch in
menschlicher Hinsicht.

BELGIUM
BELGIEN

EXTENSION OF
HUMANITY BY

MEETING THE RUSSIAN
LANGUAGE AND
CULTURE — THANKS TO
MODERN TECHNOLOGY

Koordinierende Einrichtung

Stadtische Grundschule Unterstadt (Eupen)

Kontaktperson

Karin Alt

Bildungsbereich

Grundschule

Zielgruppe

Russischsprachige und deutschsprachige Grundschiler

Russisch

Jahr der Auszeichnung

2012

Kommentar zur Auswahl

Das Projekt ist besonders originell, da es auf
sprachlichem Gebiet die hochbegabten Schiiler
sinnvoll fordert. Dass die Zielsprache Russisch ist,
also keine Amtssprache der EU, tut dem Wert des
Projekts keinen Abbruch. Denn durch das Erlernen
dieser slawischen Sprache wird die metasprachliche
Kompetenz gefordert. Das hat positive Auswirkungen
auf die Beherrschung der Muttersprache und
erleichtert das Erlernen weiterer Fremdsprachen.

Die neuen Technologien werden optimal genutzt.
Computergesteuerte Lernprogramme ermaoglichen
das autodidaktische Erlernen der Zielsprache.
Dariber hinaus kommt es zur Entfaltung des
kognitiven, sozialen und interkulturellen Potenzials der
angesprochenen Kinder.
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BELGIQUE

Self-access language workshops
and the language blog

This is an excellent example of blended language learning. The
project is based on two approaches. The first approach consists of

a workspace where documents, material, display panels, etc. are
available in Dutch and English. The room is divided into several
spaces corresponding to different language activities (listening,
reading, speaking and writing). Students can choose activities
ranging from A2 to C2. Working on their own, in full autonomy,

they have the opportunity to do remedial exercises or to work

on higher-level material than they are used to during traditional
classes. Students’ heterogeneity is thus taken into account, so

that no students are left behind or bored. This approach will help
students to develop their autonomy, their sense of responsibility and
foster a different understanding of the language.

The second approach complements the first one. It consists of

a language blog, which includes a learning environment with various
activities focused on the level of the students as well as a formative
assessment. The blog, which is constantly updated, offers the
students the possibility to continue practising at home what they
learned in class. This leads to a new and innovative way of learning
languages. It also makes the students more responsible because
the choice of improving and practicing at home is up to them. If
they are willing to improve their knowledge, their motivation will be
increased.

Philippe Bekaert, who is in charge of the project, added a linguistic
journey to it. The main goal of this is obvious: to immerse the
students in a country using the language they are learning.

Coordinating body
Athénée Royal René Magritte, Lessines

Contact person
Philippe Bekaert (ph.bekaert@laposte.net)

Education Sector
Secondary (Main Educational Sector)

Target group
Upper secondary students

Languages
Dutch, English

Year of the Award
2013

Comment on the selection

This well-structured project from a pedagogical
point of view is a model of blended language
learning, providing upper secondary level students
with learning tools and supports which allow
differentiated Dutch and English learning not just in
the classroom but also at home. The blog regularly
updated by the teacher allows students to revise at
home or improve their language competences.


mailto:ph.bekaert@laposte.net
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ATELIERS LINGUISTIQUES D’ACCES LIBRE
ET LE BLOG DES LANGUES

Ce projet est un excellent exemple de blended language learning. Il se base sur
deux approches: la premiere se définit par un espace de travail ot différents
documents, du matériel, des panneaux didactiques et d'affichage en néerlandais et
en anglais, etc, sont mis d disposition. La classe est divisée en différents espaces qui
correspondent a différentes compétences et activités linguistiques (compréhension
a l'audition, compréhension d la lecture, expression orale et expression écrite). Les
étudiants peuvent choisir des activités allant des niveaux A2 a C2. Ils travaillent
seuls, en toute autonomie, et ont la possibilité de faire des exercices de rattrapage
ou de travailler sur du matériel de niveau supérieur d celui qu'ils utilisent d’habitude
pendant les cours traditionnels. L’hétérogénéité des éléves est ainsi prise en compte
de sorte qu’il n’y ait pas d’étudiants qui se sentent délaissés ou qui s'ennuient.

Cette approche doit aider les éléves a développer leur autonomie et leur sens des
responsabilités ainsi qu'a favoriser une compréhension différente de la langue.

La seconde approche complete la premiére. Elle prend la forme d’un blog de langues
qui comprend un environnement d'apprentissage avec diverses activités axées

sur le niveau des éléves ainsi que sur une évaluation formative. Ce blog, qui est
constamment mis a jour, offre aux étudiants la possibilité de continuer a pratiquer
chez eux la matiere apprise en classe. L'utilisation du blog mene a une méthode
d'apprentissage innovante et rend les éléves plus responsables, car c’est a eux de
décider d'améliorer et de pratiquer leurs compétences a la maison. S’ils sont préts

a améliorer leurs connaissances, leur motivation n'en sera qu'augmentée.

Philippe Bekaert, qui est en charge du projet, y a ajouté un séjour linguistique. Son
objectif principal semble évident: immerger les étudiants dans un pays pratiquant la
langue qu'ils apprennent.
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ATELIERS
LINGUISTIQUES
D’ACCES LIBRE ET LE
BLOG DES LANGUES

Institution coordinatrice

Athénée Royal René Magritte, Lessines

Personne de contact

Philippe Bekaert (ph.bekaert®@laposte.net)

Secteur d’enseignement
Enseignement secondaire (général)

Public cible

Etudiants du secondaire supérieur

Néerlandais, anglais

Année d’obtention du label

2013

Commentaire sur la sélection

Trés structuré au niveau de la démarche pédagogique,
ce projet est un modéle de blended language learning
mettant a disposition des éleves du degré supérieur de
'enseignement secondaire des outils et des supports
d’apprentissage qui permettent une pédagogie
différenciée du néerlandais et de l'anglais en classe,
mais aussi a la maison puisque le blog régulierement
remis a jour par le professeur permet aux éléves de
faire de la remédiation a domicile ou d’améliorer leurs
compétences linguistiques.


mailto:ph.bekaert@laposte.net

ITALY ITALIA

The energy of art

The project has been developed through the eTwinning platform,
thanks to which new technologies become an integral part of the daily
routine and direct communication among partner schools is enabled.
Moreover, it is based on the CLIL approach and group work.

Three primary partner schools — the Primary School ‘Falcone,
Borsellino e Uomini della Scorta’ (Bagnolo Cremasco, Italy), the
Rousay Primary School (Orkney, Scotland, United Kingdom) and the
Olnafirth School (Shetland, Scotland, United Kingdom) — cooperate
electronically using English as a vehicular language, but in the future it
is planned to integrate more partners and more languages.

The project is about energy and environmental respect. As the name
itself suggests, the project uses art to speak about energy. Each
school creates and shares different final products: e.g. an illustrated
calendar made with recycled material, where each school produces
four months; an illustrated book created by the students, one for every
school, whose fantastic story is about different sources of energy;

an illustrated collection of poems, one for every school, created by
students in English and translated into Italian, about different types of
energy and environmental respect.

The project allows students to feel integrated in the European Union,
as well as compare and share different cultures and ideas. It also
encourages students to live their everyday life more actively and with
a greater ecological conscience.

Last, but not least, the teachers involved have an opportunity to

share ideas with colleagues from other countries and compare their
methodologies, exchanging best practices, in a sort of informal in-
service training.

Coordinating body

Scuola Primaria ‘Falcone, Borsellino e uomini della scorta’
Vicolo Clavelli 28

26010 Bagnolo Cremasco (CR)

Italy

Tel. + 39 373648107

Email: dd.bagnolo®libero.it

Contact person

Luisa Maria Ferrari

Education Sector

Primary, Teacher training

Target groups

Primary school pupils, Primary school teachers

Italian, English

Year of the Award

2012

Comment on the selection

The Energy of art is one of more than 40 000
quality projects developed with eTwinning, the
electronic platform which — thanks to the use
of new technologies directly integrated in the
classroom — allows pupils and teachers all over
the continent to cooperate, to communicate,
collaborate, share ideas and be part of a Europe-
wide state-of-the-art learning community.


mailto:dd.bagnolo@libero.it

THE ENERGY OF ART

Il progetto si fonda sul gemellaggio elettronico, grazie all'utilizzo della piattaforma
eTwinning. Le tecnologie diventano quindi mezzo fondamentale per lo scambio

tra le scuole partner e vengono completamente integrate nella didattica. Inoltre il
progetto utilizza la metodologia CLIL, si serve del lavoro di gruppo, oltre che di quello
individuale.

Sono coinvolte tre scuole primarie — la scuola primaria «Falcone, Borsellino e uomini
della scorta» di Bagnolo Cremasco, Italia, la Rousay Primary School delle Isole
Orcadi, in Scozia e la Olnafirth School delle Isole Shetland, sempre in Scozia — che
lavorano a distanza utilizzando l'inglese, ma in futuro e previsto di ampliare ad altri
partner, integrando altre lingue.

Il progetto affronta i temi dell’energia e del rispetto ambientale. Il titolo sottolinea
come attraverso larte si parli dell’energia. Vengono realizzati diversi prodotti finali,

il cui tema e quello dell’energia e della salvaguardia ambientale: un calendario
arricchito di immagini di lavori realizzati dai bambini delle tre scuole con materiale di
recupero; un libretto illustrato, per ogni scuola, la cui storia tratta in forma fantastica
delle diverse forme di energia e delle loro ripercussioni ambientali; una raccolta
illustrata di poesie in inglese, inventate dagli alunni delle scuole coinvolte, sul tema
dell’energia e della salvaguardia ambientale.

Tramite l'apertura al contesto europeo e il confronto con culture e stili di vita diversi
si favorisce un‘autentica crescita del cittadino.

Il progetto consente anche alle insegnanti coinvolte di mettere a frutto le proprie
conoscenze e i propri interessi e di confrontarsi con altri modi di insegnare, di
pensare e di categorizzare.
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Scuola primaria «Falcone, Borsellino e uomini della scorta»
Vicolo Clavelli 28

26010 Bagnolo Cremasco (CR)

Italia

Tel. + 39 373648107

Email: dd.bagnolo®@libero.it

Persona di contatto

Luisa Maria Ferrari

Settore dell’istruzione
Scuola primaria, formazione degli insegnanti

Gruppi target

Allievi e insegnanti della scuola primaria

Italiano, inglese

Anno del conferimento del premio

2012

Commento sulla selezione

The Energy of Art & uno degli oltre 40 000 progetti
sviluppati grazie a eTwinning, la piattaforma
elettronica che — attraverso l'uso educativo delle
nuove tecnologie integrate nella routine quotidiana
della classe — permette agli allievi e ai docenti
europei di cooperare, comunicare, collaborare,
condividere idee, in breve, di far parte di una comunita
educativa grande quanto tutto il continente.


mailto:dd.bagnolo@libero.it

SWEDEN

The Great Journey

This is a story-lined project where the teacher and the students use
a blog and information taken from the Internet. It is about a journey
to Paris and the journey is as close to a real journey as you can get
without doing it.

All learning in the 9% grade is about the journey which means that
learning words, writing, reading, grammar and communication is
connected to the journey.

The teacher has created a blog where she puts all information,
material and links so the students can go there and work with it
when they want to. They also send all the tasks to the teacher
through the blog and the teacher comments on them in the same
forum.

The teacher has divided the class into two groups, one travels VIP
and the others are backpackers and they constantly have different
problems to solve, for example when you arrive in Paris your
luggage is lost. What do you do? How do you solve it?

When travelling there are different things that you have to deal
with: how to book a ticket, how to find your way, how to use the
underground system. For all these things and many more, the
teacher has found links on the Internet, sometimes with the help of
the students. There are links on YouTube about when an airplane
departs and you actually feel that you are inside the plane or

a YouTube clip about how to use the underground system in Paris.
It is a great advantage for the students to know that they can
always go to the blog and find the material used and also to practice
different parts. Another advantage is that they can study whenever
they want to. But the biggest advantage is that by working like this
the students get motivated, enthusiastic and they feel they are part
of it and can affect the teaching and that gives them a desire to
learn.

Coordinating body
Mollevangsskolan

Contact person
Mélanie Piedoie (melpiedoie@gmail.com)

Education Sector
Secondary

Target group

w
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Languages
French

Year of the Award
2013

Comment on the selection

In this project the student can be part of a real
journey by using new technologies. This is an
excellent way of using the method ‘flipped
classroom’.


mailto:melpiedoie@gmail.com

DEN STORA RESAN

Det hdir dr ett storyline-baserat projekt ddr léraren och eleverna anvéinder en blogg
och information hémtas fran internet. Det handlar om en resa till Paris och resan ¢r
sd lik en riktig resa som den bara kan bli, utan att man genomfér den.

All undervisning i drskurs 9 kretsar kring resan, vilket innebdr att all inldrning, tex. att
ldra sig ord och fraser, grammatik, skriva, ldsa och kommunicera gérs i anslutning till
resan.

Ldraren har skapat en blogg dér hon ldgger ut all information, allt undervisningsmaterial
och ldnkar sé att eleverna kan gad dit och arbeta med det ndr de har tid. De skickar ocksd
alla uppgifter via bloggen till ldraren som ger kommentarer till dem i bloggen.

Léraren har delat in klassen i tvd grupper, en grupp dr lyxresendrer och den andra dr
backpackers. Under resans géng far de olika problem att [6sa, t.ex. Vad gér du om
bagaget har férsvunnit ndr du anlénder till Paris?

Ndr du reser mdste du klara av att boka biljetter, hitta végen, anvénda tunnelbanan,
m m. Fér detta och mycket mer har léraren letat upp lénkar pd internet, ibland med
hjélp av eleverna. Det finns ldnkar pd YouTube som visar ndr ett flygplan lyfter och
ddr det kéinns som om du verkligen dr inne i planet eller ett annat klipp om hur man
anvdnder tunnelbanan i Paris.

Det dr en stor fordel for studenterna att veta att de alltid kan ga till bloggen och
hitta det material som anvéinds och for att tréna olika moment. En annan férdel ér
att de kan studera néir de har tid. Men den stérsta fordelen ér att genom att arbeta
pd det hdr sdttet blir studenterna motiverade, entusiastiska och kénner att de kan
pdverka undervisningen vilket ger dem lust att ldra.

Beskrivning varfor detta projekt valts

| detta projekt kan studenterna vara en del av en verklig resa med hjalp av ny teknik.
Detta &r vad man kan kalla ett "flipped classroom” nar det ar som bast.

SWEDEN
SVERIGE

DEN STORA RESAN

Kommunfullmaktige

Kontaktperson

Mélanie Piedoie (melpiedoie@gmail.com)

Utbildningsomraden

Grundskola

Elever

Franska

Mottog utmaérkelsen

2013
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21 century skills in focus —

Virtual LSP workshop

BUDAPESTI GAZDASAS] FOISKOLA Based on the results of a 2011

m BG F survey among potential
-
W

employers of Budapest
BUDAPEST BUSINESS SCHOOL

Business School students about
required skills and knowledge,
the courses offered at the
Department of Languages for
Tourism and Catering have been examined to see how these skills
can be developed through the teaching of Languages for Special
Purposes (LSP). The existing practices have been supplemented by

a new programme, whose main objective was to put more emphasis
on developing these skills. Apart from rethinking our existing
courses, we have also introduced the initiative of the Virtual LSP
workshop. This project involves the creative use of class wikis and
can increase students’ and teachers’ motivation alike. Introduced in
2011, it initially aimed at creating a virtual learning environment.
Each language group has a wiki, which is used as a virtual classroom
to supplement face-to-face teaching and learning and to develop
students’ skills outside the classroom with the teacher’s support. But
as time has passed, real-life tasks have taken over, thus adapting
the project to students’ needs. Our Virtual LSP workshop includes
real-life tasks and a lot of activities partly based on the students’
actual needs, such as virtual travel planning, testing dictionaries
and grammar practice pages, writing comments on real forums, or
creating a homepage to illustrate the content of an article related to
the topic. We have also tried to involve some Erasmus students to
collaborate online with local students.

Budapest Business School, College of Commerce, Catering
and Tourism, Department of Languages for Tourism and
Catering

Contact person

Agnes Kovatsné Loch (Kovatsne.LochAgnes@kvifk.bgf.hu)

http://www.lspworkshop.blogspot.hu/

Education Sector

Higher education

Target group

Students of higher education

Spanish, English

Year of the Award

2013

Comment on the selection

The project is an excellent example of how online
technologies can support and motivate language
teaching and learning through offering real contexts,
and so connecting classroom situations to everyday
life and the professional needs and interests of the
students.


mailto:Kovatsne.LochAgnes@kvifk.bgf.hu
http://www.lspworkshop.blogspot.hu/

FOKUSZBAN A XXI. SZAZADI KESZSEGEK - VIRTUALIS
SZAKNYELVI MUHELY

A Budapesti Gazdasdgi Féiskoldn 2011-ben felmérés késziilt annak feltérképezésére,
hogy milyen készségeket vdrnak el a potencidlis munkaaddk az egyes szakokrol
kikertilé didkoktdl. A felmérés eredményei alapjan a Turizmus-Vendégldtds
Szaknyelvi Intézeti Tanszék oktatoi gorcsé ald vették a tanszék kurzuskindlatdt,
megvizsgdltdk, hogy az évek sordn kialakult, bevdlt gyakorlatukban miként
érvényestilnek a megfogalmazott célok. Ennek alapjan a meglévé oktatdsi
gyakorlatot Uj kezdeményezésekkel egészitették ki, ennek eredményeképpen jott
létre a Fokuszban a XXI. szdzadi készségek cimli program, mely komplex program
egyik innovativ és példaértékii kezdeményezése a Virtudlis Szaknyelvi Mcihely.

A virtudlis mihely kézdsen szerkesztheté wiki-honlapok kreativ felhaszndldsdval
valésul meg, és erésen motivdlja mind a hallgatokat, mind pedig az oktatdt. Minden
szaknyelvi csoportnak kiilén honlapja van, amely egyfajta virtudlis osztdlyteremként
mukdédik a hagyomdnyos oktatdsi formdk kiegészitéseként, azzal a céllal, hogy

a didkok szaknyelvi készségeiket tandrdn kiviil is fejlesszék tandri tdmogatdssal.
Virtudlis Szaknyelvi Mdihelytink szdmos valés élethelyzetet idézé feladatot tartalmaz,
olyanokat, amelyek részben igazodnak a tanulok érdeklédéséhez is: ilyenek pl.
virtudlis utazdsok tervezése valds Uti célokkal, online szdtdrak és nyelvtani oldalak
tesztelése, kommentek irdsa valds forumokon, honlapok szerkesztése. Az online
egylittmiikédésbe igyekeztiink néhdny Erasmus-didkot is bevonni.

HUNGARY 169
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FOKUSZBAN

A XXI. SZAZADI
KESZSEGEK - VIRTUALIS
SZAKNYELVI MUOHELY

Budapesti Gazdasagi Féiskola, Kereskedelmi,
Vendéglatoipari és Idegenforgalmi Kar,
Turizmus-Vendéglatas Szaknyelvi Intézeti Tanszék

Kapcsolattarté személy

Kovatsné Dr. Loch Agnes (Kovatsne.LochAgnes@kvifk.bgf.
hu)

=y

ttp://www.lspworkshop.blogspot.hu/

Oktatasi szektor

FelsGoktatds

Hallgatok

Spanyol, angol

Dijazas éve

2013

A kivalasztas rovid indoklasa

A program az tj technoldgidk felhaszndldsdn alapuld
nyelvtanulds fejlesztését célzo eurdpai prioritashoz
kapcsolddik. A projekt kiemelkedé példaja annak,
hogyan tdmogathatjak és motivalhatjak az online
technologiak a nyelvtanulast és nyelvtanitast azaltal,
hogy életszer( helyzetekkel kotik 6ssze az osztalytermi
szituaciokat, folyamatosan szem el6tt tartva a tanulok
érdeklédését és szakmai szlikségleteit.


mailto:Kovatsne.LochAgnes@kvifk.bgf.hu
mailto:Kovatsne.LochAgnes@kvifk.bgf.hu
http://www.lspworkshop.blogspot.hu/

POLAND

Webinars 4 All —

Language Webinars

The main aim of the project is the promotion of foreign language
learning throughout one’s life by enabling a wide audience to
participate in free language activities via new technologies. The
project goes beyond the formal education system and targets

a broad adult audience with a varying degree of language
proficiency, including individuals who do not participate in any
regular language training. The core of the project is a cycle of
interactive seminars on languages: how to efficiently and correctly
communicate in them, how to learn them, how to pay attention to
vocabulary and grammar and how to improve linguistic correctness.
The participation in the webinars is free; they are available to
anybody with access to Internet. When the live session is over,

the whole lesson is placed on Vimeo portal and you can watch it
again. The participants of the live session receive a set of training
material in PDF. The open way of running the seminars means that
the trainees can participate actively, they can talk freely with the
trainer, ask questions and discuss their doubts. In addition, especially
when the topics on effective learning methods are discussed (e.q.
‘Let’s Web 2.0’, ‘Memory pills’, or ‘How to learn to know’) the trainees
receive individual guidelines on how to continue individual work and
find ways to improve their language skills.

The webinars started as a cycle of training concerning English in
2010; since 2011 the webinars have been regular and covered other
languages: French, Spanish, Italian and Russian (planned). More than
2 500 people have taken part in the webinars.

Coordinating body

Worldwide School Sp. z 0.0. Warszawa

Contact person

Anna Werner

Education Sector

Adult Education

Target group

Adults

English, French, Spanish

Year of the Award

2013

Comment on the selection

One of a few projects of Worldwide school which
received a Label award. The project targets a wide
adult audience interested in language learning and
languages per se. By using new, free technologies
it is flexible and wonderfully matches the needs of
contemporary adults, regardless of their place of
living and language proficiency. The project is still
evolving, comprising other languages. Despite the
fact that it has been running for 3 years already,
the number of subscriptions is still growing.

An important aspect of the project was the
improvement of the pedagogical tools used by the
school teachers who prepared the webinars — they
acquired new skills of using modern technologies to
teach a language.



@

WEBINARS 4 ALL - WEBINARIA JEZYKOWE

Gtéwnym celem projektu jest promowanie uczenia sie przez cate Zycie jezykéw
obcych poprzez umozliwienie szerokiemu gronu 0sob udziatu w bezptatnych
zajeciach jezykowych przy wykorzystaniu najnowszych technologii. Projekt jest
realizowany poza formalnym systemem oswiaty i skierowany do oséb dorostych
bedgcych na réznych poziomach zaawansowania, takze do tych, ktdre nie uczestniczg
w zadnych regularnych szkoleniach z jezyka obcego. W ramach dziatan projektowych
odbywa sie cykl interaktywnych szkoleri online — webinariéw dotyczqcych jezykow,
poruszajqgcych nastepujqgce zagadnienia: jak skutecznie i wtasciwie komunikowac
sie za pomocq jezykdw, jak sie ich uczy¢ i jak zwraca¢ uwage na aspekty leksykalne
i gramatyczne oraz jak dba¢ o poprawnos¢ jezykowq. Udziat w webinariach jest
bezptatny — szkolenia sq dostepne z kazdego miejsca, dla wszystkich chetnych
posiadajgcych dostep do internetu. Po zakonczeniu sesji na Zywo cata lekcja zostaje
umieszczona na portalu Vimeo i mozna jq obejrze¢, uzywajqc podanego linku.
Uczestnicy otrzymujq dodatkowo zestaw materiatdw szkoleniowych w formacie PDF.
Otwarta formuta spotkarh umozliwia aktywny udziat stuchaczy, swobodng
komunikacje z prowadzqcym, okazje do zadawania pytan i wyjasniania wgtpliwosci
w przyjaznym srodowisku. Dodatkowo przy realizacji niektdérych tematdw, zwtaszcza
tych odnoszqcych sie do efektywnych metod uczenia sie (np. Let's Web 2.0; Pigutki
na pamiec czy Jak sie uczy¢, zeby sie nauczyc), uczestnicy otrzymujq wskazowki
dotyczqgce dalszej samodzielnej nauki i poszukiwania wtasnych sposobéw na
doskonalenie umiejetnosci jezykowych.

Webinaria rozpoczety sie cyklami szkolers z jezyka angielskiego w 2010 r,

od lutego 2011 r. realizowane sq regularnie i obejmujq inne jezyki: francuski,
hiszpanski, docelowo wtoski i rosyjski. W projekcie wzieto udziat ponad 2500 o0sdb.

POLAND
POLSKA

WEBINARS 4 ALL —
LANGUAGE
WEBINARS

Instytucja koordynujaca

Worldwide School Sp. z 0.0. Warszawa

Osoba do kontaktu

Anna Werner

Sektor edukacji

Edukacja dorostych

Grupa docelowa

Dorosli uczacy sie jezykdéw

Angielski, francuski, hiszpanski

Rok przyznania nagrody

2013

Komentarz uzasadniajacy

To kolejny projekt Worldwide School, ktéry otrzymat
nagrode w konkursie ELL. Skierowany do bardzo
szerokiego grona o0sob dorostych zainteresowanych
nauka jezyka, jak i jezykami w ogdle. Przez

fakt wykorzystania nowoczesnych, bezptatnych
technologii - elastyczny i swietnie dopasowany dla
wspotczesnego dorostego, bez wzgledu na miejsce
zamieszkania i dotychczasowg znajomosc jezyka.
Projekt ciggle ewoluuje. Dotgczane sa kolejne jezyki. Po
trzech latach realizacji wciaz cieszy sie niestabngcym
powodzeniem.

Waznym aspektem projektu byta poprawa warsztatu
metodycznego lektoréw przygotowujacych webinaria,
ktérzy uzupetnili swoje umiejetnosci o postugiwanie sie
nowoczesnymi narzedziami technologicznymi do nauki
jezyka.






2012/13:

Multilingual classrooms

The phenomenon of multilingual classrooms has been constantly increasing. These classrooms are made

up of students coming from different countries and not sharing a common mother tongue. Learners speak a
variety of first languages; their behaviour and cultures can be very different: this may create problems but
can also be used as a focus of comparison and discussion. Herein lies the challenging task faced by teachers:
they should adapt their teaching techniques in order to take this diversity into account and respect it, but
focus on the main purpose, which is to provide learners with the best possible communication and grammar

skills in the target language.



The Ambassador of Languages of the Year 2012 —

Vilnius Simonas Daukantas Gymnasium

Da The school was established in 1993 on the Coordinating body ‘
._‘6‘@0 "“il% initiative of Vilnius Pedagogical University Vinius simenas Davkantas Gymnasium
&z - (now Lithuanian University of Educational
é Sciences) with the aim to apply new
'ﬁ, educational ideas, develop practical models Secondary
i ) = for teacher trainees, monitor educational .
ﬁw . . ) Target group school community
processes at the school and involve university  Teachers, students, students’ parents, other schools
students and lecturers in the school
activities. Since the very first day the community of the school has English, French, German, Russian, Latin, Danish
been working on the implementation of new creative ideas in the
process of learning. For this purpose teachers sought international 2012

collaboration with educational institutions abroad.

The gymnasium is proud of the implemented and currently being
developed international projects (http://www.daukanto.vilnius.m.lt/
index.php?group=56) that improve students’ and teachers’ linguistic

competences. Comment on the selection

TOday the school offers students the fOllOWing languages: English, Vilnius Simonas Daukantas gymnasium especia[[y
French, German, Russian, Latin and Danish. promotes multilingualism and muiltilingual
In 2012 the title of ‘The Ambassador of Languages of the Year classrooms. Different initiatives are promoted at

2012’ and the European Language Label was given to the school encouraging to leam as many languages
as possible and not to be afraid of new teaching

gymnasium for the efficient language teaching-learning process. methods and surroundings. Also participation
The award has become the inspiration to continue promoting in mobilities and various multilingual events is
multilingualism, innovations in language classrooms, implementing appreciated.

student and teacher mobilities and
learning languages inside and outside the
school. To show the linguistic initiative, six
teachers who have never studied English
before started learning the language after
their lessons with the help of an English
teacher. This initiative could be a start of
foreign language lessons for monolingual
subject teachers in order to encourage
their active participation in educational life
in the broader international context.



http://www.daukanto.vilnius.lm.lt/index.php?group=56
http://www.daukanto.vilnius.lm.lt/index.php?group=56

METY KALBY AMBASADORIUS (2012 M.) - VILNIAUS SIMONO
DAUKANTO GIMNAZIJA

Mokykla buvo jsteigta 1993 m. Vilniaus pedagoginio universiteto (dabar Lietuvos
edukologijos universitetas) iniciatyva. Pagrindinis mokyklos steigimo tikslas buvo
naujy edukaciniy idejy jgyvendinimas, praktinio mokytojy praktikanty modelio
sukdrimas, mokymo proceso mokykloje stebejimo galimybé, universiteto studenty

ir destytojy jtraukimas j mokyklos veiklas. Nuo pat pirmos dienos mokyklos
bendruomene dirbo tam, kad jgyvendinty inovatyvias kdrybines idéjas mokymosi
procese. Dél Sios prieZasties mokytojai nuolat iesko galimybiy bendradarbiauti su
Svietimo institucijomis uZsienyje.

Gimnazija didZiuojasi jgyvendinamais jvairiais tarptautiniais projektais, kurie padeda
tobulinti mokiniy ir mokytojy kalbines kompetencijas. Daugiau informacijos apie
projektus galite rasti Cia: http://www.daukanto.vilnius.Im.lt/index php?group=>56.
Mokykloje yra mokoma Siy kalby: angly, prancizy, vokieciy, rusy, lotyny ir dany.
Mety kalby ambasadoriaus titulas ir Europos kalby Zenklo apdovanojimas gimnazijai

buvo suteiktas 2012 m. uZ efektyvy kalby mokymo-mokymosi proceso organizavimg.

Apdovanojimas jkvepe ir toliau skatinti daugiakalbyste, inovacijas kalby pamokose,
organizuoti mokiniy ir mokytojy mobilumus, mokytis kalby mokykloje ir uZ jos riby,.
Tam, kad parodyty kalbine iniciatyvg, Sesi mokytojai, kurie niekada pries tai nebuvo
mokesi angly kalbos, pradejo jos mokytis su angly kalbos mokytojos pagalba. Si
iniciatyva gali bati puiki pradZia mokytojams, kurie moka tik vieng uZsienio kalbg,
plesti Zinias Sioje srityje ir paskatins jy aktyvy dalyvavimg Svietimo gyvenime
platesniame tarptautiniame kontekste.

LITHUANIA
LIETUVA

NN
i

METY KALBY
AMBASADORIUS
(2012 M.) - VILNIAUS
SIMONO DAUKANTO
GIMNAZIJA

Vilniaus Simono Daukanto gimnazija

Kontaktinis asmuo

Irena Miskiniene

Vidurinis

Tiksliné grupé

Mokyklos bendruomené (mokytojai, mokiniai, mokiniy
tévai), kitos mokyklos

Angly, prancizy, vokieciy, rusy, lotyny, dany

2012

Komentaras apie projekta

Simono Daukanto gimnazijoje ypatingai skatinamas
daugiakalbiskumas ir daugiakalbés klaseés. |vairios
iniciatyvos skatinancios mokytis tiek kalby, kiek
jmanoma, yra skatinamos gimnazijoje, nebijoma
naudoti naujus mokymo metodus ir aplinkas.
Dalyvavimas tarptautiniuose mobilumuose ir jvairiuose
daugiakalbystés renginiuose yra skatinamas ir
vertinamas.
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BELGIUM

BELGIQUE

CLARC, the Language Centre
of the Athénée Royal of Chénée

This project was awarded the special prize of the vice-president of
the European Parliament, Mr A. Martinez Martinez, during the ELL
awards ceremony that took place in May 2013 in the European
Parliament in Brussels.

The project offers a variety of learning methods to the students
from the 1% to the 6™ form during the breaks with the supervision of
language teachers in a special room dedicated to foreign languages.
While the pupils are at the CLARC, they can read or borrow books,
have access to the Internet, take part in a conversation club
(German, English, Spanish, Italian, and Dutch) or even meet other
students from the school or special guests whose mother tongue is
a lesser-spoken foreign language. Experts are sometimes invited to
give lectures in a foreign language on scientific or historical topics.
Members of the CLARC are also active in a multilingual theatre
company made up of students from French-speaking Belgium, the
Netherlands and Germany.

In addition, the CLARC students contribute to the school newspaper
with articles written in German, English, French, Spanish, Dutch and
Italian. As we can see, the language centre offers a significant range
of target languages. Moreover, it is also possible for the students

to share their knowledge with other fellows about languages and
cultures that are not taught at school.

This project is a source of inspiration for other schools. The Minister
of Education, language inspectors and teachers visited the language
centre in which a lot of actors are involved: teachers, students,
ex-students, native speakers and experts.

Coordinating body
Athénée Royal de Chénée

Contact person
Alain Jansen (alain.jansen@skynet.be)

Education Sector
Secondary (Main Educational Sector)

Target group
Secondary school students

Languages
German, English, French, Spanish, Dutch, Italian, Albanian

Year of the Award
2013

Comment on the selection

This language centre is quite an innovative

scheme in the Wallonia-Brussels Federation. Such
a language learning project reaches out beyond the
classroom, offering a range of (playful) activities.
The friendly multilingual environment and good
equipment make students feel at ease and practise
languages on a voluntary basis. It is thus not
surprising that other organisations get inspired by
this project.


mailto:(alain.jansen@skynet.be)

CLARQ — CENTRE DE LANGUES DE L’ATHENEE ROYAL DE
CHENEE

Ce projet a recu le prix spécial du vice-président du Parlement européen,

M. A. Martinez Martinez, lors de la cérémonie du Label européen des langues qui a eu
lieu en mai 2013 au Parlement européen d Bruxelles.

Le projet offre une variété de méthodes d'apprentissage aux éléves de la 1 a la

6° année du secondaire durant les pauses sous la supervision de professeurs de
langues, dans une salle spéciale dédiée aux langues étrangéres. Au CLARC, les
éleves ont la possibilité de lire ou d’'emprunter des livres, de participer a des clubs
de conversation (allemand, anglais, espagnol, italien et néerlandais) ou méme de
rencontrer d'autres étudiants de ['’Athénée ou des invités dont la langue maternelle
est une langue étrangere moins parlée. Des experts sont parfois invités a donner des
conférences dans une langue étrangére sur des sujets scientifiques ou historiques.
Certains membres du CLARC sont également actifs dans une compagnie de thédtre
multilingue. Cette compagnie est composée d’étudiants d’Allemagne, de Belgique
francophone et des Pays-Bas.

En outre, les étudiants du CLARC contribuent au journal de l'école avec des articles
rédigés en allemand, en anglais, en francais, en espagnol, en néerlandais et en
italien. Comme nous pouvons le constater, le centre de langues propose une gamme
importante de langues cibles. Il est également possible pour les étudiants de
partager avec d'autres camarades leurs connaissances sur les langues et les cultures
qui ne sont pas enseignées a l’école.

Ce projet est une source d'inspiration pour les autres écoles. La ministre de
l'enseignement, des inspecteurs et des professeurs de langues ont visité le centre

de langues, qui implique beaucoup d’acteurs: enseignants, étudiants, ex-étudiants,
locuteurs natifs et experts.

BELGIUM
BELGIQUE

CLARC, THE

LANGUAGE CENTRE
OF THE ATHENEE
ROYAL OF CHENEE

Institution coordinatrice

Athénée Royal de Chénée

Personne de contact

Alain Jansen (alain.jansen@skynet.be)

Secteur d’enseignement
Enseignement secondaire (général)

Public cible

Eléves du secondaire

Allemand, anglais, francais, espagnol, néerlandais, italien,
albanais

Année d’obtention du label

2013

Commentaire sur la sélection

Ce Centre de langues est assez innovant dans le
systeme éducatif en Fédération Wallonie-Bruxelles. Il
permet de poursuivre 'apprentissage en dehors de la
classe, sous des formes ludiques et variées. Un bon
équipement et l'environnement multilingue agréable
font que les étudiants s’y sentent a l'aise et «font»
des langues sur une base volontaire. Ce n'est pas
surprenant que d’autres acteurs aient été inspirés par
ce projet.


mailto:(alain.jansen@skynet.be)

SWITZERLAND

SCHWEIZ

SVIZZERA

COSO LOS! German in focus in projects
at the Sarine-Ouest lower secondary school

The project is made up of 2 parts.

The first part is the German Week. Organised once a year since
2011, German Week involves everyone at school: the principal,
deputy principals, secretaries, teaching staff, pupils, supervisors,
cooks, maintenance staff and parents. The teaching staff teach their
classes in German all week. If they do not speak the language of
Goethe, they may teach the various Germanic aspects of their field
in French. Pupils are not actually required to express themselves in
German, but the great majority play along and even enjoy speaking
the language in a context other than their usual language classes.
During the German Week, the cooks offer German specialities in the
school cafeteria, and pupils and teachers alike can choose to sit at
a table where only German is spoken.

Aimed at everyone within the school — 580 pupils and 90 adults —
the German Week gets everyone taking part in a shared project
and, because everyone is experiencing the same German-speaking
culture, it creates a special dynamic and atmosphere in school.

The aim is to create an interest among the pupils in learning German
and, for those in 10th grade, to help them choose whether or not to
enrol in a bilingual class the following year.

The second part of the project is the school’s decision to offer two
bilingual classes in 11th grade. Pupils take foundation courses in
economics, ICT, visual arts, home economics, sport and general
studies in German throughout the year. Modules in mathematics,
history, geography, citizenship, science and music are also taught
during 11th grade.

These courses enable the pupils to improve their skills in these
various subjects, and to develop new learning strategies.

The prime advantage of these bilingual classes is immersion
teaching in the target language.

The project is repeated and improved every year.

Coordinating body
CO Sarine-Ouest, Evelyne Brilhart (teacher and project
coordinator), Yvan Girard (principal)

Contact person
Evelyne Brilhart

Education sector
Lower-secondary school

Target group
Students from 9" to 11" grades (lower-secondary level)

Languages
French, German

Year of the Award
2013

Comment on the selection

Teaching language skills in multilingual classrooms.
The project involves everyone at school, from the
principal to the cooks, and also parents.
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COSO LOS! DIE DEUTSCHE SPRACHE IM ZENTRUM DER
PROJEKTE DER ORIENTIERUNGSSCHULE SARINE-OUEST
(CYCLE D‘ORIENTATION SARINE-OUEST)

Das Projekt setzt sich aus zwei Teilen zusammen. Der erste Teil besteht in der
Semaine de l'allemand (Woche der deutschen Sprache). Diese wird seit 2011

einmal jéhrlich durchgeftihrt, wobei alle Akteure der Schule einbezogen werden:
Schuldirektor, Stellvertreter, Sekretdrinnen, Lehrpersonen, Schiiler/-innen,
Aufsichtspersonen, Kéche, Hauswarte und Eltern. Wéhrend dieser Woche fiihren die
Lehrpersonen ihre Lektionen auf Deutsch durch. Wenn sie die Sprache Goethes nicht
beherrschen, kénnen sie verschiedene deutsche Aspekte ihres Fachs auf Franzésisch
behandeln. Die Schiiler/-innen sind nicht verpflichtet, sich auf Deutsch auszudrticken,
doch die meisten machen mit und haben SpaB3 daran, dass sie einmal auBerhalb

des Sprachunterrichts Deutsch sprechen kénnen. Wéhrend dieser Woche bietet das
Klichenpersonal in der Kantine Spezialitdten aus dem deutschen Sprachraum an, und
den Schiiler/-innen sowie den Lehrpersonen stehen Tische zur Verfiigung, an denen
ausschlieBlich Deutsch gesprochen wird.

Da sich die Semaine de l'allemand an alle Akteure der Schule richtet (580 Schtiler/-
innen sowie 90 Erwachsene), bietet sie die Mdglichkeit, an einem gemeinsamen
Projekt teilzunehmen. AuBerdem schafft sie innerhalb der Schule eine spezielle
Dynamik und Atmosphdre, indem wdhrend einer Woche die deutsche Kultur im
Mittelpunkt steht.

Mit dieser Woche soll bei den Schiiler/-innen die Lust geweckt werden, weiterhin
Deutsch zu lernen, und fiir die Schiiler/-innen des 10. Schuljahres ist sie eine
Entscheidungshilfe im Hinblick auf eine eventuelle Anmeldung flir eine zweisprachige
Klasse im darauffolgenden Jahr.

Der zweite Teil des Projekts besteht in der Bildung von zwei zweisprachigen Klassen
im 11. Schuljahr. In den folgenden Féichern besuchen die Schiiler/-innen den
Unterricht wdhrend des ganzen Schuljahres auf Deutsch: Einfiihrung in die Wirtschaft,
MITIC (Medien, Bilder sowie Informations- und Kommunikationstechnologien),
bildnerisches Gestalten, Hauswirtschaft, Sport und Allgemeinbildung. In

anderen Féchern werden im Verlauf des Jahres gewisse Lektionen in deutscher
Sprache durchgefiihrt: Mathematik, Geschichte, Geografie, politische Bildung,
Naturwissenschaften und Musik.

Dieser Unterricht gibt den Schiiler/-innen die Méglichkeit, ihre Féhigkeiten in
verschiedenen Bereichen zu verbessern und neue Lernstrategien zu entwickeln.

Der bedeutendste Vorteil von zweisprachigen Klassen ist das Erlernen der Zielsprache
durch Immersion.

Dieses Projekt wird jedes Jahr durchgefihrt und kontinuierlich verbessert.
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COSO LOS! GERMAN IN FOCUS IN
PROJECTS AT THE SARINE-OUEST
LOWER SECONDARY SCHOOL

CO Sarine-Ouest, Evelyne Brilhart (Lehrerin,
Projektkoordinatorin), Yvan Girard (Schulleiter)

Kontaktperson

Evelyne Brilhart

Bildungsstufe

Orientierungsschule (Sekundarstufe 1)

Zielgruppe

Schiiler/-innen vom 9. bis 11. Schuljahr

Franzosisch, Deutsch

Jahr der Auszeichnung

2013

Kommentar zum ausgewadhlten Projekt

Das Projekt vermittelt den Spracherwerb in
mehrsprachigen Klassen. Es bezieht alle Akteure rund
um die Schule mit ein, vom Schulleiter tiber die Koche
bis zu den Eltern.
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COSO LOS! rallemand au ceeur des

projets du cycle d’orientation de Sarine Ouest

COSO LOS! ALLEMAND AU CEUR
DES PROJETS DU CYCLE D’ORIENTATION
DE SARINE OUEST

Le projet est constitué de 2 parties:

La premiere partie est la semaine de 'allemand. Organisée

une fois par an depuis 2011, elle concerne tous les acteurs

de [’école: directeur, adjoints, secrétaires, enseignants, éléves,
surveillants, cuisiniers, concierges ou parents. Durant cette
semaine, les enseignants dispensent leurs cours en allemand.
S'ils ne connaissent pas la langue de Goethe, ils peuvent traiter
en francais de différents aspects germaniques de la branche.
Les éleves n'ont pas l'obligation de s’exprimer en allemand,
mais la grande majorité des éléves joue le jeu et a du plaisir

a parler allemand dans un autre contexte que le cours de langue.
Durant cette semaine, les cuisiniers proposent des spécialités
germaniques a la cafétéria de ['école, et des tables ot on ne
parle qu'allemand sont mises a la disposition des éleves et des
enseignants.

S'adressant a tous les acteurs de ['école (580 éleves et

90 adultes), cette semaine de l'allemand permet de participer
d un projet commun et crée un dynamisme et une ambiance

particuliere au sein de l'école en utilisant un méme outil, la culture germanophone.

L'objectif est de susciter chez les éleves l'envie de poursuivre l'apprentissage Cycle d'orientation de Sarine Ouest, Evelyne Briilhart
de l'allemand et, pour les éléves de 10° de les aider a faire un choix lors d’une (responsable du projet), Yvan Girard (directeur)
éventuelle inscription dans une classe bilingue pour l'année suivante. P

La deuxieme partie du projet consiste en la mise en place de deux classes bilingues
de 11¢ Les éleves suivent les cours d'initiation a '’économie, de MITIC, d’arts visuels,
d’économie familiale, de sport et de formation générale en allemand durant toute

Evelyne Brilhart

l'année. En outre, des modules en mathématiques, histoire, géographie, éducation Cycle d'orientation, degré secondaire |
ad la citoyenneté, sciences et musique sont enseignés pendant l'année.

Ces cours permettent aux éleves d'améliorer leurs capacités dans les différentes Elevesde la9e ala 118
compétences et de développer de nouvelles stratégies d'apprentissage.

Latout majeur des classes bilingues est 'apprentissage de la langue cible par

immersion. Francais, allemand

Ce projet est reconduit et amélioré chaque année.

2013

Commentaire sur le projet sélectionné

Ce projet est dédié a 'apprentissage des langues en classe multilingue. Il concerne tous
les acteurs de ['établissement scolaire.



COSO LOS! IL TEDESCO AL CENTRO DEI PROGETTI DEL CICLO
DI ORIENTAMENTO SARINE-OUEST

Il progetto si articola in due parti.
La prima parte e costituita dalla settimana della lingua tedesca. Organizzata una
volta all'anno dal 2011, coinvolge tutti gli attori della scuola: direttore, vicedirettori,
segretarie, insegnanti, allievi, sorveglianti, personale di cucina, bidelli e genitori. Per
una settimana i docenti insegnano in tedesco. Se non lo padroneggiano, possono
trattare in francese aspetti storici, geografici e culturali del mondo germanofono.
Anche se non sono obbligati ad esprimersi nella lingua di Goethe, generalmente gli
allievi stanno al gioco e sono contenti di poter parlare tedesco in un contesto diverso
da quello dei corsi di lingua. Sull'arco della settimana, la mensa propone specialita
culinarie tedesche e mette a disposizione degli allievi e degli insegnanti tavoli
riservati a chi parla tedesco.

La settimana del tedesco é destinata a tutti gli attori della scuola (580 allievi

e 90 adulti), permette di partecipare a un progetto comune e crea una dinamica

e un’atmosfera speciale nella scuola utilizzando come strumento la cultura tedesca.
L'obiettivo e di invogliare gli allievi ad approfondire l'apprendimento della lingua di
Goethe e aiutare gli allievi del 10° anno a decidere se iscriversi o no a una classe
bilingue l'anno successivo.

Nella seconda parte del progetto vengono create due classi bilingui con allievi
dell’11° anno. Durante tutto l'anno gli allievi seguono in tedesco i corsi introduttivi

di economia, MITIC (media, immagini e tecnologie dell’informazione e della
comunicazione), arti visive, economia domestica, sport e formazione generale

e alcune ore di matematica, storia, geografia, educazione alla cittadinanza, scienze
e musica. | corsi permettono agli allievi di migliorare le proprie competenze e di
sviluppare nuove strategie di apprendimento.
Il punto di forza delle classi bilingui é l'apprendimento immersivo del tedesco.
Il progetto viene riproposto e perfezionato anno dopo anno.

SWITZERLAND
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COSO LOS! GERMAN IN
FOCUS IN PROJECTS
AT THE SARINE-OUEST
LOWER SECONDARY
SCHOOL

CO Sarine-Ouest, Evelyne Brilhart (responsabile del
progetto), Yvan Girard (direttore del CO Sarine-Ouest)

Persona di contatto

Evelyne Briilhart

Settore dell’istruzione
Secondario |

Gruppo target

Allievi dal 9e all’11° anno scolastico

Francese, tedesco

Anno del conferimento del premio
2013

Commento sulla selezione

Il progetto promuove l'apprendimento delle lingue
in classi plurilingue coinvolgendo tutti gli attori
che ruotano attorno alla scuola, dalla direzione al
personale di cucina fino ai genitori.
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EuRom5S — Reading and understanding
5 romance languages: Portuguese, Spanish,

Catalan, Italian and French

for the development of
multilingual receptive competence
in five Romance languages
simultaneously: Portuguese,

A Spanish, Catalan, Italian and
French.

It proposes a process based on an intercomprehension approach,
whose main features are the simultaneous approach to languages
and the transferability of the process of comprehension between
Romance languages and the attention to the characteristics of the
reading process.

Among the strengths of the methodology is the learner’s autonomy,
who gradually builds his/her own system of regularities and
correspondences on the Romance languages, thus learning to
understand written texts — in a very short time — in the other four
languages. All this by utilising the awareness of their similarities
that is present in any speaker.

In this way, every learner hones their skills of problem solving,
management of the approximation and awareness on L1 and the
other target languages. The teacher/tutor has the main function

of stimulating readers to recall effective comprehension strategies
and encouraging learners to continue reading. The objective is to
lead the reader to the comprehension of written texts on issues of
a general nature, or regarding his/her specific interests.

EuRomS5 is aimed at adult speakers of one of the five languages. At
the end of the course, the learner reaches a proficiency level that
can vary between B1 and B2 of the Common European Framework
of Reference for Languages in the reading ability.

The methodology is supported by an ad hoc manual and a website:
www.eurom>5.com

:
>
:
-
:

Comment on the selection

EuRomS5 is primarily a methodology

Universita degli Studi Roma Tre — Centro Linguistico di
Ateneo

Via Ostiense 131/L

00154 Roma

Tel. +39 0657332076 /077

Fax +39 0657332079

Email: cla@uniroma3.it

Web: http://www.cla.uniroma3.it

Contact person

Elisabetta Bonvino

Education Sector

Secondary, University, Tertiary Education, Adult Education

Adult speakers of one of the five Romance languages
involved — Portuguese, Spanish, Catalan, Italian, French —
that want to quickly learn to understand the others.

Portuguese, Spanish, Catalan, Italian, French

Year of the Award

2013

From the point of diversification of languages on offer, the EuURom5 method allows the speaker of a Romance language to rapidly
develop a good degree of understanding of the other languages of the same family, thus allowing the concrete realisation of
a European multilingual and multicultural context, supporting diversity as an alternative to just one language of communication.


http://www.eurom5.com
mailto:cla@uniroma3.it
http://www.cla.uniroma3.it

ITALY
ITALIA

EUROMS5 —
READING AND
UNDERSTANDING
5 ROMANCE
LANGUAGES:
PORTUGUESE,

SPANISH,
CATALAN, ITALIAN
AND FRENCH

EUROM5 — LEGGERE E CAPIRE 5 LINGUE ROMANZE:
PORTOGHESE, SPAGNOLO, CATALANO, ITALIANO E FRANCESE

EuRomS5 e innanzitutto una metodologia per lo sviluppo della competenza ricettiva
plurilingue in cinque lingue romanze simultaneamente: portoghese, spagnolo,
catalano, italiano e francese.

Vi si propone un percorso sviluppato nell’'ottica dell’intercomprensione, i cui punti

di forza sono l'approccio simultaneo alle lingue, la trasferibilita del processo di
comprensione tra le lingue romanze e l'attenzione alle caratteristiche del processo di
lettura.

Tra i punti di forza della metodologia vi é l'autonomia dell’'apprendente, il quale
gradualmente costruisce un proprio sistema di regolaritd e corrispondenze
riguardante le lingue romanze, giungendo a capire — in pochissimo tempo — testi
scritti nelle altre quattro lingue, sfruttando la consapevolezza delle loro somiglianze
che é presente in ciascun parlante.

In tal modo, l'apprendente affina le proprie capacita di problem solving, di gestione
dell’'approssimazione e di riflessione sulla L1 e le altre lingue target. L'insegnante/
tutor ha la funzione principale di stimolare i lettori a richiamare strategie di
comprensione efficaci e di incoraggiare gli apprendenti a proseguire nella lettura.
EuRom5 si rivolge a parlanti adulti di una delle lingue target, che, alla fine del
percorso, raggiungeranno un livello che puo variare fra B1 e B2 del quadro comune
europeo di riferimento per le lingue nell’abilita di lettura.

La metodologia e supportata da un manuale creato ad hoc e da un sito internet:
www.eurom5.com

Commento sulla selezione

Da un punto di vista della diversificazione dell’offerta linguistica, il metodo EuRom5
permette di sfruttare le affinita tra le lingue neoromanze, mettendo in grado
'apprendente di sviluppare in breve tempo un buon livello di comprensione delle
altre lingue della stessa famiglia, permettendo cosi la realizzazione concreta di

un contesto europeo plurilingue e pluriculturale, sostenendo la diversita come
alternativa a una sola lingua di comunicazione.

Universita degli Studi Roma Tre — Centro Linguistico di
Ateneo

Via Ostiense 131/L

00154 Roma

Tel. +39 0657332076/077

Fax +39 0657332079

E-mail: cla@uniroma3.it

Web: http://www.cla.uniroma3.it

Persona di contatto

Elisabetta Bonvino

Settore dell’istruzione
Scuola secondaria, universita, istruzione post-secondaria,
educazione degli adulti

Parlanti adulti di una delle cinque lingue neoromanze
in questione — portoghese, spagnolo, catalano, italiano
e francese — che desiderano imparare velocemente

a capire le altre.

Portoghese, spagnolo, catalano, italiano, francese

Anno del conferimento del premio

2013

EuRom)5


http://www.eurom5.com
mailto:cla@uniroma3.it
http://www.cla.uniroma3.it
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Biel/Bienne is Switzerland’s largest bilingual town, and therefore
offers a unique environment in which to set up a multilingual school
from first grade upwards. The Canton of Berne is running a pilot
project entitled Filiere Bilingue (FiBi) in Biel/Bienne. It began in the
2010/11 school year. The concept for this state school is based on
the principle of two-way immersion teaching. Classes are split half
and half between French-speaking and German-speaking pupils. The
Filiere Bilingue also fosters the integration of children — referred

to as allophones — whose mother tongue is neither of the two
teaching languages.

Lessons are equal parts German and French, according to the
‘50/50’ model. This allows language skills to develop not only

in response to teaching, but also thanks to contact between

pupils during break times or on the way to school. By definition,
two-way immersion teaching requires pupils speaking the two
target languages to be present in the same classroom, and thus
results in a specific teaching approach, i.e. one which introduces
multilingualism into the basic and ongoing training for (future)
teachers.

Two-way immersion programmes promote the development of
bilingualism and biliteracy (i.e. reading and writing in the two

target languages), over and above the level required from all

pupils in terms of their academic knowledge and intercultural skills
(paraphrased from Christian 1994). In other words, the objective

of the Filiere Bilingue is to spark its pupils’ interest in learning
languages by allowing them to experience a second language in
situations that are as
authentic as possible,
including successfully
studying the full range
of school subjects.

This naturally involves
encouraging and
preparing second
language learning at an
early stage, to foster
transfer between the
two languages and to
develop comprehension
and oral skills in the
target language as
quickly as possible. In
a broader educational
setting, the project also
supports the active
learning and acquisition
of intercultural skills in
a multilingual context.

SUISSE

SVIZZERA

Coordinating body

Filiere Bilingue, Biel/Bienne, Melanie Buser (project
coordinator), Doris Bachmann (German principal), Esther
Cuendet (French principal), Christine Le Pape Racine
(scientific advisory council), Peter Walther (policymaker)

Contact person
Melanie Buser

Education sector
Pre-primary, primary

Target group
Pupils from kindergarten up to second grade

Languages
French, German

Year of the Award
2013

Comment on the selection

This project takes an original approach to teaching
language skills in multilingual classrooms. It is very
well structured and based on a scientific concept.
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REZIPROKER IMMERSIONS-UNTERRICHT IN BIEL/BIENNE:
MEHRSPRACHIGER UNTERRICHT IN DER FILIERE BILINGUE
(FIBI)

Als gréBte zweisprachige Stadt der Schweiz bietet Biel/Bienne einzigartige
Voraussetzungen fiir die Schaffung einer mehrsprachigen Schule, die ab Beginn

der obligatorischen Schulzeit besucht werden kann. Auf das Schuljahr 2010/2011
lancierte der Kanton Bern in Biel/Bienne ein Pilotprojekt mit der Bezeichnung Filiére
Bilingue (FiBi). Das Konzept dieser 6ffentlichen Schule beruht auf dem Prinzip

des reziproken Immersions-Unterrichts: Die Klassen bestehen je zur Héilfte aus
franzésischsprachigen und deutschsprachigen Schiiler/-innen. AuBBerdem férdert das
Projekt Filiere Bilingue die Integration von sogenannten fremdsprachigen Kindern,

d. h. von Schiiler/-innen, deren Muttersprache weder Deutsch noch Franzésisch ist.
Der Unterricht wird zu gleichen Teilen auf Deutsch und Franzésisch erteilt (Modell:
,50/50"). Dieses Modell ermdglicht den Erwerb von sprachlichen Kompetenzen, nicht
nur im Unterricht, sondern auch dank den Kontakten zwischen den Schiiler/-innen in
den Pausen und auf dem Schulweg. Der reziproke Immersions-Unterricht ist darauf
ausgerichtet, dass Schtiler/-innen beider Zielsprachen im gleichen Klassenzimmer
unterrichtet werden. Dies erfordert eine besondere Didaktik. Deshalb miissen
insbesondere die (kiinftigen) Lehrpersonen im Rahmen der Grundausbildung und
Weiterbildung in der Mehrsprachigkeitsdidaktik geschult werden.

Die Programme fiir den reziproken Immersions-Unterricht ,férdern die Entwicklung
der Zweisprachigkeit und der ,Biliteralitét’ (auf Englisch biliteracy, d. h. die
Alphabetisierung in den beiden Zielsprachen) zusdtzlich zum erforderlichen Niveau
des Schulwissens und der interkulturellen Kompetenzen aller Schiilerinnen und
Schiiler” (Christian 1994; freie Ubersetzung vom Englischen durch M. Buser). Mit
anderen Worten ist mit der Filiére Bilingue das Ziel verbunden, die Schtiler/-innen
an das Sprachenlernen heranzufiihren, indem sie sich in méglichst authentischen
Situationen, einschlieBlich des erfolgreichen Lernens in allen Féchern, mit einer
zweiten Sprache auseinandersetzen. Selbstverstdndlich setzt dies voraus, dass

die Schiiler/-innen friihzeitig zum Erlernen der zweiten Sprache ermuntert und
entsprechend vorbereitet werden, damit Transfers zwischen den beiden Sprachen
geférdert und in der Zielsprache méglichst rasch Kompetenzen in den Bereichen
Verstéindnis und miindlicher Ausdruck entwickelt werden. Im Ubrigen besteht die
pddagogische Herausforderung darin, den aktiven Prozess des Lernenden zu férdern
und in einem mehrsprachigen Umfeld interkulturelle Kompetenzen zu erwerben.

Kommentar zum ausgewdhlten Projekt

Das Projekt setzt auf originelle Weise das Thema Spracherwerb in mehrsprachigen
Klassen um. Es ist sehr gut strukturiert und basiert auf einem wissenschaftlichen
Konzept.

SWITZERLAND
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TWO-WAY IMMERSION
TEACHING IN BIEL/BIENNE
MULTILINGUALSCHOOLING
AT THE FILIERE BILINGUE
(F1BI1) STATE SCHOOL

Filiere Bilingue, Melanie Buser (Projektkoordinatorin),
Doris Bachmann (deutsche Schulleiterin), Esther Cuendet
(franzosische Schulleiterin), Christine Le Pape Racine
(wissenschaftlicher Beirat), Peter Walther (Abteilungsleiter
Schule und Sport)

Kontaktperson

Melanie Buser

Bildungsstufe

Kindergarten und Primarschule

Zielgruppe

Kindergarten bis 2. Primarklasse

Franzosisch, Deutsch

Jahr der Auszeichnung

2013
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L’enseignement par immersion réciproque
a Biel/Bienne: scolarisation en contexte plurilingue
dans l’école publique Filiere Bilingue (FiBi)

L’ENSEIGNEMENT PAR IMMERSION RECIPROQUE
A BIEL/BIENNE: SCOLARISATION EN CONTEXTE PLURILINGUE
DANS L’'ECOLE PUBLIQUE FILIERE BILINGUE (FIBI)

En tant que plus grande ville bilingue de Suisse, Biel/Bienne offre des conditions
uniques pour la création d’une école plurilingue des le début de la scolarité. Depuis
l'année scolaire 2010/2011, le canton de Berne a lancé le projet pilote intitulé
«Filiere Bilingue» (FiBi) a Biel/Bienne. Le concept de cette école publique se base sur
le principe de l'enseignement par immersion réciproque: les classes sont composées
pour moitié d’éleves francophones et germanophones. Par ailleurs, le projet Filiere
Bilingue privilégie l'intégration d’enfants dits allophones, c’est-a-dire d’enfants dont
la langue maternelle est différente des deux langues de scolarisation.
L'enseignement est dispensé a parts égales en allemand et en francais (modele:
«50/50»). Ce modele permet l'acquisition de compétences linguistiques non
seulement d travers l'enseignement, mais aussi grdce aux échanges entre les éleves
durant les pauses ou sur le chemin de ['école. Par définition, l'enseignement par
immersion réciproque vise la présence d'éléves des deux langues cibles dans la
méme salle de classe, ce qui induit une didactique spécifique, notamment celle du
plurilinguisme, a la formation initiale et continue des futurs enseignants.

Les programmes d’immersion réciproque «favorisent le développement du
bilinguisme et de la “bi-littératie” (en anglais: biliteracy, c’est-a-dire l'alphabétisation
dans les deux langues cibles), en plus du niveau requis des savoirs académiques et
des compétences interculturelles de tous les éleves» (Christian, 1994; traduction de
l'anglais par Melanie Buser). En d'autres termes, Filiere Bilingue a pour but d’éveiller
les éleves a l'apprentissage des langues en leur faisant vivre une deuxieme langue
dans des situations aussi authentiques que possible, y compris la réussite des
études dans toutes les matiéres. Cela implique bien entendu l'encouragement et

la préparation d’un apprentissage précoce de la deuxieme langue afin de favoriser
des transferts entre les deux langues et de développer le plus vite possible des
compétences de compréhension et de production orales dans la langue cible. Par
ailleurs, 'enjeu pédagogique est de favoriser le processus actif de l'apprenant et
d'acquérir des compétences interculturelles en contexte plurilingue.

Commentaire sur le projet sélectionné

Inventivité dans la gestion de l'apprentissage des langues en classe multilingue. Le
projet est trés bien structuré et se fonde sur un concept scientifique.

Filiere Bilingue, Melanie Buser (coordinatrice de projet),
Doris Bachmann (directrice de langue allemande), Esther
Cuendet (directrice de langue francaise), Christine Le Pape
Racine (conseil scientifique), Peter Walther (chef de la
section école et sport)

Personne de contact

Melanie Buser

Ecoles maternelle et primaire

Groupe cible

De l'école maternelle a la 2¢ année primaire

Langues

Francais, allemand

Année d’obtention du label

2013



SWITZERLAND
SCHWEIZ

SVIZZERA

TWO-WAY IMMERSION
TEACHING IN BIEL/BIENNE
MULTILINGUALSCHOOLING
AT THE FILIERE BILINGUE
(F1BI1) STATE SCHOOL

INSEGNAMENTO PER IMMERSIONE RECIPROCA A BIENNE:
INSEGNAMENTO PLURILINGUE NELLA «FILIERE BILINGUE»
(FIBI)

Biel/Bienne, la principale citta bilingue della Svizzera, offre condizioni quadro
uniche per un insegnamento plurilingue sin dai primi anni di scuola. Proprio per
questo nell’anno scolastico 2010/2011 il Cantone di Berna vi ha lanciato il progetto
pilota Filiere Bilingue (FiBi). Il progetto si basa sul principio dell’insegnamento per
immersione reciproca: le classi sono composte per metd da allievi francofoni e per
meta da allievi germanafoni. La Filiere Bilingue privilegia inoltre l'integrazione di
allievi allofoni, ossia allievi con lingua madre diversa dal tedesco o dal francese.

Le lezioni sono impartite equamente in tedesco e in francese (modello 50/50).
Questo modello permette di acquisire competenze linguistiche non solo attraverso
l'insegnamento, ma anche attraverso i contatti con i compagni durante le pause

o sul tragitto casa-scuola. Per definizione, l'insegnamento per immersione reciproca
implica la presenza nella stessa classe di allievi di lingua madre diversa, il che

presuppone una didattica specifica — ossia la didattica del plurilinguismo — durante

la formazione iniziale e continua dei (futuri) insegnanti.

| programmi di immersione reciproca favoriscono lo sviluppo del bilinguismo

e dell’alfabetizzazione bilingue (inglese: biliteracy, ossia l'alfabetizzazione nelle due
lingue d‘arrivo) oltre che l'acquisizione di conoscenze accademiche e di competenze
interculturali (Christian 1994; parafrasato da M. Buser). In altre parole, la Filiere
Bilingue mira a familiarizzare gli allievi all'apprendimento delle lingue facendo loro
vivere la seconda lingua in situazioni per quanto possibile reali (qui é inteso anche
il successo scolastico in tutte le materie). Questo implica ovviamente incoraggiare
e preparare l'apprendimento precoce della seconda lingua per favorire il passaggio
da una lingua all’altra e sviluppare quanto prima competenze di comprensione e di
produzione orale nella lingua darrivo. L'obiettivo pedagogico é di favorire il processo
attivo del discente e permettergli di acquisire competenze interculturali in un
contesto plurilingue.

Filiere Bilingue, Biel/Bienne, Melanie Buser (coordinatrice
di progetto), Doris Bachmann (direttrice di lingua tedesca),
Esther Cuendet (direttrice di lingua francese), Christine

Le Pape Racine (consulente scientifica), Peter Walther
(responsabile Scuola e sport)

Persona di contatto

Melanie Buser

Settore dell’istruzione
Scuola dell'infanzia, scuola elementare

Gruppo target

Scuola dell'infanzia fino al secondo anno della scuola
elementare

Tedesco, francese

Anno del conferimento del premio

2013

Commento sulla selezione

Il progetto permette alle classi multilingui di
apprendere le lingue in maniera originale, € molto ben
strutturato e basato su un concetto scientifico.



IRELAND

EIRE/IRELAND

The Multicultural Classroom
Griffeen Valley/ An Seomra Ranga llteangach

Junior Infants Pilot Scheme

The Junior Infants class (ages 4-5) in Griffeen Valley undertook a full
school year completely through Irish. It was a multicultural class,
with pupils from France, India, Spain and China. Everything went
very well in Irish so it was proposed to apply what was being done
through Irish to the learning of other languages.

Singing

The first steps were taken to learn different languages through
music and drama. The pupils enjoyed it very much, and had lots of
fun making displays at assembly on Fridays.

Next challenge

The next challenge was to add to the previous step. Spring was
arriving and it was decided to learn all about it in Spanish, Catalan
and German. The best thing was the fact that all these languages
were being learned through Irish.

Working together

Teachers and parents established a language team with ICT
support: Natalie (German), Liz and Eva (Spanish), Susan (Irish) and
Bianca (ICT support). The team decided on a simple vocabulary for
the different topics: birds, the sun, trees, flowers, the spring and
rainbows.

Result

There was great progress in the class. Pupils were able to put
together simple sentences in four different languages. There was
a positive atmosphere in the classroom about the new languages
that they were learning. The pupils were very proud of what

they had learnt. Not only is the classroom multicultural, it is also
multilingual.

Comment on the selection

It was selected as a good example of a multilingual classroom and of
innovation, i.e. using Irish as a medium to learn other languages when it is most
common to teach through English in schools in Ireland.

This project combines three EU languages — lIrish, Spanish and German — and
even though the children were very young, it was obvious that the pupils were
acquiring language skills and becoming knowledgeable about the culture of
each of the countries concerned. The children are being taught, on a full-time
basis, through the medium of Irish. Regular Spanish and German lessons
complement the teaching of Irish and the children observed were eager to
demonstrate their ability in all three languages! It is a good introduction to
language awareness at a young age.

The needs of the very young learners are well catered for through the use of
varied resources such as flash cards, songs and puppets. The methodology is
very innovative and enjoyable and appropriate for the age group concerned.

It is easily adaptable for other learners of all age groups. Very high levels of
motivation and enthusiasm were noted during the jury visit.

Coordinating body

Griffeen Valley Educate Together School

Contact person

Susan Nic Réamoinn

Griffeen Valley Educate Together School
Griffeen Glen Boulevard

Lucan

Co Dublin

Tel. +353 16219819

Email: susan@gvet.ie

Web: www.gveducate.org

Education Sector

Primary

Target group

Primary School Pupils and their Parents

Irish, Spanish, Catalan, German

Year of the Award

2013
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AN SEOMRA RANGA ILTEANGACH
SCOIL NAISIUNTA CHOMHOIDEACHAIS GHLEANN AN GHRIFIN

Scéim Piolétach Naionain Bheaga

Bhi rang Naiondin Bheaga ag tabhairt faoi bhliain scoile go hiomldn as Gaeilge. Rang
ilchultdrtha ata ann, le tuismitheoiri 6n bhFrainc, én India, 6n Spdinn agus én tSin.
Bhi ag éiri linn sa Ghaeilge - mar sin, céard faoi na teangacha eile?

Amhranaiocht

Thosaiomar ag foghlaim teangacha éagstila le hamhrdnaiocht agus drdmaiocht.
Bhain na pdisti an-sult as, agus bhi an-spraoi againn ag déanamh taispedntais ag an
tiondl ar an Aoine.

An chéad dushlan eile

Bhi an t-earrach ag teacht agus bheartaiomar foghlaim faoin téama sa Ghearmdinis,
i Spdinnis agus i gCataldinis. An rud is fearr faoi nd go rabhamar ag foghlaim na
dteangacha seo tri mhéan na Gaeilge.

Ag obair le chéile

Idir muinteoiri agus tuismitheoiri, chruthaiomar foireann teanga: Natalie
(Gearmadinis), Liz agus Eva (Spdinnis), Susan (Gaeilge) agus Bianca (tacaiocht ICT).
Shocraiomar ar fhocldir simpli facin téama: éan, an ghrian, crann, bldthanna, an
t-earrach agus bogha bdisti.

Toradh

Bhi dul chun cinn iontach sa rang. Anois td na pdisti in ann abairti simpli a chur

le chéile i gceithre theanga. Td atmaisféar dearfach sa seomra ranga faoi na
teangacha nua ata d foghlaim acu. Ta na pdisti an-bhréduil as an méid atd ar eolas
acu. Ta seomra ranga ilchultartha agus ilteangach againn.

¥ |

IRELAND
EIRE/IRELAND

Sonrai teagmhala

Susan Nic Réamoinn

Scoil Naisiunta Chomhoideachais Ghleann an Ghrifin
Bulbhard Ghleann an Ghrifin

Leamhcan

Co. Bhaile Atha Cliath.

Teil. +353 16219819

R-phost: susan@gvet.ie

Web: www.gveducate.org

Earnadil Oideachais

Bunscoil

Spriocghrupa

Daltai bunscoile agus a dtuismitheoiri

Gaeilge, Spainnis, Cataldinis, Gearmainis

Bliain an ghradaim

2013

Tuairim ar an rogha

Roghnaiodh é mar dhea-shampla den seomra ranga
ilteangach agus de nuail, is é sin, an Ghaeilge a Usaid
mar mhean chun teangacha eile a fhoghlaim cé gur
tri Bhéarla a mhuintear iad de ghnath i scoileanna na
hEireann.

Sa tionscadal seo pléitear le tri theanga a labhraitear
in AE — an Ghaeilge, an Ghearmainis agus an Spainnis.
Cé go bhfuil na pdisti an-6g ba léir go raibh na daltai
ag sealbht scileanna teanga agus ag cur eolais ar
chultdr na dtiortha atd i gceist. Muintear na paisti

tri Ghaeilge go lanaimseartha. Tugtar ceachtanna
Spainnise agus Gearmainise doibh go rialta de

bhreis ar an nGaeilge. Bhi fonn mor ar na paisti

ar breathnaiodh orthu a gcumas san tri theanga

a thaispeadint. Is maith an t-eolas tosaigh é ar
fheasacht teanga in aois 6g.

Is maith a fhreastalaionn an tionscadal ar riachtanais
na bpaisti fior-éga trid an bhfeidhm a bhaintear as
acmhainni éagsula ar a n-airitear spléach-chartal,
amhradin agus puipéid. Modheolaiocht fhior-nualach
thaitneamhach i a oireann don aoisghrupa seo. Is
furasta i a chur in oiritint d’fhoghlaimeoiri eile i ngach
aoisghrupa. Tugadh faoi deara le linn cuairt an ghitiré
go raibh diograis agus fonn mér ar na paisti.
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PORTUGAL

PORTUGAL

Leiria Language Exchange /SPEAK

LLE/SPEAK is a project addressed
to foster cultural and linguistic
integration, to promote cultural
meetings. The Association which
implemented the project plays
an active role in the fight against
social exclusion of immigrants.
The participants in the project
provided the answer to the
identified needs. They learned
and shared languages and cultures, taking a tolerant attitude to
their homes, their families and friends. The languages involved
were: Portuguese, English, Spanish, German, French, Polish, Russian,
Chinese and Mandarin. The language courses for adults and for
children were tutored by native speakers. The methodology was
based on a functional approach. All pedagogic materials have been
developed by the tutors, namely online tutoring. The project was
monitored by the tutors; the results achieved have been assessed as
well as the impact. The project was first implemented in Leiria, a city
in the centre of Portugal and is already being implemented in Lisbon
and outside Portugal, in Dublin. The dissemination and marketing
campaign has been carefully planned: newspaper articles; radio
programmes,; leaflets; Internet; and social networks.

Coordinating body
Associacao Fazer Avancar

Contact people
Maria Otilia Gaspar Aguiar/Raul Testa

Education Sector
Adult Education (Main Educational Sector)
Primary (Additional educational Sector)

Target group
Immigrant Adults and Children

Languages
English, French, German, Portuguese, Spanish, Polish,
Russian, Chinese Mandarin

Year of the Award
2012

Comment on the selection

The project meets all the required rules of the
contest bringing an added value to a diversified
offer of languages to be taught, addressing a target
group also diversified but with a common feature:
being immigrants makes them simultaneously

a very rich and diverse group regarding their
cultural and linguistic backgrounds but all of them
needing the necessary back up as far as integration
is concerned. Besides what was said, the 2012
European Priority: Multilingual classrooms has been
fully accomplished in this project.



PORTUGAL
PORTUGAL

LEIRIA LANGUAGE
EXCHANGE /SPEAK

@

LEIRIA LANGUAGE EXCHANGE/SPEAK

Associacdo Fazer Avancar
LLE/SPEAK é um projeto que visa promover a integracéo cultural e linguistica,

e facilitar encontros culturais. A associacéo que implementou o projeto es°deconta° iar/Radl Test
desempenha um papel ativo na luta contra a excluséo social dos imigrantes. Os aria Otlia baspar Aguiar/Radt festa
participantes do projeto deram resposta ds necessidades identificadas. Aprenderam Setor de Educacdo

e compartilharam linguas e culturas, levando uma atitude tolerante para as Educacao de Adultos
suas casas, familias e amigos. Os idiomas envolvidos foram: portugués, inglés, Ensino Basico
espanhol, alemdo, francés, polaco, russo e mandarim. Os cursos de linguas para

adultos e criangas foram orientados por tutores/falantes nativos. A metodologia foi
baseada numa abordagem funcional. Todo o material pedagdgico foi desenvolvido
por professores, nomeadamente, por tutoria on-line. O projeto foi monitorizado por Im N N N

professores; os resultados obtidos foram avaliados, assim como o impacto. O projeto  Alemao, inglés, francés, portugués, espanhol, polaco,
foi implementado pela primeira vez em Leiria, uma cidade no centro de Portugal e jd russo, mandarim

estd a ser implementado em Lisboa e fora de Portugal, em Dublim. A campanha de

divulgacéo e marketing foi cuidadosamente planeada: artigos de jornal, programas 2012

de rddio, folhetos, Internet e redes sociais.

Adultos e criancas imigrantes

Comentario sobre a selecdo

Projeto de grande qualidade, de dimensdo europeia muito abrangente, de facil
transferibilidade e com grande impacto nas aprendizagens das linguas estrangeiras.
0 projeto responde aos requisitos do Regulamento com grande qualidade. Também
corresponde a uma das prioridades europeias: a aula multilingue.




DENMARK DANMARK

The multilingual library of Copenhagen’s neighbourhood Narrebro is
awarded the European Language Label 2013 for several years of
persistent efforts to engage their bilingual and muiltilingual users in
the world of books and to help develop their language skills.

The library in the Copenhagen neighbourhood is the first municipal
institution to receive the European Language Label. The library is the
third most visited in Copenhagen. It is located in a disadvantaged
neighbourhood, and it has a diverse range of users. The library staff
put a lot of work into missions outside the library as well, reaching
out to the inhabitants offering among other things reading aloud
for families with small children and also reading groups for ethnic
minority women in the district’s disadvantaged areas.

Through various initiatives the library staff put a dedicated effort
into raising awareness of the Danish language and reading in

a particularly challenged neighbourhood. In an exemplary way,

they made persistent and well-documented efforts to engage their
bilingual and muiltilingual users into the world of language and
books, and the energy put into the project by the library staff is
particularly important in relation to the integration of bilingual and
multilingual people in Danish society and the educational sector.
The former Minister of Science, Innovation and Higher Education,
Morten @stergaard, visited the library and presented the award to
the proud award winners.

Coordinating body

Narrebro Bibliotek

Contact person

Narrebro Bibliotek (bibnoe@kff.kk.dk)

Education Sector

Education in the public sector

Target group

All levels of education

Danish and others

Year of the Award

2013

Comment on the selection

A public library in the Copenhagen neighbourhood
Nerrebro contributes to the multilingual classrooms
and supplements language learning and training by
engaging the users in the world of books.
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DET FLERSPROGEDE BIBLIOTEK PA NGRREBRO

Narrebros flersprogede bibliotek modtager den europeeiske sprogpris 2013 for

flere drs vedholdende arbejde med at engagere deres to- og flersprogede brugere

i begernes verden for at udvikle deres sproglige kompetencer.

Biblioteket i den kebenhavnske bydel er den farste kommunale institution, der
modtager den europeeiske sprogpris, og biblioteket er det tredje mest besagte

i Kebenhavn. Med sin placering pd ydre Nerrebro har det en mangfoldighed af
brugere. De ansattes arbejde foregdr derfor ogsd uden for biblioteket som opsegende
tilbud om blandt andet hajtlaesning for smdbarnsfamilier og laesegrupper for etniske
minoritetskvinder i bydelens udsatte boligomrdder.

Gennem forskellige initiativer arbejder bibliotekets ansatte mdlrettet for at udbrede
kendskabet til dansk og leesning i et seerligt udfordret omrdde. Pé forbilledlig vis har
de gjort en bredspektret, vedholdende og veldokumenteret indsats for at engagere
deres to- og flersprogede brugere i sproget og bagernes verden, og medarbejdernes
store indsats er szerdeles vigtig i forhold til at integrere to- og flersprogede i det
danske samfund og uddannelsessystem.

Den tidligere minister for forskning, innovation og videregdende uddannelser, Morten
Ostergaard, besogte biblioteket og overrakte prisen til de stolte modtagere.

Kommentar om udpegning af vinderprojektet

Narrebro Bibliotek bidrager til det flersprogede klassevzaerelse og supplerer den
sproglige indleering ved at engagere flersprogede brugere i bggernes verden.

DENMARK
DANMARK

DET FLERSPROGEDE
BIBLIOTEK
PA NORREBRO

Narrebro Bibliotek

Kontaktperson

Narrebro Bibliotek (bibnoe@kff.kk.dk)

Uddannelsesomrade

Uddannelse i den offentlige sektor

Malgruppe

Alle uddannelsesniveauer

Dansk og andre sprog

Ar for prismodtagelse

2013
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FINLAND SUOMI/FINLAND

What a Joy to Learn
Languages and Cultures

Nepenmadki School is a primary school with 350 pupils. It consists of
mainstream classes, a pre-school class, special education classes, and
hospital education.

Nepenmadki lies in a very culturally and linguistically homogeneous
part of Finland, which creates challenges for multicultural education.
Therefore, a very holistic approach to develop multicultural education
and encourage language learning was devised. Since the beginning of
the programme, excellent results have been reached. In a nutshell, this
is what we did.

Trick 1: Have pupils interact in authentic international
environments via ICT

ENO (Environment Online) is a network for sustainable development in
schools, with a focus on internationalisation and cultural sustainability.
There are over 10 000 schools in 157 countries taking part in this
programme, with Nepenméki being a base partner school. With the
use of ICT, learning can be made more enjoyable, encouraging and
culturally oriented: Finnish students meet their peers by using live
connections.

Trick 2: Liaise with universities

Cooperation with universities pays off. For instance, in 2013, all
the classes at Nepenméki had guests from a number of different
countries.

Trick 3: (the mother of all tricks) Get the whole school and
administration involved in developing language learning
activities

Good language learning motivation is supported by a sound and
predictable languages syllabus, and a learning path a pupil can follow
from lower grades to secondary education. Work together with other
schools in the area, and have a permanent selection of languages on
offer. Make languages a visible part of school culture by organising
theme weeks and events. Encourage cooperation between different
subject teachers, pupils, their parents, and the community at large.

Principal Jyrki Huusko (jyrki.huusko@jns.fi)
Karpankatu 7
80230 Joensuu, Finland

Education Sector

Primary

Target group

Primary school pupils, language teaching

German, French, Russian

Year of the Award

2013

Comment on the selection

With this sort of holistic approach, language
learning has gained momentum. As the graph on
page 195 shows in the case of Nepenmaki, over
the past eight years the number of pupils taking
voluntary languages has tripled (green curve), while
the number of those taking no voluntary languages
(purple curve) has decreased by one third. Visionary
work pays off!
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ILO OPPIA KIELIA JA

KULTTUURIA

ILO OPPIA KIELIA JA KULTTUURIA 100
Nepenmcdien koulu on 350 oppilaan alakoulu, jossa 90
tarjotaan esiopetusta, luokkamuotoista erityisopetusta 80 —\
(sos-emot) sekd sairaalaopetusta vuosiluokilla 1-S. 20 \ A
Nepenmcden koulu on kieliympdiristéltédn

: ) L . e— A2-RA
varsin homogeeninen, mikd luo haasteita 60
monikulttuurisuuskasvatukselle. Tarvitaan 50 \ / A2-SA
suunnitelmallisuutta ja yhteistyétd, jotta \ h

I N 40 A2-SA+RA
monikielisyyttd voidaan toteuttaa. Seuraavassa \7 /\K
kiteytettynd pddperiaatteet, joilla on saatu hyvid 30 < -

’ Ei valintaa
tuloksia: 20 /\/ //’
Temppu 1: Hyodynna autenttisia kansainvalisia 10 \// y
ympadrist6ja sekd tieto- ja viestintdteknologiaa o )’
T T T T T 1

Opetustilanteiden monipuolistaja ja mahdollistaja on
kansainvélinen ENO-verkkokoulu, jonka kummikoulu 2005 2007
Nepenmden koulu on. ENO-verkkokoulu on kestévdn

kehityksen verkosto, jonka keskeisend tavoitteena on

kansainvdilisyys ja kulttuurinen kestévyys. Verkostossa on mukana eri puolilta
maailmaa yli 10 000 koulua yhteensd 157 maasta.

Toimintamalleina opiskelutilanteissa on saada suomalaiset oppilaat
live-yhteyteen ikdtovereidensa kanssa kdyttéen opettelemaansa kieltd.

Temppu 2: Toimi yhteistydssa paikallisten korkea-asteen oppilaitosten kanssa

Yhteisty6 korkea-asteen oppilaitosten kanssa kannattaa. Esimerkiksi 2013 kaikki

luokat saivat kansainvdilisié vieraita useasta eri maasta.

Temppu 3: (se kaikkein tcirkein) Osallista koko koulu ja hallinto monikieliseksi
Ty6skentelyn ldhtGkohtana on kokonaisvaltaisuus. Kielivalintapolusta tulee

huolehtia alueen muiden oppilaitosten kanssa, mutta arkipdivéssd monikielisyys

ja kulttuurinékékulma nékyviét henkiléstén, oppilaiden, vanhempien ja
sidosryhmien yhteistyénd. Koulu osallistuu paljon erilaisiin teemaviikkoihin ja
tapahtumiin.

2010 2011 2012 2013

Kontaktihenkild

Rehtori Jyrki Huusko (jyrki.huusko®jns.fi)
Karpankatu 7
80230 Joensuu, Suomi

peruskoulu

Kohderyhma

peruskoulun oppilaat, kieltenopetus

saksa, ranska, venaja

2013

Kommentti palkinnon saannin perusteista

Kokonaisvaltaisella suunnittelulla ja toteutuksella kieltenopetus saa uutta vipuvoimaa. Kuten kuviosta 1 nakyy, Nepenmaella on viimeisten
kahdeksan vuoden aikana pystytty kolminkertaistamaan kielivalinnat. Samassa ajassa niiden maara, jotka eivat opiskele vapaaehtoisia kielid, on

vahentynyt kolmanneksella. Padgmaératietoinen tyo kannattaal
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NETHERLANDS NEDERLAND

Ollis grof3e Hollandreise/
Olli’'s great Holland journey

‘Ollis groBe Hollandreise’ is a unique project that targets learners
with low language skills in the first classes of preparatory secondary
vocational education. The participating students, aged between 12
and 14, have only had German for a couple of months, sometimes
even weeks. With Olli, the students gain easy access to the German
language and culture. They relate to topics typical for their age
group. Thanks to the playful approach to speaking and writing

in German with little attention for grammatical correctness, the
students gain confidence in their abilities in this new language. In
the two weeks that Olli stays at their school, the target language is
the language of instruction.

The puppet Olli is from Germany and wants to get to know the
Netherlands. On his trip through Holland, he visits 14 schools each
year. He stays at each school for two weeks before continuing his
journey to the next school. The students show him their world by
preparing assignments. On Olli’s Facebook page, the students post
his experiences at their school together with videos or photographs.
Once Olli has left, students can continue tracking him via his
Facebook page.

As well in form (social media project) as in content (the
assignments), this project relates to the experiences of the students.
The students use different skills of the German language in
communication at A1 and A2 levels of the
CEFR. While using the language, they learn
about Germany and the German culture and
reflect on their own environment.

The project ‘Ollis grofe Hollandreise’ consists
of the puppet Olli and his suitcase with
necessities, assignments and worksheets

to use in the lessons for the students, and

a teacher guide. An evaluation form to be
filled in completes the project.

Comment on the selection

This project aims to enhance the language skills
of the students in the first classes of preparatory
secondary vocational education. The project makes
use of social media in a very innovative way. The
use of Facebook is linked to very concrete subjects,
like the suitcase and the travelling toothbrush of
Olli. The judges are impressed by the lasting effect
of the target language as language of instruction.
The project makes the students very enthusiastic.
Due to the fact that all students can learn German
thanks to the accessible nature of this project, and
the target language is the language of instruction
in all lessons, the students can communicate with
each other in multiple languages.

Coordinating body

Duitsland Instituut Amsterdam

Contact people

Kerstin Hdmmerling, Florianne van Hasselt

Education Sector

Secondary

Target group

Students

Language

German

Year of the Award

2013




OLLIS GROBE HOLLANDREISE

,Ollis groBe Hollandreise” richt zich specifiek op taalzwakke leerlingen: de doelgroep
is VMBO-onderbouw Duits. Als leerlingen met dit project aan de slag gaan, hebben
ze pas enkele maanden Duits geleerd. Ze maken op een laagdrempelige manier
kennis met de Duitse taal en cultuur, die aansluit bij hun belevingswereld. Door niet
te hameren op de grammaticale correctheid van spraak en schrift, maar door op
een speelse manier aan de slag te gaan met het durven schrijven en spreken in een
vreemde taal krijgen leerlingen vertrouwen in hun eigen kunnen. In de twee weken
dat Olli op een school verblijft, geldt het principe doeltaal = voertaal.

De pop Olli komt uit Duitsland en wil Nederland leren kennen. Op zijn ,Hollandreise”
bezoekt hij per schooljaar veertien Nederlandse scholen. Hij blijft twee weken op
school en vertrekt dan weer naar de volgende school. Aan de hand van uitgewerkte
opdrachten laten de leerlingen hem hun wereld zien. Op de Facebook-pagina van
Olli vertellen leerlingen na iedere opdracht namens Olli in het Duits wat hij heeft
beleefd en plaatsen daar een foto bij. Na zijn vertrek kunnen leerlingen hem via zijn
Facebook-pagina volgen.

Zowel qua vorm (social media project) als in de inhoud (de opdrachten) sluit het
project aan bij de belevingswereld van VMBO-leerlingen in de onderbouw. De
leerlingen verrichten communicatieve handelingen op het niveau A1 en A2 van het
Europees Referentiekader. Ze maken daarbij ook kennis met Landeskunde en leren
reflecteren op hun eigen omgeving en leefwereld. Daarbij komen alle vaardigheden
aan bod.

Het project ,Ollis groBe Hollandreise” komt compleet met de pop Olli en zijn koffer
en benodigdheden, een lespakket met werkbladen en een docentenhandleiding

met planningsformulier voor de opdrachtenverdeling. Een evaluatieformulier voor
docenten en leerlingen wordt als onderdeel van het project ingevuld en aan het DIA
gestuurd.

NETHERLANDS
NEDERLAND

Coordinerende instantie

Duitsland Instituut Amsterdam

Contactpersonen

Kerstin Hammerling, Florianne van Hasselt

Onderwijssector

Voortgezet onderwijs

Doelgroep

Leerlingen

Duits

Jaar van uitreiking

2013

Opmerking over de selectie

Dit project richt zich op het versterken van de
taalvaardigheid Duits in de onderbouw van het

VMBO en maakt op een innoverende manier gebruik
van sociale media. Het gebruik van Facebook wordt
gekoppeld aan hele concrete en tastbare zaken, zoals
het koffertje en de tandenborstel van de rondreizende
hoofdpersoon. De jury is onder de indruk van het
blijvende effect van doeltaal = voertaal. Het project
heeft een groot enthousiasmerend effect.

Daarnaast sluit dit project goed aan bij de Europese
prioriteit uit 2013, namelijk ,meertalige klassen”.
Doordat iedereen op deze laagdrempelige manier Duits
kan leren en het concept doeltaal = voertaal wordt
gehanteerd, kunnen de leerlingen in meerdere talen
met elkaar communiceren.
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18 GERMANY DEUTSCHLAND

The Higher Education Institutions in the State
of Bremen have established a Centre of Foreign Centre of Foreign Languages in the German State of
B
FREMD Languages: a unique concept for promoting e
SPRACHEN intercultural language skills
ZENTRUM guag : . Dr Barbel Kihn
der Hochschulen im 1N the awarded project, the potential of
Land Bremen multilingual students with a migrant background University, Tertiary Education
is used as a basis to develop further academic
language skills and thus the ability to utilise the improved Students with a migrant background
competencies as a resource for further studies and a professional
career. Turkish, Russian, Polish, Kurdish, German as second

The project promotes the development of academic language skills 'anguage, English

in the respective native language of the students. So far, the project
supports Turkish, Russian, Polish, and Kurdish as well as German as
second language, and English.

The learning concept combines an innovative approach with
innovative methods: the different learning groups are brought
together aiming to improve multilingualism as well as intercultural
competencies.

The Language Centre offers courses on oral and written
communication as well as on thematic project work. A tutoring
system and the systematic use of the electronic language portfolio
EPOS complements the coursework and enables the students to
reflect on and evaluate their learning progress.

y

The jury of experts was impressed by the initiative’s
firm roots in the State of Bremen and its integration
into a variety of regional, national, and international
cooperations and networks. The methodological
innovations and the wide range of topics provide an
excellent transferability of this project and thus the
basis for further development.

The jury especially valued the initiative’s focus

on the linguistic and cultural background of

the students. The project uses the potential of
multilingualism to develop the linguistic and
intercultural competencies of the participants.




AKADEMISCHE MEHRSPRACHIGKEIT FORDERN!

Das Fremdsprachenzentrum der Hochschulen im Land Bremen férdert in diesem
Projekt gezielt ,akademische” Sprachfertigkeiten.

Die migrationsbedingte Mehrsprachigkeit von Studierenden wird in dem nachhaltig
angelegten Projekt als Potenzial genutzt und speziell in ihren akademischen
Registern so ausgebaut, dass die verbesserten Kompetenzen als Ressource fiir
Studium und Beruf genutzt werden kénnen.

Gefordert werden die akademischen Register sowohl in den Familiensprachen
(Tirkisch, Russisch, Polnisch und auf studentische Initiative hin nun auch Kurdisch)
als auch in Deutsch als Zweitsprache und im Englischen.

Dies geschieht innerhalb eines integrativen Konzepts und mit innovativen Methoden,
so dass die verschiedenen Lerngruppen derart zusammengefiihrt werden, dass

sie alle in ihrer Mehrsprachigkeit und ihren interkulturellen Kompetenzen gestcirkt
werden.

Das Kursangebot des Projekts umfasst Veranstaltungen zu miindlicher und
schriftlicher Fachkommunikation sowie zu thematischer Projektarbeit. Ergcinzt werden
diese Lehrangebote durch ein Tutorenprogramm sowie die systematische Nutzung
des elektronischen europdischen Sprachenportfolios EPOS. So besteht auch die
Méglichkeit, den eigenen Kompetenzzuwachs in mehreren Sprachen sukzessive zu
reflektieren und zu bewerten.

GERMANY
DEUTSCHLAND

AKADEMISCHE
MEHRSPRACHIGKEIT
FORDERN!

Koordinierende Einrichtung

Fremdsprachenzentrum der Hochschulen im Land Bremen

Dr. Barbel Kiihn

Bildungssektor

Hochschulbildung, Tertidrer Bildungsbereich

Zielgruppe

Studierende mit Migrationshintergrund

Turkisch, Russisch, Polnisch, Kurdisch, Deutsch als
Zweitsprache, Englisch

Jahr der Auszeichnung

2013

Begriindung der Auswahlentscheidung

Dieses Projekt Uiberzeugte die Jury durch seine

starke Verankerung im Land Bremen sowie seine
Einbindung in vielfaltige regionale, nationale und
internationale Kooperationen und Netzwerke. Durch
die methodischen Innovationen und die gleichzeitige
thematische Offenheit ist eine ausgezeichnete
Ubertragbarkeit des Projekts ebenso gegeben wie die
Maglichkeit der nachhaltigen Weiterentwicklung und
des Ausbaus. Die biografie- und migrationsbedingte
Mehrsprachigkeit von Lernenden und Lehrenden wird in
dieser Perspektive als wichtige Ressource verstanden,
deren bewusste Nutzung es ermdglicht, sowohl die
sprachlichen als auch die interkulturellen Kompetenzen
zu erhohen.

199



200 ESTONIA EESTI

Skype is an international )
company. More than Skype Technologies OU
80 foreigners from _
39 countries work in the Leelia Rohumaa (Leelia.Rohumaa®skype.net)
Iﬁlli;ntofﬁce.lAlthough .
e Estonian language is
not the working language
in the company, since 2005 Skype has offered its employees the
possibility to participate in Estonian language courses in their Estonian
own workplaces. People actively use this opportunity and over the
years learning the Estonian language in Skype’s Tallinn office has 2013

become very popular. Learning the local language helps employees
with various cultural backgrounds to better
integrate in the international team and in the
Estonian society. Skype is a positive example
of a multicultural company that creates good
opportunities for the development of its
personnel.

Comment on the selection

The project is a wonderful idea supported with
technology and a genuine multicultural classroom.




EESTI KEELE OPPIMISE VOIMALUSTE PAKKUMINE OMA
EESTISSE TOOLE TULNUD TOOTAJATELE

Skype on rahvusvaheline ettevéte. Tallinna kontoris t66tab (le 80 vélismaalase,

kes on 39 rahvusest. Kuigi tG6keel ettevittes ei ole eesti keel, on té6andja alates
2005. aastast jdrjepidevalt pakkunud oma téétajatele véimalust téékohas eesti
keele kursustel osaleda. Toé6tajad kasutavad antud véimalust aktiivselt ja aastatega
on eesti keele 6ppimine Skype’i Tallinna kontoris saanud véga populaarseks. Kohaliku
keele éppes osalemine aitab erineva kultuurilise taustaga té6tajatel integreeruda
rahvusvahelisse kollektiivi ning samuti Eesti (ihiskonda. Skype on multikultuurse
ettevétte positiivne ndide, luues head véimalused té6tajate arenguks.
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EESTI KEELE OPPIMISE
VOIMALUSTE
PAKKUMINE OMA
EESTISSE TOOLE
TULNUD TOOTAJATELE

Projekti koordinaator

Skype Technologies OU

Leelia Rohumaa (Leelia.Rohumaa®skype.net)

Hariduse valdkond

Taiskasvanuharidus

Skype 0U toétajad

Eesti keel

2013

Valiku pohjendus

Hea projekti idee kooskdlas tehnoloogia ja toelise
multikultuurilise klassiruumiga!


C:\Users\made\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary Internet Files\Content.Outlook\7NKO1BYX\Leelia.Rohumaa@skype.net

SLOVENIA SLOVENLJA

Tiny Signers

The European project aiming to teach sign language for
communication with babies and toddlers, entitled ‘Tiny Signers’,
is a two-year European project co-funded by the Comenius
sub-programme of the LLP of the EU, and coordinated by the

Ljubljana School for the Deaf (Zavod za gluhe in naglusne Ljubljana).

Its main aim is to create possibilities for communication among
the deaf, hard of hearing and hearing children in their very early
childhood, as well as their parents and teachers, thus bridging the
gap currently existing in most European countries. An innovative
method which has been transferred from the United Kingdom

to other language and cultural environments addresses the
modification of our current perception of sign language, while
creating new forms for connecting and interacting among the deaf
and the hearing, as well as contributing to the provision of an
inclusive environment characterised by an enhanced and improved
quality of communication (http://www.tinysigners.eu).

lnySigners

o by
[ ]
P

Coordinating body
Ljubljana School for the Deaf (Zavod za gluhe in
nagludne Ljubljana)

Contact person
Ziva Ribici¢ (info@zgnl.si)

Education Sector
Pre-school education

Target group
Babies and children under two years of age, future
pre-school education teachers, experts, parents

Languages
English, German, Lithuanian, Slovenian, English, Austrian,
Lithuanian, Slovenian sign language

Year of the Award
2012

Comment on the selection

From a linguistic point of view, the project is
characterised by the integration of four national
and four sign languages from participating
countries; i.e. Slovenia, the United Kingdom, Austria
and Lithuania. The innovation behind the project is
reflected in the possibility for communication with
the help of advanced technologies; we developed
e-learning materials in all target languages, as
well as a Moodle classroom for distance learning.
Furthermore, the project also complies with the
priorities of multi-language classes, since it is
underpinned by the principle of co-habitation of
eight European cultures and languages.

The project introduces an innovative and
professionally tested and supported method of sign
language communication in the earliest childhood
in a structured and well-thought manner, while
offering further possibilities for upgrades and
adjustments to other groups of persons with special
needs.


http://www.tinysigners.eu
mailto:(info@zgnl.si)

TINY SIGNERS

Evropski projekt u¢enja znakovnega sporazumevanja z malcki z naslovom ,Tiny
signers” je dvoletni evropski projekt, ki je bil sofinanciran v okviru programa
VseZivljenjsko ucenje, podprograma Comenius, in je potekal v koordinaciji Zavoda
za gluhe in naglusne Ljubljana. Njegov glavni namen je ustvariti moZnost za
komuniciranje med gluhimi, naglusnimi in sliSecimi otroki v zelo zgodnjem otrostvu,
njihovimi starsi in vzgojitelji, ter tako premostiti razkorak, ki obstaja na tem podrocju
v vecini evropskih drZav. Inovativna metoda, ki je bila v druga jezikovna in kulturna
okolja prenesena iz Velike Britanije, posega na podrocje spreminjanja dosedanjega
pogleda na znakovni jezik in ustvarja nove nacine povezovanja in interakcije med
gluhimi in slisecimi ter prispeva k zagotavljanju inkluzivnega okolja, v katerem bi se
vsi laZe in bolj kakovostno sporazumevali (http://www.tinysigners.eu).
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Zavod za gluhe in naglusne Ljubljana

Kontaktna oseba

Ziva Ribici¢ (info@zgnl.si)

Podroéje izobraZevanja

PredSolska vzgoja

Ciljna skupina
Dojencki in otroci, mlajsi od dveh let, bodoci vzgojitelji
v programu predsolske vzgoje, strokovnjaki, starsi

Angleski, nemski, litovski, slovenski jezik in angleski,
avstrijski, litovski in slovenski znakovni jezik

Leto prejema priznanja

2012

Komentar k izbranemu projektu

Projekt z jezikovnega vidika odlikuje vklju€evanje Stirih
nacionalnih in 3tirih znakovnih jezikov sodelujocih
drzav, to so Slovenija, Velika Britanija, Avstrija in Litva.
Inovativnost projekta se odraza v ustvarjanju moznosti
za sporazumevanje z uporabo sodobnih tehnologij,
razvita sta bila namrec elektronsko gradivo v vseh
ciljnih jezikih kakor tudi ucilnica Moodle za ucenje

na daljavo, poleg tega pa je projekt skladen tudi

s prioriteto vecjezicnih razredov, saj je njegovo vodilo
ravno sobivanje osmih evropskih jezikov in kultur.
Projekt tako v slovenski nacionalni prostor na
strukturiran in domisljen nacin vnasa novo in strokovno
preverjeno ter utemeljeno metodo znakovnega
sporazumevanja v najzgodnejsem obdobju in

v nadaljevanju nudi tudi moznosti nadgradnje in
prilagoditve za druge osebe s posebnimi potrebami.


http://www.tinysigners.eu
mailto:info@zgnl.si

HOW TO OBTAIN EU PUBLICATIONS
Free publications:
- one copy:
via EU Bookshop (http://bookshop.europa.eu);
- more than one copy or posters/maps:
from the European Union’s representations (http://ec.europa.eu/represent_en.htm);
from the delegations in non-EU countries (http://eeas.europa.eu/delegations/index_en.htm);
by contacting the Europe Direct service (http://europa.eu/europedirect/index_en.htm) or
calling 00 800 6 7 8 9 10 11 (freephone number from anywhere in the EU) (*).

(*) The information given is free, as are most calls (though some operators, phone boxes or hotels may charge you).

Priced publications:
- via EU Bookshop (http://bookshop.europa.eu).
Priced subscriptions:

- via one of the sales agents of the Publications Office of the European Union
(http://publications.europa.eu/others/agents/index_en.htm).
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